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They ask you about Selections, how was it carried out ?
Say, It is an option between different Verses, similar to the choice between two straight paths, 

the first leading to the Beneficient and the second to the Merciful.
It took 25 years to get there

L’on t’interroge sur les Sélections, comment se sont-elles réalisées ? 
Réponds! C’est une option entre Versets divers, similaire au droit de choisir entre deux 
voies rectilignes la première menant au Miséricordieux et la seconde au Magnanime.

Cela a requis 25 ans pour y arriver

مــيحرلا  نــــمحرلا  هــللا  مــسب
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The Opening  I L’Ouverture  1

1

Au nom d’Allah le Miséricordieux, le Magnanime.

S°ƒQI GdØÉJëá  1

Louange à Allah, Dieu des mondes,

c’est Toi que nous adorons et c’est Toi dont nous implorons l’assistance.

le chemin de ceux auxquels tu as accordé des privilèges, non pas de ceux qui sont l’objet d’un courroux, ni de ceux qui se sont égarés.

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.
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Praise be to Allah, Lord of the worlds, 
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Thee (alone) we worship; Thee (alone) we ask for help. 
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Dirige-nous vers le chemin de la rectitude,

Show us the straight path,
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The path of those upon whom Thou hast bestowed favors Not (the path) of those upon whom Thy wrath is brought down, nor of those who go astray. 
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The Beneficent, the Merciful. 
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Owner of the Day of Judgment,
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le Miséricordieux, le Magnanime.  

Seigneur du jour de la sanction,
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Ce Livre, sans aucun doute, renferme une grâce réservée aux personnes pieuses. 

Ce sont eux qui croient aux mystères sacrés, qui accomplissent la prière et qui dépensent de ce que nous leur avons octroyé.

En vérité, ceux qui dénient la foi, il leur est égal que tu les avertisses ou que tu ne les avertisses point, ils ne se soumettront jamais.

S°ƒQI GdÑ≤ôI  2

The Cow II La vache  2

This is the Scripture whereof there is no doubt, a guidance unto those who ward off (evil).
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Who believe in the Unseen, and establish worship, and spend of that We have bestowed upon them;
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As for the Disbelievers, whether thou warn them or thou warn them not it is all one for them; they believe not.
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These depend on guidance from their Lord. These are the successful.
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Allah hath sealed their hearing and their hearts, and on their eyes  there is a covering. Theirs will be an awful doom.

And of mankind are some who say: We believe in Allah and the Last Day, when they believe not. 
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Allah a scellé leurs cœurs et leurs oreilles, et sur leurs yeux, il a tendu un voile; ce sera pour eux un châtiment terrible.

They think to beguile Allah and those who believe,  and they beguile none save themselves; but they perceive not.
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In their hearts is a disease, and Allah increaseth their disease. A painful doom is theirs because they lie.
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Leurs cœurs sont minés par le mal et Dieu les accable de malheurs nouveaux, car ils subiront un châtiment sévère pour avoir usé de mensonges.

Ceux-là jouissent de la grâce de leur Dieu et ceux-là sont les vainqueurs.

Il y en a parmi les gens qui racontent: «Nous avons cru en Allah et au jour dernier!» En fait, ils n’ont jamais eu la foi.

Ils tentent de tromper Allah ainsi que les croyants, mais ils ne bernent qu’eux-mêmes et ne s’en rendent pas compte.



And when it is said unto them: Make not mischief in the earth, they say: We are peacemakers only.
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And when it is said unto them: believe as the people believe, they say: shall we believe as the foolish believe? 
Et s’il leur fut dit: «Acceptez la croyance comme les gens qui ont fait confiance à Allah.» Ils répondraient: «Allons-nous croire comme le font les insensés?
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Allah (Himself) doth mock them, leaving them to wander blindly on in their contumacy. 
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These are they who purchase error at the price of guidance, so their commerce doth not prosper,
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Deaf, dumb and blind; and they return not.
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They thrust their fingers in their ears by reason of the thunder-claps, for fear of death,
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The lightning almost snatcheth away their sight from them. As often as it flasheth forth for them they walk therein,
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Et s’il leur fut dit: «Cessez de répandre la corruption sur la terre.» Ils répondraient: «Mais nous ne sommes que des médiateurs.»

C’est Allah qui les raille et  prolonge leur tyrannie, alors qu’ils baignent dans l’affolement.

Ceux-là qui ont acheté l’égarement contre la droiture, leur commerce s’est conclu sans aucun profit 

Sourds, muets, aveugles, ils ne peuvent plus se détourner de leurs égarements.

ils se bouchent les oreilles avec leurs doigts, terrifiés par les explosions de la foudre ainsi que par la vision de la mort;

L’éclair est sur le point d’emporter leur vision, chaque fois qu’il illumine leur chemin ils marchent de l’avant

Are not they indeed the mischief-makers ? But they perceive not.
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Allah taketh away their light and leaveth them in darkness, where they cannot see,
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les personnes insensées?»Ne sont-ils pas les véritables insensés, mais ils n’en ont pas connaissance.

Allah les a privés de lumière et les a abandonnés à leurs ténèbres dans lesquels ils ont perdu toute vision:
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And if ye are in doubt concerning that which We reveal unto Our slave (Muhammad), then produce a surah of the like thereof,
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And if ye do it not-and ye can never do it-then guard yourselves against the Fire prepared for disbelievers, whose fuel is of men and stones.
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Lo! Allah disdaineth not to coin the similitude even of a gnat.
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Did I not tell you that I know the secret of the heavens and the earth ? And I know that which ye disclose and which ye hide.
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And when We said unto the angels: Prostrate yourselves before Adam, they fell prostrate, all save Iblis. He demurred through pride,
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and We said: Fall down, one of you a foe unto the other! There shall be for you on earth a habitation and provision for a time.
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and whoso followeth My guidance, there shall no fear come upon them neither shall they grieve.
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But they who disbelieve, and deny Our revelations, such are rightful Peoples of the Fire. They will abide therein.
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and part not with My revelations for a trifling price, and keep your duty unto Me. 
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Et si vous avez quelque doute sur ce que nous avons révélé à notre Serviteur, le Prophète, essayez donc de rédiger  une sourate comparable aux révélations

Car si vous ne risquez rien et vous n’en ferez rien, protégez-vous contre le feu, attisé par les humains infidèles et les pierres des idoles, 

Certes, Allah ne se prive pas - pour en dégager une morale - de citer un exemple quelconque, celui d’un moustique ou d’une espèce supérieure. [ii]

Allah affirma: «Ne vous ai-je point lrépété que je connais les mystères des cieux et de la terre ainsi que les sujets dont vous discutez et ceux dont vous gardez le secret?»

[F] et des distractions jusqu’au terme de la vie sur cette terre.»

C’est alors que nous avons dit aux Anges: «Prosternez-vous devant Adam .» Ils se prosternèrent tous à l’exception de Satan qui refusa, 

Nous dîmes alors: «Dévalez de ces lieux, vous n’êtes que des ennemis les uns des autres, mais vous trouverez sur terre un séjour permanent  [F]

Ceux qui s’y conformeront, nulle crainte ne pourra les troubler et nulle tristesse ne pourra les envahir.

Mais ceux qui ont dénié la foi et ont réfuté nos Versets, ceux-là seront les hôtes du feu où ils séjourneront éternellement.»

et n’effectuez pas, avec mes Versets un échange à vil prix; c’est sous ma protection que vous devez vous placer.



And We caused the white cloud to overshadow you and sent down on you the manna and the quails, 
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Seek help in patience and prayer; and truly it is hard save for the humble-minded,
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And guard yourselves against a day when no soul will in aught avail another,
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And when We did appoint for Moses forty nights (of solitude), and then ye chose the calf, when he had gone from you, and were wrong-doers. 
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We said: Smite with thy staff the rock. And there gushed out therefrom twelve springs,
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Eat and drink of that which Allah hath provided, and do not act corruptly,
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He said: Would ye exchange that which is higher for that which is lower ? Go down to settled country,
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And ye know of those of you who broke the Sabbath, how We said unto them: Be ye apes, despised and hated!
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(Moses) answered: Lo! He saith, Verily she is a cow neither with calf nor immature; (she is) between the two conditions;
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Ayez recours à la patience et à la prière laquelle représente, assurément, une lourde obligation, excepté pour les humbles,

Veillez au jour où aucune âme ne pourra dispenser les souffances d’une autre, où aucune intercession en sa faveur ne sera admise

Dès lors, nous avons fixé des entrevues avec Moïse qui ont duré quarante nuits, après lesquelles vous avez installé le veau comme idole, [F1]

[F] sans vous soucier de votre iniquité.     [F2] recouvert votre terre de manne et de cailles;     [F3] à l’image des singes répugnants.»

Nous avons aussi étendu sur vous, pendant la traversée du désert, l’ombre des nuages pour vous protéger du soleil, puis nous avons [F2]

Nous lui prescrivîmes: «Frappe la roche de ton bâton.» Tout à coup douze sources en jaillirent

Rassasiez-vous et étanchez votre soif des offrandes d’Allah, mais ne dépassez pas sur cette terre les bornes de la corruption.

Il répondit:  «Est-ce que vous pensez échanger le meilleur pour le pire? Dévalez donc vers l’Egypte,

Vous avez assurément, connu ceux d’entre vous, qui ont transgressé les prescriptions du Sabbat; en conséquence nous leur dîmes: «Soyez [F3]

Il répondit: «Il dit, évidemment, que c’est une vache, ni vieille ni jeune, elle n’a pas connu de mâle; 
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Verily she is a cow unyoked; she plougheth not the soil nor watereth the tilth; whole and without mark.
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Then, even after that, your hearts were hardened and became as rocks, or worse than rocks, for hardness.
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Among them are unlettered folk who know the Scripture not except from hearsay. They but guess.
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Therefore woe be unto those who write the Scripture with their hands and then say, "This is from Allah,"
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Nay, but whosoever hath done evil and his sin surroundeth him; such are rightful owners of the Fire; 
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Worship none save Allah (only), and be good to parents and to kindred and to orphans and the needy,
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and if they came to you as captives ye would ransom them, whereas their expulsion was itself unlawful for you 
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that, when there cometh unto you a messenger (from Allah) with that which ye yourselves desire not, ye grow arrogant, 
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And they say: Our hearts are hardened. Nay, but Allah hath cursed them for their unbelief. Little is that which they believe.
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C’est réellement, une vache qui ne plie pas l’échine à labourer la terre et arroser le sillon. Assainie de perversité, 

Depuis, vos cœurs se sont durcis et sont devenus pareils à la roche ou même plus solides; en vérité,  

Certains d’entre eux sont illétrés, ils ne connaissent le Livre quà travers leurs convoitises, ils ne se fient qu’à leur imagination.

Malheur à ceux qui s’appliquent à rédiger le Livre de leurs popres mains et qui prétendent qu’il a été révélé par Allah, 

De toute évidence, ceux qui tirent profit d’une vilaine action et qui sont débordés par leurs péchés, seront ceux-là mêmes qui habiteront l’enfer

«Vous n’adorerez qu’Allah et vous témoignerez de la bienveillance à l’égard de vos parents, vos proches, les orphelins ainsi que les indigents;

et, qu’après avoir profité d’un appui de vos alliés vous commettez à leur égard injustice et aggression.  S’ils se rendent comme prisonniers, vous [F]

[F] les échangez contre rançon, 

Faut-il, à chaque fois que nous vous avons délégué un Prophète qui ne répond pas à vos aspirations, que vous refusiez de le suivre; 

Ils raillèrent: «Nos cœurs sont obscurcis ». Mais, Allah les a damnés pour leur incroyance; il en est peu d’entre eux qui puissent avoir la foi.

Ils raillèrent: «Nos cœurs sont obscurcis ». Mais, Allah les a damnés pour leur incroyance; il en est peu d’entre eux qui puissent avoir la foi.
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[E] given you, and hear (my word) [F1]  «Acceptez résolument, ce que nous vous avons prescrit et dressez l’oreille.» [F2]  profonde vision de votre comportement.

Say (unto them, O Muhammad): Why then slew ye the prophets of Allah aforetime, if ye are (indeed) believers ?

boπ
r

  an∏pº
n

  Jn≤rào∏oƒ¿n  GCnfrÑp«
n

ÉA
n
  Gyd∏s¬p  epør  bnÑ

r
π
o
  GEp¿r  coæràoº

r
  e

o
ƒDrepæpÚn  )19(

the Mount to tower above you, (saying): Hold fast by that which We have [E]
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(Each) one of them would like to be allowed to live a thousand years. 
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Who is an enemy to Allah, and His angels and His messengers, and Gabriel and Michael! Then, lo! Allah (Himself) an enemy to the disbelievers. 
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Solomon disbelieved not; but the devils disbelieved,

h
n

e
n

É  cnØnô
n

  S°
o

∏n«
r

ª
n

É¿oh
n

dnµpøs  Gydû°s«
n

ÉWpÚn  cnØnô
o

hG  )201(

O ye who believe, say not (unto the Prophet): "Listen to us" but say "Look upon us," and be ye listeners.
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He who chooseth disbelief instead of faith, verily he hath gone astray from a plain road.
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and whatever of good ye send before (you) for your souls, ye will find it with Allah. Lo! Allah is Seer of what ye do.
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Allah will judge between them on the Day of Resurrection concerning that wherein they differ.
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«Pourquoi avez-vous donc mis à mort, les Prophètes d’Allah si vous avez la foi.» 

Dès lors nous avons reçu votre engagement après avoir élevé à votre méditation l’atmosphère lourde de menaces autour du Mont Sinaï, vous disant:[F1]

parmi les infidèles il en est certains qui souhaiteraient vivre mille ans,

«Celui qui se déclare ennemi d’Allah, ses Anges, ses émissaires, ainsi que de Gabriel et de Michel, se rendra compte qu’Allah est l’ennemi des mécréants.»

alors que Salomon n’a jamais dénié la foi, comme les diables 

Ô vous qui avez la foi, n’employez pas le péjoratif: «Favorise-nous», mais dites: «Prends soin de nous,» 

Celui qui substitue l’incroyance à la foi, se promène assurément, dans les sentiers de la perdition.

et tous les bienfaits que votre âme accorde ici-bas, sont une promesse de récompense que vous trouverez auprès d’Allah; certes, Allah dispose d’une [F2]

Allah jugera entre eux, le Jour de la Résurrection, leur laissant le choix de persévérer dans leur différend.
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[F1] accueillant et doué de connaissance.     [E] My covenant includeth not wrong-doers.     [F2] ne pourra transgresser mes engagements.»

And who doth greater wrong  than he who forbiddeth the approach to the sanctuaries of Allah lest His name should be mentioned therein,
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Unto Allah belong the East and the West, and whithersoever ye turn, there is Allah's Countenance. Lo! Allah is All-Embracing, All-Knowing.
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The Originator of the heavens and the earth! When He decreeth a thing, He saith unto it only: Be! and it is.
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Say: Lo! the guidance of Allah (Himself) is Guidance.

boπ
r

  GEp¿s  goóni  Gyd∏s¬p  goƒ
n

  Gydr¡
o

óni  )021(

Lo! I have appointed thee a leader for mankind. (Abraham) said: And of my offspring (will there be leaders)? He said: [E]
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Our Lord! And make us submissive unto Thee and of our seed a nation submissive unto Thee,
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O my sons! Lo! Allah hath chosen for you the (true) religion; therefore die not save as men who have surrendered (unto Him).
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We shall worship thy God, the God of thy fathers, Abraham and Ishmael and Isaac, One God, and unto Him we have surrendered.
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(We take our) colour from Allah, and who is better than Allah at colouring.  
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Qui donc est plus inique que celui qui interdit de prononcer le nom d’Allah dans les mosquées sacrées, 

C’est à Allah qu’appartiennent l’orient et l’occident; où que vous vous dirigiez, vous aboutirez à la vision d’Allah. Certes, Allah est largement [F1]

Créateur incomparable des cieux et de la terre, lorsqu’il décide d’un Verbe, il ordonne: «Sois» et il se réalise.

Dis: «La grâce d’Allah est la vraie religion;»

Dieu s’exprima: «Je te nomme Imam auprès des fidèles.» Abraham répondit: «de ma progéniture?» Dieu affirma: «Nulle personne inique [F2]

Ô notre Dieu, fais de nous des gens soumis à ta volonté et de notre descendance une communauté soumise à ton service;

«Ô mes enfants, Allah a, certes, choisi pour vous la meilleure religion; ne perdez jamais la vie avant d’être soumis à sa volonté.»

«Nous adorerons ton Dieu, le Dieu de tes pères Abraham, Ismaël et Isaac, un seul Dieu; nous serons aussi, soumis à sa volonté.»

Telle est la touche d’Allah, qui donc est plus emblématique qu’Allah en religion, alors que nous sommes ses adorateurs.
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[F1] peut vous rassembler autour de lui     [F2] le pardon en usant de mon indulgence et de ma magnanimité.  

And who is more unjust than he who hideth a testimony which he hath received from Allah ?
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Thus We have appointed you a middle nation, that ye may be witnesses against mankind,
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So turn thy face toward the Inviolable Place of Worship, and ye (O Muslims), wheresoever ye may be, turn your faces (when ye pray) toward it. 
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It is the Truth from thy Lord (O Muhammad), so be not thou of those who waver.
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And each one hath a goal toward which he turneth; so vie with one another in good works. Wheresoever ye may be, Allah will bring you all together.
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Therefore remember Me, I will remember you. Give thanks to Me, and reject not Me.
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O ye who believe! Seek help in steadfastness and prayer. Lo! Allah is with the steadfast.
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And call not those who are slain in the way of Allah "dead." Nay, they are living, only ye perceive not.
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Except those who repent and amend and make manifest (the truth). These it is toward whom I relent.I am the Relenting, the Merciful.
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»Qui donc, est plus injuste que celui qui dissimule un témoignage qu’il détient d’Allah;

C’est ainsi que nous vous avons constitués en communauté modérée pour que vous puissiez témoigner de la réalité des gens

Dirige donc ton visage vers la voie de la Mosquée Sacrée et où que vous soyez ensemble, tournez vos visages vers cette voie. 

Telle est la vérité transmise par ton Dieu, ne sois donc pour aucune raison, parmi les incrédules.

Chacun d’entre vous, suit la voie qu’il adopte durant sa prière, engagez-vous donc dans les affaires bénéfiques, et où que vous soyez Allah [F1]

Dès lors, souvenez-vous de moi, je me souviendrai de vous; soyez reconnaissants envers moi et ne reniez pas la grâce que je vous accorde.

Ô vous qui avez la foi, armez-vous de patience et de prière, Allah est certes, du côté des persevérants.

Ne dites pas à propos de ceux qui sont tués au service d’Allah: «Ils sont morts!» Bien au contraire, ils sont vivants mais vous ne le ressentez point.

À l’exclusion de ceux qui se sont repentis, qui ont répandu le bien et prêché la bonne parole; ceux-là, par contre, je leur accorde  [F2]
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[E] heareth naught except a shout and cry.     [F1] divinité autre qu’Allah.     [F2] Livre, vont semer autour d’eux une profonde discorde.
[F3] conformément à la bienséance,  

Oh, that those who do evil had but known, (on the day) when they behold the doom, that power belongeth wholly to Allah,
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Thus will Allah show them their own deeds as anguish for them, and they will not emerge from the Fire.
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The likeness of those who disbelieve (in relation to the messenger) is as the likeness of one who calleth unto that which [E]
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He hath forbidden you only carrion, and blood, and swineflesh, and that which hath been immolated to (the name of) any other thanAllah.
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But he who is driven by necessity, neither craving nor transgressing, it is no sin for him. Lo! Allah is Forgiving, Merciful.
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That is because Allah hath revealed the Scripture with the truth. Lo! those who find (a cause of) disagreement in the Scripture are in open schism.
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Retaliation is prescribed for you in the matter of the murdered; the freeman for the freeman, and the slave for the slave, and the female for the female.

coàpÖ
n

  Y
n

∏n«
r

µoº
o
  Gydr≤pü°

n
ÉU¢

o
  ap»  Gydr≤nàr∏n≈  Gydrë

o
ô
t

  HpÉydrë
o

ô
u

  h
n

Gydr©
n

Ñ
r

óo  HpÉydr©
n

Ñ
r

óp  h
n

Gy’Cofrãn≈  HpÉy’Cofrãn≈  )871(

when death approacheth one of you, if he leave wealth, that he bequeath unto parents and near relatives in kindness.
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But he who feareth from a testator some unjust or sinful clause, and maketh peace between the parties, (it shall be) no sin for him.
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Et s’il était donné à ceux qui pratiquent l’iniquité d’imaginer les affres de la souffrance, ils sauraient que le pouvoir absolu est détenu par Allah, 

C’est ainsi qu’Allah leur montre de visu, les regrets suscités par leur comportement; mais ils ne pourront jamais échapper au feu.

L’exemple de ceux qui ont dénié la foi est pareil à du bétail qui entend des incitations ou des appels et n’en comprend pas le sens.

Cependant, il vous a interdit de consommer la bête non-égorgée, le sang, la viande de porc et toute bête mise à mort dans une invocation adressée à une [F1]

Toutefois, il n’y aura pas de péché pour celui qui, sous la contrainte en use sans abuser ni dévorer; certes Allah est clément et magnanime.

C’est pour cela assurément, qu’Allah a révélé le Livre dans le respect de la vérité tandis que ceux qui se sont opposés au sujet de ce [F2]

Il vous a été imposé d’appliquer la vindicte en présence de victimes; un homme libre pour un homme libre, un esclave pour une esclave, une femme contre une femme

Il vous est imposé, si l’un de vous, disposant de quelques biens est visé par la mort, de faire un testament en faveur de ses parents et de ses proches [F3]

Cependant, si quelqu’un craint une déviation ou une injustice de la part du testateur et se mêle de raccorder les positions, il ne lui sera pas reproché d’immixion



Allah desireth for you ease; He desireth not hardship for you;
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[F] transgressez pas; c’est ainsi qu’Allah diffuse ses Versets

and that ye fast is better for you if ye did but know
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It is made lawful for you to go in unto your wives on the night of the fast. They are raiment for you and ye are raiment for them.
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and eat and drink until the white thread becometh distinct to you from the black thread of the dawn.
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and touch them not, but be at your devotions in the mosques. These are the limits imposed by Allah, so approach them not.
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It is not righteousness that ye go to houses by the backs thereof, (as do the idolaters at certain seasons)
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Fight in the way of Allah against those who fight against you, but begin not hostilities. Lo! Allah loveth not aggressors.
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The forbidden month for the forbidden month, and forbidden things in retaliation. And one who attacketh you, attack him in like manner
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Spend your wealth for the cause of Allah, and be not cast by your own hands to ruin;
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Que vous jeûniez, vous ferait du bien; fallait-il que vous le sachiez.

Allah désire assurer votre confort comme il désire vous éviter la difficulté 

Il vous est permis la nuit du jeûne de jouir de vos femmes; elles vous assurent une couverture contre le mal et vous leur assurez la leur.

Mangez et buvez au point de distinguer, à l’aube, le fil blanc du fil noir

et n’entreprenez pas vos femmes alors que vous accomplssez vos rites religieux dans les mosquées. Telles sont les prescriptions d’Alah, ne les [F]

La vertu ne consiste pas à entrer dans les maisons par la porte arrière, 

Combattez dès lors, pour la cause d’Allah ceux qui lèvent les armes contre vous, mais ne commettez pas d’agression, car Allah  n’aime pas les agresseurs.

Le mois sacré équivaut aux autres mois sacrés et les interdits entraînent la tradition de vindicte; quiconque vous agresse, n’hésitez pas à l’agresser de la même manière

Prodiguez de vos biens à la cause d’Allah, n’engagez pas votre âme dans les sentiers de la perdition
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[]

Perform the pilgrimage and the visit (to Makka) for Allah. And if ye are prevented, then send such gifts as can be obtained with ease,
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And whoever among you is sick or hath an ailment of the head must pay a ransom of fasting or almsgiving or offering.
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And whatsoever good ye do Allah knoweth it. So make provision for yourselves (Hereafter); for the best provision is to ward off evil.
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It is no sin for you  that ye seek the bounty of your Lord (by trading).
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Our Lord! Give unto us in the world that which is good and in the Hereafter that which is good, and guard us from the doom of Fire.

Q
n

H
s

ænÉ  A
n
GJpænÉ  ap»  Gydótfr«

n
É M

n
ù°
n

ænák  h
n

ap»  Gy’BNpô
n

Ip  M
n

ù°
n

ænák  h
n

bpænÉ  Y
n

ònGÜ
n

  GydæsÉQp  )102(

And when he turneth away (from thee) his effort in the land is to make mischief therein and to destroy the crops and  the cattle.
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And of mankind is he who would sell himself, seeking the pleasure of Allah; and Allah hath compassion on (His) bondmen.
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Wait they for naught else than that Allah should come unto them in the shadows of the clouds with the angels ? 
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Mankind were one community, and Allah sent (unto them) prophets as bearers of good tidings
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Effectuez le pélerinage et la procession à la grâce d’Allah. Mais si vous avez été contraints d’y renoncer offrez en compensation un sacrifice convenable

Quant à celui qui a été malade ou atteint d’une affection, il offrira en compensation une observance de jeûne, de charité légale ou de sacrifices.

Tout le bien que vous faites sera connu d’Allah, armez-vous de ferveur car la meilleure arme demeure la dévotion

Vous ne commettez aucun mal en invoquant les bienfaits de votre Dieu 

«Ô notre Dieu, accorde-nous ta grâce ici-bas, et ta grâce dans l’au-delà, tout en nous protégeant des souffrances du feu.»

Celui d’entre eux qui abandonne sa foi, aura contribué à la corruption sur la terre ainsi qu’à la destruction de sa flore et de sa faune. 

Il y a aussi,  des gens qui vendent leur âme pour gagner la satisfaction d’Allah, alors qu’ Allah dispense à ses créatures une immense sollicitude.

Il y a aussi,  des gens qui vendent leur âme pour gagner la satisfaction d’Allah, alors qu’ Allah dispense à ses créatures une immense sollicitude.

Se peut-il qu’ils s’attendent à ce qu’Allah leur réserve autre chose qu’un réglement de comptes , entouré de ses anges, du haut de ses nuées;

Il fut un temps où les gens formaient une nation cohérente; suite à leurs malentendus, Allah dépêcha auprès d’eux des Prophètes pour leur porter la bonne parole
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[E] of them is greater than their usefulness.     [F] mais leurs inconvénients sont plus importants que leurs avantages.»

When cometh Allah's help ? Now surely Allah's help is nigh.
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Warfare is ordained for you, though it is hateful unto you; but it may happen that ye hate a thing which is good for you,
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They question thee (O Muhammad) with regard to warfare in the sacred month. Say: Warfare therein is a great (transgression),
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for persecution is worse than killing. And they will not cease from fighting against you till they have made you renegades from your religion,
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They question thee about strong drink and games of chance. Say: In both is great sin, and (some) utility for men; but the sin [E]
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Wed not idolatresses till they believe; for lo! a believing bondwoman is better than an idolatress though she please you;
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They question thee (O Muhammad) concerning menstruation. Say: It is an illness, so let women alone at such times
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and go not in unto them till they are cleansed. And when they have purified themselves, then go in unto them as Allah hath enjoined upon you.
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Your women are a tilth for you (to cultivate) so go to your tilth as ye will, and send (good deeds) before you for your souls, and fear Allah,
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«Pour quand, la victoire d’Allah?» Allons donc! La victoire d’Allah, est incontestablement proche.

Le combat vous a été imposé, alors qu’il est détestable à vos yeux; puissez-vous avoir de la répugnance pour une chose qui vous fasse du bien

Ils t’interrogent sur le mois sacré au cours duquel se déroulent des combats. Dis: «Le combat y est une grande offense; 

L’impiété est plus grave que le meurtre; Ils persistent à vous combattre pour vous contraindre, s’ils le peuvent, à renoncer à votre religion

Ils t’interrogent sur le vin et les jeux de hasard; Dis: «Ils contiennent tous deux, à l’égard des gens, de profondes culpabilités ainsi que certaines utillités; [F]

N’épousez pas les femmes polythéistes à moins qu’elles n’aient la foi, car une esclave croyante est meilleure qu’une polythéiste même si cette dernière vous séduit.

Ils t’interrogent enfin sur la menstruation; Dis: «C’est une période de gêne.» Évitez les femmes pendant les menstruations

et ne les approchez pas avant qu’elle ne se purifient. Et puis, frayez avec elles comme Allah vous l’a precrit. 

Vos épouses représentent, pour vous, un champ en labour; approchez-le selon votre désir et engagez votre âme à jouir de sa fertilité. Craignez Allah.
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[F1] Allah est, en vérité, clément et magnanime.      [F2] dans la bienveillance.        [F3] également dans la convenance;    
[E] the child is born (be made to suffer) because of his child.

Those who forswear their wives must wait four months; then, if they change their mind, lo! Allah is Forgiving, Merciful.
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Women who are divorced shall wait, keeping themselves apart, three (monthly) courses.

h
n

Gydrª
o

£n∏s≤nÉä
o

  j
n

ànô
n

H
s

ü°
r

øn  HpÉCnfrØoù°p¡pøs  KnÓnKnán  boô
o

hAm  )822(

Divorce must be pronounced twice and then (a woman) must be retained in honour or released in kindness.
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And if he hath divorced her (the third time), then she is not lawful unto him thereafter until she hath wedded another husband.
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When ye have divorced women, and they have reached their term, then retain them in kindness or release them in kindness. 
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No one should be charged beyond his capacity. A mother should not be made to suffer because of her child, nor should he to whom [E]
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There is no sin for you in that which ye proclaim or hide in your minds concerning your troth with women.
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It is no sin for you if ye divorce women while yet ye have not touched them, nor appointed unto them a portion.
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Provide for them, the rich according to his means, and the straitened according to his means, a fair provision.
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Pour ceux qui jurent de ne pas approcher leurs épouses, une abstinence de quatre mois est recommandée, à moins qu’ils ne reviennent sur leur décision;  [F1]

Les femmes divorcées doivent observer une continence de trois menstrues avant de songer à une nouvelle union.

Le divorce ne se proclame que deux fois, au cours desquelles il est possible soit de maintenir l’union dans les règles de la bienséance, soit de la rompre [F2]

Et puis, s’il divorce, définitivement, d’avec elle, il ne peut la reprendre que si elle épouse un autre homme; 

Lorsque vous divorcez d’avec vos épouses et qu’elles ont atteint leurs périodes, retenez-les dans le respect de la convenance ou bien, libérez-les [F3]

Il n’y a aucun mal pour vous de divorcer d’avec les femmes que vous n’avez pas touchées et auxquelles vous n’avez pas offert de dot.

Accordez-leur, cependant, une gratification à la mesure de vos moyens, que vous soyez riches ou pauvres, selon les règles de la convenance et le devoir des bienveillants.

Il n’y aura aucun mal pour vous, si vous insinuez, en présence de ces femmes, une intention de mariage, ou si vous dissimulez cette intention.

Aucune personne ne devra supporter plus que sa capacité, aucune mère ne doit souffrir le malheur à cause de son enfant, ni un père à cause du sien
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[F] fera, en vérité, partie de mes compagnons;

If ye divorce them before ye have touched them and ye have appointed unto them a portion, then (pay the) half of that which ye appointed,
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And if ye go in fear, then (pray) standing or on horseback. And when ye are again in safety, remember Allah, as He hath taught you 
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For divorced women a provision in kindness: a duty for those who ward off (evil).
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Bethink thee (O Muhammad) of those of old, who went forth from their habitations in their thousands, fearing death,
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Who is it that will lend unto Allah a goodly loan, so that He may give it increase manifold ?
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Yet, when fighting was prescribed for them, they turned away, all save a few of them. Allah is aware of evil-doers.
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Allah bestoweth His Sovereignty on whom He will. Allah is All-Embracing, All-Knowing.
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Lo! Allah will try you by (the ordeal of) a river. Whosoever therefore drinketh thereof he is not of me, and whosoever tasteth it not he is of me.
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save him who taketh (thereof) in the hollow of his hand. But they drank thereof, all save a few of them.
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Mais si vous divorcez d’avec elles avant de les avoir touchées, alors que vous leur avez déjà fixé une dot, offrez-leur la moitié de la somme estimée,

Si, autrement, vous avez des craintes, accomplissez la prière à pied ou à dos de monture; mais si vous restez confiants, invoquez le nom d’Allah comme il vous l’a enseigné, 

Les femmes divorcées devraient jouir d’une rente convenable conformément aux règles de la convenance, par devoir envers ceux qui ont la foi.

N’as-tu pas observé ceux qui ont déserté leurs demeures par milliers, par crainte de la mort?

Quel est celui qui offre à Allah un crédit généreux? il verra son capital multiplié selon une progression respectable,

Et puis, lorsque le combat leur fut imposé, ils déguerpirent, sauf un petit nombre d’entre eux; Allah est bien renseigné sur les personnes iniques.

Allah accorde, assurément, la royauté à la personne qu’il chérit, il est aussi, accueillant et renseigné.

«Assurément Allah vous mettra à l’épreuve dès que nous atteindrons le fleuve; celui qui y boira ne sera plus de mon côté, et celui qui n’y goûtera pas [F]

sauf celui qui aura puisé de l’eau, une fois, dans sa main. À part un petit nombre, la majorité d’entre eux se servit largement 
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How many a little company hath overcome a mighty host by Allah's leave! Allah is with the steadfast.
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So they routed them by Allah's leave and David slew Goliath; and Allah gave him the kingdom and wisdom,
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And if Allah had not repelled some men by others the earth would have been corrupted.

h
n

dnƒ
r

’n  Onar™
o

  Gyd∏s¬p  GydæsÉS¢
n
  H

n
©
r

†°o¡
o

º
r
  HpÑ

n
©
r

†¢m  dnØnù°
n

ónäp  Gy’CnQ
r

V¢o  )152(

These are the portents of Allah which We recite unto thee (Muhammad) with truth, and lo! thou art of the number of (Our) messengers;
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Allah! There is no God save Him, the Alive, the Eternal. Neither slumber nor sleep overtaketh Him. 
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There is no compulsion in religion. The right direction is henceforth distinct from error.

’n  GEpcrô
n

G√
n

  ap»  Gydóujøp  bnór  JnÑ
n

«
s

øn  Gydô
t

T°róo  epøn  Gydrn̈»
u
  )652(

And he who rejecteth false deities and believeth in Allah hath grasped a firm handhold which will never break.
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Bethink thee of him who had an argument with Abraham about his Lord, because Allah had given him the kingdom;
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Abraham said: Lo! Allah causeth the sun to rise in the East, so do thou cause it to come up from the West. Thus was the disbeliever abashed.
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«Que de petits groupes ont réussi à vaincre, par la volonté d’Allah, des groupes bien plus nombreux; Allah est toujours avec les persévérants.»

Ils les taillèrent en pièces, par la volonté d’Allah, tandis que David tuait Goliath. C’est alors qu’Allah lui accorda la royauté ainsi que la sagesse,

N’était l’ordre établi par Allah entre les peuples, la terre entière en serait corrompue,

Tels sont, ô MUHAMMAD, les Versets d’Allah que nous te récitons en toute loyauté, car tu fais partie de nos Émissaires les plus sûrs.

Allah, il n’y a d’autre Divinité que lui, le Seigneur de l’éternité, le Seigneur de la perennité, non assujetti à la torpeur ou au sommeil,

Aucune contrainte en religion, où la rectitude se distingue de l’égarement;

quiconque dénie les idoles et croit en Allah, se sera attaché aux liens canoniques qui ne supportent aucune rupture;

N’as-tu pas observé celui qui a contesté Abraham au sujet de son Dieu qui lui avait octroyé la royauté, 

» Abraham poursuivit: «Il est établi qu’Allah fait lever le soleil de l’orient, pourrais-tu le faire lever de l’occident.» Le mécréant demeura confondu par ces paroles,
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[E] the rainstorm smite it not, then the shower.     [F1] conciliant avec ses créatures.    [F2] cette action, ils ne recevront l’assistance de personne.
[F3]  les indigents, ce serait bien plus noble de votre part. 

The likeness of those who spend their wealth in Allah's way is as the likeness of a grain which groweth seven ears,
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in every ear a hundred grains. Allah giveth increase manifold to whom He will. Allah is All-Embracing, All-Knowing.
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A kind word with forgiveness is better than almsgiving followed by injury. Allah is Absolute, Clement.
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And the likeness of those who spend their wealth in search of Allah's pleasure, and for the strengthening of their souls,
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is as the likeness of a garden on a height. The rainstorm smiteth it and it bringeth forth its fruit twofold. And if  [E]
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The devil promiseth you destitution and enjoineth on you lewdness. But Allah promiseth you forgiveness from Himself with bounty.
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Whatever alms ye spend or vow ye vow, lo! Allah knoweth it. Wrong-doers have no helpers.
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If ye publish your almsgiving, it is well, but if ye hide it and give it to the poor, it will be better for you,
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Those who spend their wealth by night and day, by stealth and openly, verily their reward is with their Lord,
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L’exemple de ceux qui dépensent leurs biens au service d’Allah, est pareil à celui d’un grain qui fait pousser sept épis 

et dont chaque épi porte une centaine de grains; c’est ainsi qu’Allah peut doubler la fortune deceux qu’il chérit car Allah en vérité est accueillant et renseigné.»

Parole pertinente et miséricorde font plus de bonheur qu’une charité légale suivie d’un tort; Allah, en conséquence, est riche de pareilles attitudes et  [F1]

De même, l’exemple de ceux qui dépensent leurs biens dans le désir de plaire à Allah et par loyauté envers leur conscience, 

est pareil à un jardin situé sur une colline; si une pluie continuelle s’annonce, la récolte sera doublée, autrement une pluie fine suffira à la récolte habituelle. 

Le diable vous promet la pauvreté et vous recommande la turpitude, alors qu’Allah vous promet le pardon et la grâce; 

Toute dépense que vous auriez effectuée ou toute donation que vous auriez promise, seront prises en considération par Allah, quant aux iniques qui entravent  [F2]

Si vous faites montre de générosité, votre action demeurera louable, mais si vous l’appliquez avec discrétion et vous en faites profiter  [F3]

Ceux qui dépensent leurs biens au service d’Allah, de nuit comme de jour, en secret ou en public, ceux-là seront récompensés auprès  de leur Dieu;
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[F] la dette, modeste ou importante, ainsi que son échéance.

Those who swallow usury cannot rise up save as he ariseth whom the devil hath prostrated by (his) touch. 
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That is because they say: Trade is just like usury; whereas Allah permitteth trading and forbiddeth usury.
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O ye who believe! Observe your duty to Allah, and give up what remaineth (due to you) from usury, if ye are (in truth) believers.
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And call to witness, from among your men, two witnesses. And if two men be not (at hand) then a man and two women, of such
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Lo! those who believe and do good works and establish worship and pay the poor-due, their reward is with their Lord
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And guard yourselves against a day in which ye will be brought back to Allah. Then every soul will be paid in full that which it hath earned,
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When ye contract a debt for a fixed term, record it in writing. Let a scribe record it in writing between you in (terms of) equity.
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No scribe should refuse to write as Allah hath taught him,
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and the witnesses should not refuse when they are summoned; and be not averse to writing it (whether it is) small or large, with the time of its falling due;
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Ceux qui profitent de l’usure ne peuvent affronter le Jugement Dernier, à l’instar de celui que le diable plonge dans le désarroi.

Ils assurent: «Mais le commerce est semblable à l’usure,» alors qu’Allah a autorisé le commerce et interdit l’usure.

Certes, ceux qui ont la foi et ont entrepris des actions salutaires, qui ont accompli la Prière et remis la Donation, ceux-là seront récompensés auprès de leur Dieu,

Ô vous qui avez la foi, craignez Allah et renoncez à vos profits d’usures, si vous êtes de vrais croyants.

Craignez le jour où vous devrez comparaître devant Allah; toute âme devra répondre de la valeur de ses acquits 

si vous contractez une dette pour un terme déterminé, faites-la enrégistrer par un scribe qui devra l’entériner avec votre accord

et qui ne devrait pas s’abstenir de remplir son devoir tel qu’Allah le lui a enseigné.

Exigez le témoignage de deux représentants de votre entourage et à défaut de le réaliser par deux hommes, il suffira d’un homme et de deux femmes, parmi les témoins

Les témoins ne devraient pas s’abstenir de se présenter lorsqu’ils sont appelés et ne vous impatientez pas au moment de rédiger les termes de [F]



Our Lord! Condemn us not if we forget, or miss the mark! Our Lord! Lay not on us such a burden
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[E] He revealed the Torah and the Gospel.

That is more equitable in the sight ofAllah and more sure for testimony, and the best way of avoiding doubt between you;
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Hide not testimony. He who hideth it, verily his heart is sinful. Allah is Aware of what ye do.
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Allah tasketh not a soul beyond its scope. For it (is only) that which it hath earned, and against it (only) that which it hath deserved.
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Thou, our Protector, and give us victory over the disbelieving folk.
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Ceci est plus légal auprès de Dieu, plus régulier pour le témoignage et plus susceptible de vous éviter des doutes.

Ne dissimulez pas un témoignage, car celui qui le dissimule se découvre un cœur foncièrement pervers; Allah est toujours renseigné sur la manière de vous comporter. 

Allah n’exige aucun effort en dehors de la capacité de l’âme; elle profitera du bien qu’elle a accompli et souffrira du mal qu’elle a fait.

Ô notre Dieu, ne nous tiens pas rigueur si nous t’avons offensé par omission ou par égarement et n’alourdis pas notre fardeau.

tu es notre protecteur, aide-nous donc à remporter la victoire sur les peuples mécréants.     

He hath revealed unto thee (Muhammad) the Scripture with truth, confirming that which was (revealed) before it, even as [E]
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Lo! nothing in the earth or in the heavens is hidden from Allah. 
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He it is Who hath revealed unto thee (Muhammad) the Scripture wherein are clear revelations - they are the substance of the Book -
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Il t’a révélé le Livre porteur de la vérité tout en confirmant les écritures qui l’ont précédé. Il avait, auparavant, révélé la Torah et l’Évangile,

Rien, assurément, ne passe inapperçu à Allah, sur la terre et au ciel;

C’est lui qui t’a révélé le Livre, dont certains Versets explicites constituent les origines,
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[F] qui les protègent du châtiment. 

Our Lord! Cause not our hearts to stray after Thou hast guided us, and bestow upon us mercy from Thy Presence. 
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(On that Day) neither the riches nor the progeny of those who disbelieve will aught avail them with Allah.
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Say (O Muhammad) unto those who disbelieve: Ye shall be overcome and gathered unto Hell, an evil resting-place.
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Thus Allah strengtheneth with His succour whom He will. Lo! herein verily is a lesson for  those who have eyes.
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Beautified for mankind is love of the joys (that come) from women and offspring; and stored-up heaps of gold and silver,
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Gardens underneath which rivers flow wherein they will abide, and pure companions, and contentment from Allah.
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Allah (Himself) is Witness that there is no God save Him. And the angels and the men of learning (too are witness). Maintaining His creation in justice,
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And if they argue with thee, (O Muhammad), say: I have surrendered my purpose to Allah and (so have) those who follow me.
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Those are they whose works have failed in the world and the Hereafter; and they have no helpers.
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Ô notre Dieu, ne trouble pas nos cœurs après les avoir dirigés vers la foi, et accorde-nous dans ta bienveillance, la miséricorde,

Ceux qui ont dénié la foi, peuvent être sûrs que ni leurs biens ni leurs enfants ne les empêcheront d’encourir la punition d’Allah; 

Dis à ceux qui ont dénié la foi: «Vous serez bientôt vaincus et convoyés vers l’enfer; quelle vilaine demeure les attend.»

Allah ne manque pas de renforcer de son soutien la troupe qu’il chérit, éclairant par son attitude les gens doués d’intelligence.

L’on a agrémenté pour vous la tendance à la convoitise envers les femmes, les enfants, les quintaux amoncelés d’or et d’argent, 

des jardins dans lesquels coulent les ruisseaux où ils demeureront éternellement accompagnés d’épouses purifiées avec la complaisance d’Allah. »

Allah témoigne et avec lui les anges ainsi que les hommes de science, qu’il n’y a, en vérité, d’autre Divinité que lui, maintenant le caractère de la justice.

Mais s’ils te contestent, dis: «J’ai soumis mon âme à Allah et ainsi ont agi ceux qui m’ont accompagné.»

Ceux-là même, dont les actions ont essuyé un échec en ce bas monde et dans la vie de l’au-delà, ne peuvent espérer se trouver des partisans [F]
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[F] compréhensif aux invocations.»

Say: O Allah! Owner of Sovereignty! Thou givest sovereignty unto whom Thou wilt, and Thou withdrawest sovereignty from whom Thou wilt.
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Thou causest the night to pass into the day, and Thou causest the day to pass into the night.
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And Thou bringest forth the living from the dead, and Thou bringest forth the dead from the living. 
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Whether ye hide that which is in your breasts or reveal it, Allah knoweth it. He knoweth that which is in the heavens and that which is in the earth,
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Say, (O Muhammad, to mankind). If ye love Allah, follow me; Allah will love you and forgive you your sins.
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Lo! Allah preferred Adam and Noah and the Family of Abraham and the Family of 'Imrân above (all His) creatures.
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tand lo! I have named her Mary, and lo! I crave Thy protection for her and for her offspring from Satan the outcast.
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And her Lord accepted her with full acceptance and vouchsafed to her a goodly growth; and made Zachariah her guardian.
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Then Zachariah prayed unto his Lord and said: My Lord! Bestow upon me of Thy bounty goodly offspring. Lo! Thou art the Hearer of Prayer.
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Dis: «Ô mon Dieu, Seigneur de l’autorité, tu distribues le pouvoir à ceux que tu estimes et tu le retires de ceux qui te semblent incapables;

Tu alternes la nuit et le jour puis tu alternes le jour et la nuit;

tu fais sortir le vivant de ce qui est mort et le mort de ce qui est vivant, 

«Si vous dissimulez ce qu’il y a dans vos cœurs ou si vous le montrez, Allah en sera de toute façon informé,

Dis ô Prophète: «Si vous avez de l’amour pour Allah, suivez ma voie dans l’Islam, Allah vous aimera davantage et vous pardonnera vos péchés, 

Certes, Allah a désiré choisir Adam, Noé, la famille d’Abraham et la famille de Rimrân parmi tous les genres de l’humanité,

je lui ai donné, assurément, le nom de Marie, la mettant sous ta protection absolue, elle et sa postérité, afin de les protéger contre le diable, honni soit-il!»

Dieu l’accueillit en lui réservant une bienveillante hospitalité; il lui fit donner une bonne éducation et la confia à Zacharie

C’est alors que Zacharie invoqua son Dieu: «Ô mon Dieu, accorde-moi de ta grâce, une progéniture vertueuse, car tu es assurément, [F]
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[F] l’aveugle ainsi que le lépreux,

He said: My Lord! How can I have a son when age hath overtaken me already and my wife is barren ?
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And when the angels said: O Mary! Lo! Allah hath chosen thee and made thee pure, and hath preferred thee above (all) the women of creation.
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whose name is the Messiah, Jesus, son of Mary, illustrious in the world and the Hereafter, and one of those brought near (unto Allah).
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She said: My Lord! How can I have a child when no mortal hath touched me ?
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Lo! I fashion for you out of clay the likeness of a bird, and I breathe into it and it is a bird, by Allah's leave. I heal him who was born blind, and the leper,
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But when Jesus became conscious of their disbelief, he cried: Who will be my helpers in the cause of Allah ?
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And they (the disbelievers) schemed, and Allah schemed (against them): and Allah is the best of schemers.
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As for those who disbelieve I shall chastise them with a heavy chastisement in the world and the Hereafter; and they will have no helpers.
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(This is) the truth from thy Lord (O Muhammad), so be not thou of those who waver.
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Il s’exprima: «Ô mon Dieu, comment pourrais-je avoir un garçon, alors que je suis atteint de sélinité et que mon épouse est stérile.»

Dès lors, les Anges s’exprimèrent: «Ô Marie, Allah t’a assurément choisie et t’a innocentée, il t’a préférée à toutes les femmes de l’humanité.

son nom est le Messie Jésus fils de Marie, digne d’honneur en ce monde et dans l’au-delà, il est proche d’Allah.

Marie répondit: «Ô mon Dieu, comment pourrai-je avoir un enfant alors que nul être ne m’a jamais touchée.» 

je peux en vérité créer l’aspect d’un oiseau, en soufflant dans la glaise l’oiseau apparaît aussitôt, avec la permission d’Allah. Je peux aussi guérir [F]

Mais lorsque Jésus pressentit chez eux, l’incroyance, il s’écria: «Quels sont mes partisans au service d’Allah?»

Ils ont agi avec ruse mais Allah a déjoué leur ruse car il est le plus qualifié pour les sanctionner.

Quant à ceux qui ont dénié la foi, je leur infligerai un châtiment sévère en ce bas monde et dans l’au-delà, où ils ne trouveront pas de protecteurs.

Telle est la vérité transmise par ton Dieu, ne sois donc pour aucune raison, parmi les incrédules.
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[E] Then bear ye witness.

O People of the Scripture! Come to an agreement between us and you: 
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Lo! ye are those who argue about that whereof  ye have some knowledge: Why then argue ye concerning that whereof ye have no knowledge ?

gnÉ  GCnfràoº
r

  gnƒDo’nAp  M
n

ÉL
n

é
r

àoº
r
  ap«ª

n
É  dnµoº

r
  Hp¬pYp∏rº

l
  an∏pº

n
  Joë

n
ÉL

t
ƒ¿n  ap«ª

n
É  dn«

r
ù¢
n

  dnµoº
r
  ap«¬p  Yp∏rº

l
 )66( 

O People of the Scripture! Why disbelieve ye in the revelations of Allah, when ye (yourselves) bear witness? (to their truth) 
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And believe not save in one who followeth your religion - Say (O Muhammad): Lo! the guidance is Allah's Guidance
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Among the People of the Scripture there is he who, if thou trust him with a weight of treasure, will return it to thee.
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And among them there is he who, if thou trust him with a piece of gold, will not return it to thee unless thou keep standing over him.
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He said: Do ye agree, and will ye take up My burden (which I lay upon you) in this (matter)? They answered: We agree. He said: 
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Then whosoever after this shall turn away: they will be miscreants.
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How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and (after) they bore witness that the messenger is true
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«Ô vous peuples du Livre, approchez-vous des idées qui nous sont conjointes:

Attention vous autres-ci, vous contestez ce dont vous êtes informés, et pourquoi donc contestez-vous ce dont vous n’avez pas le savoir; 

Ô peuples du Livre, pourquoi déniez-vous la croyance aux Versets d’Allah alors que vous témoignez de leur véracité.

Ne faites donc confiance qu’à ceux qui pratiquent votre religion.» Dis: «Certes la vraie religion est la grâce d’Allah

Il y a, parmi les peuples du Livre, ceux auxquels tu prêtes des quintaux d’argent et qui s’en acquittent aisément 

comme il y a ceux auxquels tu prêtes une pièce d’argent et qui ne te la rendent que si tu insistes d’une façon contiue.

Il dit encore: «Avez-vous décidé de tenir vous-mêmes ma promesse?» Ils répondirent: «C’est décidé!» Il conclut: «Témoignez donc

Tous ceux qui, après cela, auront abandonné la croyance, ceux-là seront des malfaisants.

Comment Allah accorderait-il sa grâce à des peuples qui ont dénié la foi après avoir été des croyants et témoigné que l’Emissaire est crédible; 
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[F1] soit acceptée pour tout l’or du monde.      [F2]  il sera dit: «Avez-vous dénié la foi après avoir été croyants; 
[E] it will be said unto them: Disbelieved ye after your (profession of) belief ?

As for such, their guerdon is that on them rests the curse of Allah and of angels and of men combined.
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Lo! those who disbelieve, and die in disbelief, the (whole) earth full of gold would not be accepted from such an one
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And whoever shall invent a falsehood after that concerning Allah, such will be wrong-doers.
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Lo! the first Sanctuary appointed for mankind was that at Becca, a blessed place, a guidance to the peoples;
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And pilgrimage to the House is a duty unto Allah for mankind, for him who can find a way thither.
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How can ye disbelieve, when it is ye unto whom Allah's revelations are recited, and His messenger is in your midst?
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O ye who believe! Observe your duty to Allah with right observance, and die not save as those who have surrendered (unto Him)
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And there may spring from you a nation who invite to goodness, and enjoin right conduct and forbid indecency.
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On the Day when (some) faces will be whitened and (some) faces will be blackened; and as for those whose faces have been blackened, [E]
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Ceux-là appellent, à travers leur sanction, la malédiction d’Allah, des anges ainsi que des peuples entiers.

Certes, ceux qui ont dénié la foi et qui meurent oublieux de la bonté divine, ne pourront espérer qu’une de leurs offrandes personnelles,  [F1]

Ceux qui, après cela, auront forgé des mensonges sur Allah, ceux-là se rangent à côté des personnes iniques. 

Certes, la première Maison érigée pour les gens, se trouve à BAKKAtA, dans la voie de la bénédiction et de la grâce pour tous les genres de l’humanité. 

Allah compte sur les gens, pour effectuer le pélerinage de la Maison s’ils disposent des moyens de le faire;

Comment pouvez-vous dénier la foi, alors que les Versets d’Allah vous sont récités en présence de son Émissaire?

Ô vous qui avez la foi, craignez Allah dans la complète dévotion et songez à ne mourir que dans la soumission aux lois divines.

Puissiez-vous exister dans une collectivité qui prône le bien, ordonne la bienséance et interdit le mal.

Le Jour de la Résurrection certains visages vont s’illuminer et d’autres vont s’assombrir. Quant à ceux dont les visages se seront assombris, [F2]
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[F] en vérité, des êtres iniques.

And as for those whose faces have been whitened, in the mercy of Allah they dwell for ever.
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Ye are the best community that hath been raised up for mankind. Ye enjoin right conduct and forbid indecency;
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They will not harm you save a trifling hurt, and if they fight against you they will turn and flee. And afterward they will not be helped.
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That is because they used to disbelieve the revelations of Allah, and slew the prophets wrongfully.
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And whatever good they do, they will not be denied the meed thereof. Allah is Aware of those who ward off (evil).
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Lo! ye are those who love them though they love you not, and ye believe in all the Scripture.

gnÉ  GCnfràoº
r

  GCoh’nAp  –pÑ
t

ƒfn¡
o

º
r
  h

n
’n  j

o
ëpÑ

t
ƒfnµoº

r
  h

n
JoƒDrepæoƒ¿n  HpÉydrµpànÉÜp  co∏u¬p  )911(

If a lucky chance befall you, it is evil unto them, and if disaster strike you they rejoice thereat.
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Allah had already given you the victory at Badr, when ye were contemptible. So observe your duty to Allah in order that ye may be thankful.
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It is no concern at all of thee (Muhammad) whether He relent toward them or punish them; for they are evil-doers.
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Quant à ceux dont les visages se seront illuminés, ils accèderont à la miséricorde d’Allah, dont ils jouiront éternellement. 

Vous formiez la meilleure collectivité que les gens ont constituée, ordonnant la bienséance,

Ils ne pourraient vous faire d’autre mal que celui de la médisance et s’ils vous combattent, ils prendront le chemin de la déroute et ne recevront aucun renfort.

Cela, pour avoir dénié la foi et les Versets d’Allah ainsi que pour avoir assassiné les Prophètes sans raison valable;

tout le bien qu’ils peuvent faire ne leur sera pas dénigré car Allah est renseigné sur ceux qui vivent dans la dévotion.

Attention vous autres-là, vous leur montrez votre amour alors qu’ils ne vous aiment pas; vous vous soumettez à tous les préceptes du Livre

Si une faveur vous touche, elle les attriste et si un malheur vous frappe ils s’en réjouissent;

Allah vous a rendus vainqueurs à BADR, alors que vous étiez démoralisés; assurez-vous de la protection d’Allah, peut-être serez-vous reconnaissants.

Dans cette affaire ô Prophète, tu n’as aucune part à prendre, Allah pourrait leur pardonner ou bien leur infliger un châtiment, car ce sont, [F]



26The Family of ‘Imrân  III S°ƒQI GB∫ YªôG¿  3 La Famille de RIMRÂN   3

[E1] (of you) who are steadfast?     [E2] ye will turn back on your heels?     {F] vous reviendriez sur vos pas?

Devour not usury, doubling and quadrupling (the sum lent). Observe your duty to Allah, that ye may be successful.
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And ward off (from yourselves) the Fire prepared for disbelievers. And obey Allah and the messenger, that ye may find mercy.
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This is a declaration for mankind, a guidance and an admonition unto those who ward off (evil).
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Faint not nor grieve, for ye will overcome them if ye are (indeed) believers.
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And that Allah may prove those who believe, and may blight the disbelievers.
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Or deemed ye that ye would enter paradise while yet Allah knoweth not those of you who really strive, nor knoweth those [E1]
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Muhammad is but a messenger, messengers (the like of whom) have passed away before him. Will it be that, when he dieth or is slain, [E2]
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So Allah gave them the reward of the world and the good reward of the Hereafter. Allah loveth those whose deeds are good.

anÉBJnÉgoº
o

  Gyd∏s¬o  Knƒ
n

GÜ
n

  Gydótfr«
n

É  h
n

M
o

ù°
r

øn  Knƒ
n

GÜp  Gy’BNpô
n

Ip  h
n

Gyd∏s¬o  j
o

ëpÖ
t
  Gydrª

o
ë
r

ù°pæpÚn  )841(

But Allah is your Protector, and He is the Best of Helpers.
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Ne profitez pas de l’usure à intérêts multiples et craignez Allah, peut-être serez-vous parmi les vainqueurs.

Craignez le feu qui a été apprêté pour les mécréants. Obéissez à Allah et à son Emissaire, peut-être serez-vous parmi les triomphants.

Ceci est un exposé à l’intention des peuples, puis une grâce et un engagement à l’intention des personnes pieuses.

Ne faiblissez pas et rejetez la tristesse, vous serez les vainqueurs tant que vous êtes soumis à la volonté d’Allah.

Puisse Allah purifier ceux qui ont la foi, et détruire les mécréants.

Ou bien, vous avez espéré entrer au Paradis avant qu’Allah ne reconnaisse  parmi vous ceux qui ont combattu avec ardeur

MUHAMMAD n’est qu’un émissaire - d’autres émissaires l’ont déjà précédé - mais s’il perdait la vie ou qu’il était assassiné, est-ce-que [F] 

Mais bien sûr, Allah est votre protecteur et votre soutien le plus fort.

Allah leur accorda des faveurs dans la vie d’ici-bas et des promesses de bonheur dans l’au-delà; Allah affectionne les personnes bienveillantes.
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[F1] ne manque pas d’observer toutes vos actions. [F2] que tous les butins qu’ils peuvent amasser. [F3] les adhérents à sa foi 

Some of you desired the world, and some of you desired the Hereafter. 
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Say (O Muhammad): The cause belongeth wholly to Allah. They hide within themselves (a thought) which they reveal not unto thee,
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that Allah may make it anguish in their hearts. Allah giveth life and causeth death; and Allah is Seer of what ye do.
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And what though ye be slain in Allah's way or die therein ? Surely pardon from Allah and mercy are better than all that they amass.
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If Allah is your helper none can overcome you, and if He withdraw His help from you, who is there who can help you after Him ?
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There are degrees (of grace and reprobation) with Allah, and Allah is Seer of what they do.
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That which befell you, on the day when the two armies met, was by permission of Allah; that He might know the true believers
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On that day they were nearer disbelief than faith. They utter with their mouths a thing which is not in their hearts.
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Think not of those, who are slain in the way of Allah, as dead. Nay, they are living. With their Lord they have provision. 
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Certains parmi vous veulent jouir de la vie d’ici-bas tandis que d’autres veulent accéder à la vie de l’au-delà;

Dis: «Certes, l’affaire toute entière est entre les mains d’Allah.» Ils dissimulent en leur âme ce qu’ils ne te montrent pas.

Mais Allah a relevé ces paroles pour planter dans leurs cœurs un germe de désolation, car c’est lui qui accorde la vie et provoque la mort; Allah [F1]

Parceque vous pourriez périr au service d’Allah ou que l’on vous ôterait la vie, la grâce d’Allah et sa miséricorde sont plus rassurants [F2]

Si Allah vous soutient, aucun conquérant ne pourra vous affronter, mais s’il vous abandonne quel est donc celui qui vous soutiendra en dehors lui;

Les gens appartiennent à une hiérarchie auprès d’Allah et Allah observe toutes leurs actions. 

C’est aussi avec la permission d’Allah que vous avez subi des pertes le jour où les deux armées se sont rencontrées, afin qu’il reconnaisse  [F3]

Ce jour-là, ils étaient plus proches de l’incroyance que de la foi; ils prononçaient de leur bouche ce qu’ils ne ressentaient pas dans leurs cœurs

Ne t’imagine surtout pas que ceux qui ont péri au service d’Allah ont connu la mort; ils sont bien vivants auprès de leur Dieu profitant de sa bienveillance.
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[E] and with the Scripture giving light.      [F1] explicites, les Psaumes ainsi que le Livre céleste.   [F2] en aucun cas s’attirer des fidèles. 

Let not their conduct grieve thee, who run easily to disbelief, for lo! they injure Allah not at all.
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And let not those who hoard up that which Allah hath bestowed upon them of His bounty think that it is better for them.
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This is on account of that which your own hands have sent before (you to the judgment). Allah is no oppressor of (His) bondmen.

Pndp∂n  Hpª
n

É  bnóse
n

â
r
  GCnj

r
ópjµoº

r
  h

n
GCn¿s  Gyd∏s¬n  dn«

r
ù¢
n

  Hp¶nÓsΩm  dp∏r©
n

Ñp«óp  )281(

And if they deny thee, even so did they deny messengers who were before thee, who came with miracles and with the Psalms [E]
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Every soul  will taste of death. And ye will be paid on the Day of Resurrection
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But they flung it behind their backs and bought thereby a little gain. Verily evil is that which they have gained thereby.
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Such as remember Allah, standing, sitting, and reclining, and consider the creation of the heavens and the earth,
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Our Lord! Whom Thou causest to enter the Fire: him indeed Thou hast confounded. For evil-doers there will be no helpers.
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Let not the vicissitude (of the success) of those who disbelieve, in the land, deceive thee (O Muhammad).
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Ne t’attriste pas ô Prophète, au spectacle de ceux qui s’empressent vers l’incroyance; ils ne causeront, certainement aucun tort à Allah

Que les avaricieux des faveurs accordées par Allah, ne s’imaginent point qu’ils ont acquis des biens légitimes

Tels sont les méfaits que vos âmes ont présentés, mais Allah n’est certainement pas injuste envers ses créatures.

S’ils t’imputent le mensonge ô Prophète, c’est parce qu’ils ont déjà traité d’imposteurs des Émissaires, avant toi, qui leur ont présenté les preuves [F1]

Toute âme devra goûter de la mort, mais c’est uniquement au Jour de la Résurrection que vous rendrez compte de votre conduite.

Mais ils les ont rejetés derrière eux et les ont échangés à vil prix; quel affreux échange ils ont effectué!

Ceux qui mentionnent Allah en position debout, en position assise ou reposant sur leurs côtés, méditant sur la création des cieux et de la terre: 

Ô notre Dieu, c’est toi qui, en rejettant les créatures vers le feu, tu les couvres de honte et d’infamie; les personnes iniques ne peuvent [F2]

Ne sois aucunement troublé par les commodités apparentes dans lesquels vivent les infidèles dans ces pays,
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[F] deuxièmement, troisièmement ou quatrièmement.

It is but a brief comfort. And afterward their habitation will be hell, an ill abode. 
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But those who keep their duty to their Lord, for them are Gardens underneath which rivers flow, wherein they will be safe for ever.
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O ye who believe! Endure, outdo all others in endurance, be ready, and observe your duty to Allah, in order that ye may succeed.
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O mankind! Be careful of your duty to your Lord Who created you from a single soul and from it created its mate
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Give unto orphans their wealth. Exchange not the good for the bad (in your management thereof) nor absorb their wealth into your own wealth.
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And if ye fear that ye will not deal fairly by the orphans, marry of the women, who seem good to you, two or three or four;
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and if ye fear that ye cannot do justice (to so many) then one (only) or (the captives) that your right hands possess. 
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Whoso (of the guardians) is rich, let him abstain generously (from taking of the property of orphans): and whoso is poor let him take thereof in reason
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Confort éphémère suivi par un refuge qui ne peut être que l’enfer; quelle vilaine demeure! 

Quant à ceux qui vivent dans la crainte de leur Dieu, ils disposeront de Jardins où coulent des ruisseaux et où ils séjourneront éternellement 

Ô vous qui avez la foi, soyez endurants, stimulez votre patience, persévérez et craignez Allah, peut-être serez-vous parmi les vainqueurs.

Ô vous les humains, craignez votre Dieu qui vous a créés d’une seule âme et qui créa par son intermédiaire son épouse;

Remettez aux orphelins leurs biens, n’échangez pas la vilenie des vôtres, contre la rectitude des leurs et ne les consommez pas conjointement;

Et si, vous craignez de ne pas être équitables envers les orphelins, épousez en conséquence, celles qui vous plaisent parmi les femmes, [F]

mais si vous craignez de ne pas être justes, astreignez-vous à une seule, sans compter les captives qui vous tombent sous la main;

Que celui des tuteurs qui est riche, se pare de vertu et celui qui est pauvre se serve modérément.
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[E] Lo! it was ever lewdness and abomination,

And let those fear (in their behaviour toward orphans) who if they left behind them weak offspring would be afraid for them.

h
n

dr«
n

îrû¢n  Gydsòpjøn  dnƒ
r

  Jnô
n

coƒG  epør  Nn∏rØp¡pº
r
  PoQ

u
j
s

ák  V°p©
n

ÉakÉ  NnÉaoƒG  Y
n

∏n«
r

¡pº
r
  )9(

Allah chargeth you concerning (the provision for) your children: to the male the equivalent of the portion of two females,
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but if ye have a child then he eighth of that which ye leave, after any legacy ye may have bequeathed, 
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And whoso disobeyeth Allah and His messenger and transgresseth His limits, He will make him enter Fire, where he will dwell for ever; 
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As for those of your women who are guilty of lewdness, call to witness four of you against them.
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The forgiveness is not or those who do ill-deeds until, when death attendeth upon one of them, 
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O ye who believe! It is not lawful for you forcibly to inherit the women (of your deceased kinsmen),
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And marry not those women whom your fathers married, except what hath already happened (of that nature) in the past. [E]
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Lawful unto you are all beyond those mentioned, so that ye seek them with your wealth in honest wedlock, not debauchery.
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Ceux qui s’inquiètent de laisser une faible progéniture pourraient craindre pour elle, un avenir incertain; 

Allah recommande pour vos propres enfants, que la part d’un fils soit équivalente à la part de deux filles.

mais si elles ont un enfant vous n’aurez droit qu’au quart de ce qu’elles ont laissé après l’exécution du testament 

Celui qui se rebelle contre Allah et son Émissaire, qui transgresse aussi ses lois, sera dirigé vers le feu où il demeurera éternellement 

Celles parmi vos femmes qui commettent l’adultère, appelez à témoigner contre elles quatre individus de votre entourage;

Mais le pardon n’est pas réservé à ceux qui accomplissent des actions vilaines, même si la mort s’approchant de l’un d’eux, 

Ô vous qui avez la foi, il ne vous est pas autorisé d’hériter de vos femmes par la contrainte;

N’épousez pas les femmes que vos pères ont déjà épousées à moins de l’avoir fait ultérieurement;ce serait assurément, une action immorale et odieuse. 

il vous est permis de convoiter le bonheur grâce à vos moyens, protégés par les liens du mariage et préservés de l’adultère. 
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[F1] de celui qui s’applique à une femme libre.

And those of whom ye seek content (by marrying them), give unto them their portions as a duty.
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if when they are honourably married they commit lewdness they shall incur the half of the punishment (prescribed) for free women (in that case).
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This is for him among you who feareth to commit sin. But to have patience would be better for you. Allah is Forgiving, Merciful.
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Allah would make the burden light for you, for man was created weak.
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and kill not one another. Lo! Allah is ever Merciful unto you.
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Whoso doeth that through aggression and injustice, we shall cast him into Fire, and that is ever easy for Allah.
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And covet not the thing in which Allah hath made some of you excel others.
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Unto men a fortune from that which they have earned, and unto women a fortune from that which they have earned.
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(Envy not one another) but ask Allah of His bounty. Lo! Allah is ever Knower of all things.

h
n

GyS°
r

ÉCndoƒG  Gyd∏s¬n  epør  an†°r∏p¬p  GEp¿s  Gyd∏s¬n  cnÉ¿n  Hpµoπ
u
  T°n»

r
Am  Y

n
∏p«ª

k
É  )23(

Women  4 S°ƒQI Gdæqù°ÉA  4 Les Femmes  4

Acquittez-vous donc envers elles, de la dot imposée pour la circonstance et entrez en jouissance de leur fréquentation.

Dès lors qu’elles sont protégées et qu’elles commettent quand même une faute d’adultère, elles devront recevoir un châtiment égal à la moitié [F1]

Ceci est valable pour ceux qui craignent le péché, mais il serait meilleur pour vous de ne pas perdre patience, car Allah est clément et magnanime.

Allah désire surtout, alléger le poids de votre engagement, car l’homme a été créé fragile.

et ne perdez pas votre âme dans l’ignorance; certes Allah vous accueille toujours avec magnanimité.

Tout individu qui accepte la perdition dans l’agressivité et l’injustice, sera destiné aux brûlures du feu ce qui est, pour Allah, relativement facile.

Ne souhaitez pas les faveurs qu’Allah a accordées aux uns de préférence à d’autres;

qu’ils soient des hommes, ils auront acquis la part qui leur revient de leurs gains ou qu’elles soient des femmes, elles auront au Paradis, un lieu honorable. 

Sollicitez la grâce d’Allah car il est certainement informé dans tous les domaines.
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[E] (for the support of women). [F1] que certaines d’entre eux ont effectuées.      [F2] ô Prophète, en face d’eux, de témoigner de ta révélation. 

Men are in charge of women, because Allah hath made the one of them to excel the other, and because they spend of their property [E]

Gydô
u

L
n

É∫
o

  bnƒ
s

Ge
o

ƒ¿n  Y
n

∏n≈  Gydæpù°
n

ÉAp Hpª
n

É  an†°sπ
n
  Gyd∏s¬o  H

n
©
r

†°n¡
o

º
r
  Y

n
∏n≈  H

n
©
r

†¢m   h
n

Hpª
n

É  GCnfrØn≤oƒG  epør  GCne
r

ƒ
n

Gdp¡pº  )43(

As for those from whom ye fear rebellion, admonish them and banish them to beds apart, and scourge them.
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Then if they obey you, seek not a way against them. Lo! Allah is ever High, Exalted, Great.
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And serve Allah. Ascribe no thing as partner unto Him. (Show) kindness unto parents, 
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Lo! Allah loveth not such as are proud and boastful, 
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Whoso taketh Satan for a comrade, a bad comrade hath he
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Lo! Allah wrongeth not even of the weight of an ant; and if there is a good deed,  He will double it 
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But how (will it be with them) when We bring of every people a witness, and We bring thee (O Muhammad) a witness against these?
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O ye who believe! Draw not near unto prayer when ye are drunken, till ye know that which ye utter,
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Les hommes ont la responsabilité de protéger les femmes, en vertu des préférences qu’Allah a exprimées pour les uns et les autres, en plus des dépenses [F1]

Quant à celles dont vous craignez l’inconduite, conseillez-les d’abord, puis évitez de les rejoindre au lit, enfin exercez sur elles des pressions physiques.

Si elles se conforment à votre morale veillez à ne plus leur demander des comptes; Allah est certes, suprême dans sa grandeur et sa magnificence.

Adorez Allah, ne lui associez aucune divinité et témoignez de la bienveillance à l’égard de vos parents,

Certes Allah n’apprécie guère ceux qui sont infatués d’arrogance,

et ceux qui recherchent la compagnie du diable; quelle vilaine fréquentation!

Assurément, Allah ne porte préjudice à personne, même du poids d’un atome; quand il s’agit d’une action salutaire il l’apprécie à sa valeur doublée 

Comment se tiendraient-ils si nous amenons de chaque communauté un sage qui témoignerait de leur perdition, puis nous te demandons, [F2]

Ô vous qui avez la foi, ne vous rendez pas à la prière alors que vous êtes ivres jusqu’à ce que vous compreniez le sens de vos paroles;
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Seest thou not those unto whom a portion of the Scripture hath been given, how they purchase error, 

GCndnº
r

  Jnô
n

  GEpdn≈  Gydsòpjøn  GCohJoƒG  fnü°p«Ñ
k

É  epøn  GydrµpànÉÜp  j
n

û°rànô
o

h¿n  Gyd†°sÓndnán  )44(

Allah knoweth best (who are) your enemies. Allah is sufficient as a Guardian, and Allah is sufficient as a Supporter.
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Some of those who are Jews change words from their context and say: "We hear and disobey;
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If they had said: "We hear and we obey: hear thou, and look at us"it had been better for them, and more upright.
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Lo! Allah forgiveth not that a partner should be ascribed unto Him. He forgiveth (all) save that to whom He will.
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See, how they invent lies about Allah! That of itself is flagrant sin.
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Hast thou not seen those unto whom a portion of the Scripture hath been given, how they believe in idols and false deities,
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Those are they whom Allah hath cursed, and he whom Allah hath cursed, thou (O Muhammad) wilt find for him no helper.
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Or are they jealous of mankind because of that which Allah of His bounty hath bestowed upon them?
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N’as-tu pas observé ceux qui supposent avoir reçu un enseignement du Livre, et qui pourtant, se plaisent dans l’égarement 

Allah est mieux renseigné sur vos ennemis, il vous suffit donc d’avoir Allah comme protecteur et il vous suffit de l’avoir comme défenseur. 

Certains parmi les Juifs, dénaturent les paroles pour en fausser le sens et disent: «Nous avons entendu mais nous avons renoncé,

Si par contre, ils avaient dit: «Nous avons entendu et nous avons obéi, puis: Ecoute, puis: Prends soin de nous,» cela aurait été meilleur pour eux et plus correct.

Certes, Allah ne pardonne pas qu’une divinité lui soit associée, mais il pardonne à part cela, à ceux qu’il chérit parmi ses céatures;

Remarque comment ils imaginent un mensonge à l’intention d’Allah, qui se passerait bien de ces culpabilités évidentes.

N’as-tu pas observé ceux qui supposent avoir reçu un enseignement du Livre, qui croient à la magie ainsi qu’aux idoles

Ceux-là mêmes, ont été maudits par Allah et tu ne trouveras aucun défenseur à celui qu’Allah a maudit. 

ou bien, envient-ils aux gens les faveurs qu’Allah leur a accordées.
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For We bestowed upon the house of Abraham (of old) the Scripture and wisdom, and we bestowed on them a mighty kingdom.
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And of them were (some) who believed therein and of them were (some) who turned away from it. Hell is sufficient for (their) burning.
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Lo! comely is this which Allah admonisheth you. Lo! Allah is ever Hearer, Seer.
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and if ye have a dispute concerning any matter, refer it to Allah and the messenger
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if ye are (in truth) believers in Allah and the Last Day. That is better and more seemly in the end.
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Then would they come unto thee, swearing by Allah that they were seeking naught but harmony and kindness.
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We sent no messenger save that he should be obeyed by Allah's leave
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and asked forgiveness of Allah, and asked forgiveness of the messenger, they would have found Allah Forgiving, Merciful.
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and find within themselves no dislike of that which thou decidest, and submit with full submission.
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Assurément, nous avons transmis à la famille d’Abraham le livre et la sagesse, et nous leur avons offert un règne magnifique.

Certains d’entre eux lui ont fait confiance tandis que d’autres y ont renoncé; l’enfer embrasé suffira à ces derniers.

quel bon conseil vous recevez d’Allah, n’est-il pas en vérité à votre écoute et votre observation.

si vous avez des différends sur certains sujets portez-les à Allah et à son Émissaire.

Faisant preuve de votre foi en Allah et au Jour de la Résurrection, ce serait la meilleure expression de votre attitude.

en jurant par Allah: «Nous n’avons visé que la bienfaisance et la réconciliation.»

Nous n’avons envoyé d’Émissaire que pour le voir obéi avec la permission d’Allah;

implorant le pardon d’Allah et que l’Émissaire ait aussi intercédé pour leur pardon, ils auraient découvert auprès d’Allah un accueil indulgent et magnanime.

et qu’ils n’aient éprouvé dans leur âme aucune gêne à l’énoncé de tes décisions; dès lors ils se soumettront avec conviction. 
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Whoso obeyeth Allah and the messenger, they are with those unto whom Allah hath shown favour,
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That is bounty from Allah, and Allah sufficeth as Knower.
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O ye who believe! Take your precautions, then advance the proven ones, or advance all together.
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Oh, would that I had been with them, then should I have achieved a great success!
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Whoso fighteth in the way of Allah, be he slain or be he victorious, on him We shall bestow a vast reward.
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who are crying: Our Lord! Bring us forth from out this town of which the people are oppressors!
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Those who believe do battle for the cause of Allah; and those who disbelieve do battle for the cause of idols.
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So fight the minions of the devil. Lo! the devil's strategy is ever weak.
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but when fighting was prescribed for them behold! a party of them fear mankind even as their fear of Allah or with greater fear, 
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Ceux qui obéissent à Allah et à son Emissaire, ceux-là font partie du groupe qu’Allah a comblé de ses faveurs,

Tels sont les bienfaits d’Allah et Allah se suffit d’en être informé.

Ô vous qui avez la foi, soyez en état d’alerte et hâtez-vous au combat en ordre dispersé ou attaquez en masse.

«Plût au ciel que je fusse parmi eux pour participer à ce triomphe magnifique.»

car celui qui combat au service d’Allah et perd la vie ou gagne la victoire, sera gratifié selon notre volonté, d’une récompense magnifique.

Ceux qui s’écrient: «Ô notre Dieu, fais-nous sortir de cette localité dont les habitants sont iniques,

Ceux qui ont la foi combattent au service d’Allah, et ceux qui dénient la foi se battent au service des idoles;

combattez donc les partisans du diable, car les ruses du diable sont, en vérité, d’une faiblesse évidente.

Mais lorsque le combat leur fut imposé, voici qu’un groupe d’entre eux se mit à craindre l’ennemi autant que le châtiment d’Allah et même davantage;
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[F1] pour être responsable de leurs agissements, ton rôle consiste à les avertir. 

and say: Our Lord! Why hast Thou ordained fighting for us ? If only Thou wouldst give us respite yet a while!
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Wheresoever ye may be, death will overtake you, even though ye were in lofty towers.
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Whatever of good befalleth thee (O man) it is from Allah, and whatever of ill befalleth thee it is from thyself.
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Whoso obeyeth the messenger hath obeyed Allah, and whoso turneth away: We have not sent thee as a warder over them.
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Will they not then ponder on the Qur'an? If it had been from other than Allah they would have found therein much incongruity.
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If it had not been for the grace of Allah upon you and His mercy ye would have followed Satan, save a few (of you).
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Peradventure Allah will restrain the might of those who disbelieve. Allah is stronger in might and stronger in inflicting punishment. 
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When ye are greeted with a greeting, greet ye with a better than it or return it. Lo! Allah taketh count of all things.
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Seek ye to guide him whom Allah hath sent astray ? He whom Allah sendeth astray, for him thou (O MUhammad) canst not find a road.
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Ils dirent: «Ô notre Dieu, pourquoi nous as-tu imposé le combat maintenant, pourquoi ne l’as-tu pas retardé pour une échéance proche.» 

Où que vous soyez, la mort vous attend même si vous vous réfugiez dans des citadelles fortifiées. 

Ce que tu reçois comme faveur te vient d’Allah et ce qui t’atteint comme malheur ne te vient que de toi-même,

Celui qui obéit à l’Émissaire, obéit assurément à Allah, contrairement à celui qui décide d’y renoncer; nous ne t’avons pas délégué auprès d’eux [F1]

N’ont-ils donc pas médité sur le Coran? Et s’il émanait d’une autre source qu’Allah, n’auraient-ils pas décelé de nombreuses contradictions inhérentes?

N’étaient les faveurs dont Allah vous a comblés ainsi que sa miséricorde, vous auriez, moins quelques uns d’entre vous, marché sur les pas du diable.

Si vous recevez un message de paix, rendez le salut d’une manière plus chaleureuse ou d’une chaleur égale; Allah tient assurément compte de toutes choses.

Puisse Allah mettre fin à la violence des mécréants car il est le Seigneur de la force et le Seigneur du châtiment.

désirez-vous offrir une voie de salut à ceux qu’Allah a aveuglés? Tu ne trouveras aucune issue à ceux qu’Allah a voulu égarer.
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[E] unless they remit it as a charity.   [F1] sa famille à moins que cette dernière ne s’en désiste.

if they turn back (to enmity) then take them and kill them wherever ye find them, and choose no friend nor helper from among them,
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or (those who) come unto you because their hearts forbid them to make war on you or make war on their own folk.
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So, if they hold aloof from you and wage not war against you and offer you peace, Allah alloweth you no way against them.
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Against such We have given you clear warrant.
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He who hath killed a believer by mistake must set free a believing slave, and pay the blood-money to the family of the slain, [E]
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Whoso slayeth a believer of set purpose, his reward is hell for ever.
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O ye who believe! When ye go forth (to fight) in the way of Allah, be careful to discriminate,

j
n

É  GCnj
t

¡
n

É Gydsòpjøn  A
n
Ge

n
æoƒG  GEpPnG  V°nô

n
H
r

àoº
r
  ap»  S°

n
Ñp«πp  Gyd∏s¬p  anànÑ

n
«
s

æoƒG  )49(

and say not unto one who offereth you peace: Thou are not a believer.
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Unto each Allah hath promised good, but He hath bestowed on those who strive a great reward above the sedentary;
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Mais s’ils renoncent à ce devoir, capturez-les et faites-les mourir où que vous les trouviers; ne concevez jamais de vous attacher à eux comme alliés ou partisans, 

ou de ceux qui viennent à vous  le cœur triste de devoir se battre contre vous ou contre leur communauté.

mais s’ils vous ont épargné, s’ils ne vous ont pas combattuet s’ils vous offrent la paix, sachez dès lors, qu’Allah ne vous laisse point d’issue pour les combattre.

Ceux-là, nous vous déléguons à leur égard un pouvoir formel.

Celui qui, par erreur met fin à la vie d’un croyant pourrait se racheter par l’affranchissement d’un esclave croyant, ainsi que le prix du sang remis à  [F1]

Celui qui assassine délibérément un croyant, sera sanctionné par un rejet vers l’enfer où il demeurera éternellement;

Ô vous quand vous partez au combat au service d’Allah, recourez à l’évidence

et si un individu vous adresse le salut ne lui lancez pas: «Tu n’es pas croyant,»

Allah promet ses faveurs à tous les croyants, mais il préfére les combattants aux non-combattants et leur réserve une immense récompense,
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[]

(reward) Degrees of rank from Him, and forgiveness and mercy. Allah is ever Forgiving, Merciful.
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Whoso migrateth for the cause of Allah will find much refuge and abundance in the earth,
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And when ye go forth in the land, it is no sin for you to curtail (your) worship
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if ye fear that those who disbelieve may attack you. In truth the disbelievers are an open enemy to you.
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and let another party come that hath not worshipped and let them worship with thee, and let them take their precaution and their arms.
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It is no sin for you to lay aside your arms, if rain impedeth you or ye are sick.  

h
n

’n  L
o

ænÉì
n

  Y
n

∏n«
r

µoº
r
  GEp¿r  cnÉ¿n  Hpµoº

r
  GCnPki  epør  e

n
£nôm  GCnh

r
  coæràoº

r
  e

n
ô
r

V°n≈  GCn¿r  Jn†°n©
o

ƒG  GCnS°
r

∏pë
n

ànµoº
r

  )201(

But take your precaution. Lo! Allah prepareth for the disbelievers shameful punishment.
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When ye have performed the act of worship, remember Allah, standing, sitting and reclining. 
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Relent not in pursuit of the enemy. If ye are suffering, lo! they suffer even as ye suffer
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(récompense)( comme privilège de sa part conjointement avec son pardon et sa grâce, car Allah est clément et magnanime.

Celui qui émigre au service d’Allah trouvera sur cette terre un refuge caractérisé par l’abondance et la vastitude;

Quand vous aurez  battu le pays, il n’y a pas de mal pour vous d’abréger la prière, 

si vous craignez d’être surpris dans votre sécurité par ceux qui dénient la foi, car les mécréants comptent parmi vos ennemis les plus notoires.

tandis que le groupe suivant, qui s’est abstenu de prier, pourra s’avancer pour accomplir la prière en ta compagnie. Ils devraient rester sur leurs gardes et leurs armes,

Il n’y a aucun mal de votre part à déposer vos armes si vous êtes gênés par la pluie ou la maladie. 

Soyez donc aux aguets, Allah ayant assurément réservé aux mécréants un châtiment humiliant.

Lorsque vous achevez la prière, mentionnez Allah en position debout, en position assise ou reposant sur vos côtés;

Ne reculez pas devant la poursuite de l’ennemi, car si vous en souffrez, ils souffrent de leur part autant que vous;
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[F1] pour les mener à l’anathème.

and ye hope from Allah that for which they cannot hope. Allah is ever Knower, Wise. 
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And seek forgiveness of Allah. Lo! Allah is ever Forgiving, Merciful.
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And plead not on behalf of (people) who deceive themselves. Lo! Allah loveth not one who is treacherous and sinful.
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Ho! ye are they who pleaded for them in the life of the world.
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Whoso committeth sin committeth it only against himself. Allah is ever Knower, Wise.
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But for the grace of Allah upon thee (Muhammad), and His mercy, a party of them had resolved to mislead thee,
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Lo! Allah pardoneth not that partners should be ascribed unto Him. He pardoneth all save that to whom He will.
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They invoke in His stead only females; they pray to none else than Satan, a rebel
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Whom Allah cursed, and he said: Surely I will take of Thy bondmen an appointed portion,
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vous pouvez cependant espérer le secours d’Allah lequel n’est pas à la portée de leur espoir, car Allah est constamment  renseigné et doué de sagesse.

Ne manque pas d’implorer, ô Prophète, la miséricorde d’Allah, car Allah demeure clément et magnanime,

Évite de discuter à propos de ceux qui trahissent leurs propres âmes, Allah ne peut, assurément, aimer ceux qui ont recours à la traîtrise perverse.

Attention vous autres-ci, vous prenez leur défense dans la vie d’ici-bas,

Aussi, toute personne qui commet une faute en supporte tout seul la responsabilité, Allah, dans sa sagesse en est toujours informé.

N’était la grâce d’Allah en ta faveur ainsi que sa miséricorde, un groupe d’entre eux aurait projeté de te mener à l’égarement,

Allah ne pardonne, assurément, pas qu’une divinité lui soit associée, mais il pardonne en dehors  de cela à qui il désire,

Ils n’adorent en dehors de lui que des divinités féminines et ils n’adorent qu’un diable arrogant.

Allah l’a poursuivi de sa malédiction pour l’avoir entendu dire: «Je ne manquerai certainement pas de pervertir une partie de tes créatures [Fi]
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[F] sanctionné selon sa gravité,

Whoso chooseth Satan for a patron instead of Allah is verily a loser and his loss is manifest.
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He promiseth them and stirreth up desires in them, and Satan promiseth them only to beguile.
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For such, their habitation will be hell, and they will find no refuge therefrom.
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But as for those who believe and do good works We shall bring them into Gardens underneath which rivers flow,
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wherein they will abide for ever. It is a promise from Allah in truth; and who can be more truthful than Allah in utterance?
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It will not be in accordance with your desires, nor the desires of the People of the Scripture. He who doeth wrong will have the recompense thereof,
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and will not find against Allah any protecting friend or helper.
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And surely I will lead them astray, and surely I will arouse desires in them, and surely I will command them and theywill cut the cattle’s ears
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and surely I will command them and they will change Allah's creation.
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Quiconque se compromet dans son alliance avec le diable, en dehors d’Allah, sera atteint d’une perte évidente et irrémédiable.

En vérité, je les mènerai à l’égarement, je les bercerai de fausses illusions, je leur ordonnerai d’agir sur les oreilles des bestiaux

pour interdire ce qu’Allah a permis dans leur exploitation et je leur ordonnerai de déformer les créatures d’Allah.»

Le diable pourrait les combler d’espérances, mais ses promesses ne sont hélas, que vaines tromperies.

Ceux-là, leur séjour ne peut être que l’enfer, ils ne trouveront nulle part ailleurs un refuge salvateur.

et où ils séjourneront éternellement; telle est la promesse formelle d’Allah et qui donc, lorsque sa parole est concernée, est plus crédible qu’Allah.

Ceux qui ont la foi, et ont accompli des actions salutaires, seront introduits aux Jardins où coulent des ruisseaux

Ce n’est pas dans vos souhaits ou dans les souhaits des peuples du Livre que se trouve l’équité, quiconque commet une vilenie sera  [F]

et il ne trouvera en dehors d’Allah ni protecteur ni défenseur.
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[F] de toutes les capacités. 
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They consult thee concerning women. Say: Allah giveth you decree concerning them,
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and the Scripture which hath been recited unto you (giveth decree), concerning female orphans
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and those unto whom ye give not that which is ordained for them though ye desire to marry them,
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and (concerning) the weak among children, and that ye should deal justly with orphans.
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Whatever good ye do, lo! Allah is ever Aware of it. 
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If ye do good and keep from evil, lo! Allah is ever Forgiving, Merciful. 
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But if they separate, Allah will compensate each out of His abundance. Allah is ever All-Embracing, All-Knowing.
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Unto Allah belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth. And Allah is sufficient as Defender.
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If He will, He can remove you, O people, and produce others (in your stead). Allah is Able to do that.
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Unto Allah belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth. And Allah is sufficient as Defender.
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Ils te consultent au sujet des femmes, dis: «Allah énonce son jugement en ce qui les concerne,

ainsi que les lectures à votre intention effectuées dans le Livre sur les orphelines 

auxquelles vous n’avez pas octroyé les droits qui vous sont imposés, alors que vous désirez les épouser;

il en est de même pour les affaiblis parmi les mineurs.» Il est requis que vous traitiez les orpherlins avec justice

tandis que les bienfaits dont vous les faites jouir seront portés certainement, à la connaissance d’Allah.

si vous cultivez la conciliation et pratiquez la piété, Allah adoptera sûrement à votre égard, une attitude clémente et magnanime.

Mais si les deux époux se séparent, Allah pourra enrichir chacun d’eux de ses faveurs, car il demeure en vérité, nanti de largesses et doué de sagesse.

C’est à Allah qu’appartiennent les cieux et la terre et Allah se suffit d’admettre votre confiance.

S’il le désire, il pourrait vous faire disparaître, ô vous les humains, et vous remplacer par d’autres humains; dans ce domaine Allah dispose [F]
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[F] parfaitement connaisseur de que vous faites.
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O ye who believe! Be ye staunch in justice, witnesses for Allah, 
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whether (the case be of) a rich man or a poor man, for Allah is nearer unto both (them ye are).
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So follow not passion lest ye lapse (from truth) and if ye lapse or fall away, then lo! Allah is ever informed of what ye do.
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Whoso disbelieveth in Allah and His angels and His scriptures and His messengers and the Last Day, he verily has wandered far astray.

h
n

e
n

ør  j
n

µrØoô
r

  HpÉyd∏s¬p  h
n

e
n

ÓnFpµnàp¬p  h
n

coàoÑp¬p  h
n

Q
o

S°
o

∏p¬p  h
n

Gydr«
n

ƒ
r

Ωp  Gy’BNpôp  an≤nór  V°nπ
s
  V°nÓn’k  H

n
©p«ókG  )631(

Bear unto the hypocrites the tidings that for them there is a painful doom;
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Lo! in that case (if ye stayed) ye would be like unto them. Lo! Allah will gather hypocrites and disbelievers, all together, into hell; 
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Those who wait upon occasion in regard to you and, if a victory cometh unto you from Allah, say: Are we not with you ?
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Lo! the hypocrites seek to beguile Allah, but it is He Who beguileth them. 
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When they stand up to worship they perform it languidly and to be seen of men, and are mindful of Allah but little;
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Ô vous qui avez la foi, exercez la justice avec rigueur et témoignez avec conscience dans la dévotion d’Allah,

Que la personne concernée par le témoignage, soit riche ou pauvre, Allah est le plus garant de leur droit

contenez vos passions et décidez avec justice. Maia si, vous déviez de la droiture, ou si vous renoncez au témoignage, Allah est   [F]

quiconque dénie sa foi en Allah, ses anges, ses Livres, ses Émissaires et au Jour de la Résurrection, se sera engagé profondément dans la voie de l’égarement.

Promets aux hypocrites qu’il leur est sûrement, réservé un châtiment sévère. 

autrement vous risquez d’être semblables à eux. En vérité, Allah regroupera les hypocrites et les mécréants pour rejeter tout ce monde, dans les flammes de l’enfer.

Ceux qui guettent votre succès, après qu’une victoire vous ait été accordée par Allah, vous diraient: «N’est-il pas vrai que nous étions de votre côté?»

Certes, les hypocrites essayent de mystifier Allah, alors qu’il ne s’y trompe guère, 

et s’ils se rendent à la prière, ils marchent d’un pas alourdi et abusent de la crédulité des gens; ce n’est que rarement qu’ils mentionnent Allah.
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[F1] votre comportement et il en est reconnaissant.     [F2] détient le pouvoir de leur pardonner.
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O ye who believe! Choose not disbelievers for (your) friends in place of believers.
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Would ye give Allah a clear warrant against you?
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Lo! the hypocrites (will be) in the lowest deep of the Fire, and thou wilt find no helper for them;
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Save those who repent and amend and hold fast to Allah nd make their religion pure for Allah (only).
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What concern hath Allah for your punishment if ye are thankful (for His mercies) and believe (in Him)? Allah was ever Responsive, Aware.
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Allah loveth not the utterance of harsh speech save by one who hath been wronged. Allah is ever Hearer, Knower.
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If ye do good openly or keep it secret, or forgive evil, lo! Allah is ever Forgiving, Powerful.
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Such are disbelievers in truth; and for disbelievers We prepare a shameful doom.
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Lo! those who disbelieve in Allah and His messengers, and seek to make distinction between Allah and His messengers,
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Ô vous qui avez la foi, ne contractez pas d’alliance avec les mécréants à l’exclusion des croyants;

avez-vous l’intention de mettre à la disposition d’Allah des preuves explicites de la faiblesse de votre foi?

Certes, les hypocrites sont destinés aux plus profondes des flammes de l’enfer, tu ne trouveras aucun défenseur à leur cause,

mis à part ceux qui se sont repentis, se sont réformés, se sont réfugiés auprès d’Allah et lui ont consacré une loyauté indéfectible;

Que ferait Allah des plaintes de votre souffrance? Si vous le remerciez et lui témoignez confiance, Allah demeure toujours renseigné sur [F1]

Allah n’aime pas l’invective à voix haute, sauf si celui qui parle est victime d’une injustice; Allah dans ce domaine est compréhensif et renseigné. 

Si vous faites le bien, ouvertement ou discrètement, si vous pardonnez une offense, retenez qu’ Allah est compatissant envers ses créatures et [F2]

Certes, ceux qui dénient la foi en Allah et ses Émissaires, ceux qui projettent de séparer Allah de ses Émissaires,

ceux-là sont les vrais mécréants; nous leur réservons en conséquence, un châtiment humiliant.



44

[F] «Entrez par la porte en vous inclinant.» 
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The people of the Scripture ask of thee that thou shouldst cause an (actual) Book to descend upon them from heaven. 
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And We caused the Mount to tower above them at (the taking of) their covenant: and We bade them: Enter the gate, prostrate!
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and We bode them: Transgress not the Sabbath! and We took from them a firm covenant.
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and their saying: Our hearts are hardened - Nay, but Allah set a seal upon them for their disbelief, so that they believe not save a few -
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And because of their disbelief and of their speaking against Mary a tremendous calumny;
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And because of their saying: We slew the Messiah, Jesus son of Mary, Allah's messenger
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- they slew him not nor crucified him, but it appeared so unto them; 
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they have no knowledge thereof save pursuit of a conjecture; they slew him not for certain.
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But Allah took him up  unto Himself. Allah was ever Mighty, Wise.
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Les peuples du Livre te demandent de leur révéler un Livre céleste,

Nous avons élevé à leur méditation l’atmosphère lourde de menaces autour du Mont Sinaï, puis nous leur avons dit après leur engagement: [F]

Puis nous leur avons dit: «Ne transgressez pas la loi, le jour du Sabbat,» obtenant d’eux un engagement formel. 

De même, la malédiction les poursuit pour leur incroyance et leurs paroles sur Marie contenant des mensonges éhontés;

De même, la malédiction les poursuit pour leur incroyance et leurs paroles sur Marie contenant des mensonges éhontés;

n’ont-ils pas affirmé: «C’est nous qui avons tué le Messie, Jésus fils de Marie, Émissaire d’Allah!»

Cependant, ils ne l’ont pas tué et ne l’ont pas crucifié, ils ont été, en réalité victimes d’une ressemblance. 

il ne leur reste, pour compléter leur connaissance, que d’adopter l’incertitude et de présumer qu’ils ne l’ont pas délibérément tué.

Bien mieux, c’est Allah dans sa puissance et sa sagesse, qui l’a élevé vers lui.



45Women  IV S°ƒQI Gdæqù°ÉA  4 Les Femmes  4

And of their taking usury when they were forbidden it, and of their devouring people's wealth by false pretences,
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We have prepared for those of them o disbelieve a painful doom.
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Lo! We inspire thee as We inspired Noah and the prophets after him,
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And messengers We have mentioned unto thee before
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and messengers We have not mentioned unto thee; and Allah spake directly unto Moses;
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Lo! those who disbelieve and hinder (others) from the way of Allah, they verily have wandered far astray.
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Lo! those who disbelieve and deal in wrong, Allah will never forgive them, neither will He guide them unto a road,
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Except the road of hell, wherein they will abide for ever. And that is ever easy for Allah.
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But Allah (Himself) testifieth concerning that which He hath revealeth unto thee; in His knowledge hath He revealed it
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De même, ils ont pratiqué l’usure après en avoir été interdits et ils ont accaparé illégalement, les biens des gens;

pour cela nous avons réservé aux mécréants parmi eux, un châtiment sévère.

Certes, nous avons usé d’inspiration avec toi, comme nous avons inspiré Noé ainsi que les Prophètes après lui;

Nous avons délégué des Émissaires sur lesquels nous t’avons fourni des informations

et d’autres au sujet desquels nous ne t’avons rien raconté; par ailleurs Allah s’est adressé à Moïse sans intermédiaire.

Allah, cependant, témoigne en faveur de ce qu’il t’a révélé, car il l’a révélé en connaissance de cause; 

Certes, ceux qui ont dénié la foi et ont abandonné le service d’Allah, se seront engagés profondément dans la voie de l’égarement.

Certes, ceux qui ont dénié la foi et ont exercé l’iniquité, Allah n’est pas prêt à leur pardonner et à les diriger vers une voie de salut, 

à part le chemin de l’enfer où ils demeureront éternellement; en cela Allah aura pratiqué la solution facile. 
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[F] informé sur votre comportement et ne manque pas de sagesse dans ses décisions.
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O mankind! The messenger hath come unto you with the Truth from your Lord. Therefor believe; (it is) better for you.
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But if ye disbelieve, still, lo! unto Allah belongeth whatsoever is in the heavens and the earth. Allah is ever Knower, Wise.
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O People of the Scripture! Do not exaggerate in your religion nor utter aught concerning Allah save he truth.
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The Messiah, Jesus son of Mary, was only a messenger of Allah, and His word which He conveyed unto Mary, and a spirit from Him.
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So believe in Allah and His messengers, and say not "Three" - Cease! (it is) better for you! - Allah is only One God.
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The Messiah will never scorn to be a slave unto Allah, nor will the favoured angels.
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Whoso scorneth His service and is proud, all such will He assemble unto Him;
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and as for those who were scornful and proud, them will He punish with a painful doom.
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Ô vous les humains, l’Émissaire vous a transmis la vérité révélée par votre Dieu, gardez donc la foi pour le salut de votre âme; 

mais si vous déniez la croyance, vous ne causez aucun tort à Allah, car c’est à lui qu’appartiennent les cieux et la terre, il est toujours [F]

Ô vous peuples du Livre, ne dépassez pas les limites de votre ardeur religieuse, et ne mentionnez Allah que dans le respect de la vérité.

Cependant, le Messie Jésus fils de Marie est l’Émissaire d’Allah dont la parole a été adressée à Marie dans un souffle émanant de lui-même;

croyez donc en Allah et ses Émissaires et ne dites pas: «Trois Divinités,» pour profiter des privilèges de votre foi. Allah est une Divinité unique,

Le Messie ne peut se refuser à être sous l’autorité d’Allah et il en est de même pour les Anges les plus proches; 

Quiconque se soustrait à l’obéissance d’Allah et y trouve matière à s’enorgueillir, ne manquera pas d’être cerné, comme tout le monde, par la sanction divine.

quant à ceux qui  se sont abstenus de l’adorer et se sont enorgueillis, il leur réservera un châtiment douloureux;

Tous ceux qui ont la foi et ont accompli des actions salutaires, Allah s’acquittera des fruits de leur effort et les comblera de ses faveurs,

Then, as for those who believed and did good works, unto them will He pay their wages in full, adding unto them of His bounty;
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O mankind! Now hath a proof from your Lord come unto you, and We have sent down unto you a clear light; 
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And they will not find for them, against Allah, any protecting friend or helper.
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They ask thee for a pronouncement. Say: Allah hath pronounced for you concerning distant kindred.
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Allah expoundeth unto you, so that ye err not. Allah is Knower of all things.
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And they will not find for them, against Allah, any protecting friend or helper.
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ils ne trouveront en dehors d’allah ni protecteur ni défenseur.

ils ne trouveront en dehors d’allah ni protecteur ni défenseur.

Ô vous les humains, une preuve décisive de son unicité, vous a été assurément fournie par votre Dieu et nous avons jeté sur vous une lumière éclatante

Ils te sollicitent à propos de l’héritage, dis: «Allah vous informe au sujet de la déshérence;

Allah vous transmet ses instructions pour éviter de vous égarer, car il est renseigné dans tous les domaines.

S°ƒQI GdªÉFóI  5
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O ye who believe! Fulfil your indentures. The beast of cattle is made lawful unto you (for food)
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O ye who believe! Profane not Allah's monuments nor the Sacred Month 
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but help ye one another unto righteousness and pious duty. Help not one another unto sin and transgression,
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Ô vous qui avez la foi, acquittez-vous de vos engagements; il vous est permis de consommer les bêtes de troupeaux,

Ô vous qui avez la foi, n’autorisez pas les manquements aux rites d’Allah, aux activités du mois sacré, 

Collaborez avec les uns et les autres, à promouvoir le bien et la piété et évitez mutuellement le mal et l’agressivité.
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[F] adressée à une divinité autre qu’Allah.
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Forbidden unto you (for food) are carrion and blood and swineflesh, and that which hath been dedicated unto any other than Allah,
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This day are those who disbelieve in despair of (ever harming) your religion; so fear them not, fear Me!

Gydr«
n

ƒ
r

Ω
n

j
n

Äpù¢
n

  Gydsòpjøn  cnØnô
o

hG  epør  Opjæpµoº
r
  anÓn  Jnîrû°nƒ

r
goº

r
  h

n
GyNrû°nƒ

r
¿p)3(

This day have I perfected your religion for you and completed My favour unto you, and have chosen for you as religion al-Islam.
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Whoso is forced by hunger, not by will, to sin: (for him) lo! Allah is Forgiving, Merciful.
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ye teach them that which Allah taught you; so eat of that which they catch for you and mention Allah's name upon it,
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when ye give them their marriage portions and live with them in honour, not in fornication, nor taking them as secret concubines.
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Whoso denieth the faith, his work is vain and he will be among the losers in the Hereafter.
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wash you faces, and your hands up to the elbows, and lightly rub your heads and (wash) your feet up to the ankles.
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Craignez Allah car il est, en vérité, sévère en châtiment.

�Keep your duty to Allah. Lo! Allah is severe in punishment.
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Il vous est interdit de consommer de la bête non-égorgée, du sang, de la chair de porc et de toute bête mise à mort dans une invocation [F]

Les mécréants, aujourd’hui, désespèrent  de vous voir renoncer à votre religion, ne les redoutez donc pas, mais craignez-moi.

J’ai achevé, aujourd’hui, les codes de votre religion, je vous ai couvert de mes bienfaits et j’ai choisi pour vous l’Islam comme religion.

Quiconque, sous l’effet de la faim, est amené à enfreindre les interdits, sans esprit de perversion, se rendra compte assurément, qu’Allah est clément et magnanime.

Vous les entraînerez dans les méthodes qu’Allah vous a enseignées; disposez donc de ce qu’ils ont capturé pour vous, invoquez le nom d’Allah à l’immolation des proies

à condition de vous acquitter de la dot imposée, et de demeurer vertueux, préservés de l’adultère et étrangers au concubinage.

Quiconque dénie sa croyance aura annulé ses privilèges, ce qui le place, dans l’au-delà, au rang des perdants.

veillez à laver vos visages et vos mains jusqu’aux coudes puis avec vos mains mouillées, essuyez vos têtes et vos pieds jusqu’aux chevilles; 
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Remember Allah's grace upon you and His covenant by which He bound you 
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when ye said: We hear and we obey; And keep your duty to Allah. Lo! He knoweth what is in the breasts (of men).
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and let not hatred of any people seduce you that ye deal not justly. Deal justly, that is nearer to your duty.
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Allah hath promised those who believe and do good works: Theirs will be forgiveness and immense reward.
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And they who disbelieve and deny Our revelations, such are rightful owners of hell.
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how a people were minded to stretch out their hands against you but He withheld their hands from you; and keep your duty to Allah.
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surely I shall remit your sins, and surely I shall bring you into Gardens underneath which rivers flow.
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Whoso among you disbelieveth after this will go astray from a plain road.
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And because of their breaking their covenant, We have cursed them and made hard their hearts. They change words from their context 
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Mentionnez les bienfaits d’Allah à votre égard ainsi que les promesses qu’il s’est engagé à réaliser

lorsque vous avez dit: «Nous avons compris et nous nous sommes soumis.»  Craignez Allah, il est certes, renseigné sur les secrets de vos cœurs.

et ne vous laissez pas gagner par la haine des gens envers lesquels vous êtes requis d’exercer la justice; soyez donc justes, ceci est plus proche de la piété. 

Allah a promis à ceux qui ont la foi et qui ont accompli des actions salutaires, le pardon de l’éternité ainsi qu’une récompense magnifique.

Par contre, ceux qui ont dénié la croyance et ont réfuté nos Versets, ceux-là seront les habitants de l’enfer.

lorsque les mécréants formaient un clan qui a tenté de porter la main sur vous et qu’il vous a protégé de leur agression; craignez donc Allah,

quiconque après cela, dénie la croyance, se sera promené assurément, dans les sentiers de la perdition.»

Dès lors en vérité, je supprimerai vos offenses, et vous introduirai aux Jardins où coulent des ruisseaux;

Pour la rupture de leurs engagements, nous les avons maudits et nous avons désséché leurs cœurs car ils déforment les paroles d’Allah de leur sens
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and forget a part of that whereof they were admonished. Thou wilt not cease to discover treachery from all save a few of them.
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And with those who say: "Lo! we are Christians," We made a covenant, but they forgot a part of that whereof they were admonished.
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and forgiving much, now hath come unto you light from Allah and plain Scripture,
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Whereby Allah guideth him who seeketh His good pleasure unto paths of peace.
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He bringeth them out of darkness unto light by His decree, and guideth them unto a straight path.
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Nay, ye are but mortals of His creating. He forgiveth whom He will, and chastiseth whom He will.
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Allah's is the Sovereignty of the heavens and the earth and all that is between them, and unto Him is the journeying.
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O People of the Scripture! Now hath Our messenger come unto you to make things plain unto you after an interval (of cessation) of the messengers,
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And (remember) when Moses said unto his people: O my people! Remember Allah's favour unto you, how He placed among you prophets,
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et ils oublient une partie des Écritures que nous leur avons rappelées. Tu ne cesseras de déceler la trahison parmi eux, hormis chez une minorité.

De ceux qui ont proclamé: «Nous sommes, assurément, Chrétiens,» nous avons pris l’engagement de la soumission à Allah, mais ils ont oublié [F1]

et pour passer outre à vos oublis nombreux; Allah vous octroie, décidément, une lumière éclatante ainsi qu’un Livre explicite.

Allah utilise ce dernier pour diriger ceux qui recherchent sa complaisance vers la voie de la grâce,

pour les faire sortir des ténèbres vers la lumière de par sa volonté et pour les orienter vers le chemin de rectitude.

Bien mieux, n’êtes-vous pas des humains parmi ceux qu’il a créés, auxquels il pardonne à ceux qu’il estime et châtie ceux qu’il mésestime.

C’est à Allah qu’appartiennent les cieux, la terre et tout ce qu’il y a entre eux; le destin final est entre ses mains.

Ô vous peuples du Livre, notre Émissaire vous a été envoyé pour vous engager à dire, après le silence des autres Émissaires:

C’est alors que Moïse s’adressa à son peuple: «Ô mon peuple, souvenez-vous des faveurs qu’Allah vous a octroyées,  lorsque parmi vous, [F2]
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[F] poursuivi par le remords de son crime.
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and He made you kings, and gave you that (which) He gave not to any (other) of (His) creatures.
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Then out spake two of those who feared (their Lord, men) unto whom Allah had been gracious: Enter in upon them by the gate,
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for if ye enter by it, lo! ye will be victorious. So put your trust (in Allah) if ye are indeed believers.
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He said: My Lord! I have control of none but myself and my brother, so distinguish between us and the wrong-doing folk.
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(Their Lord) said: For this the land will surely be forbidden them for forty years that they will wander in the earth, bewildered.
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(The one) said: I will surely kill thee. (The other) answered: Allah accepteth only from those who ward off (evil).

bnÉ∫
n

  ’Cnbrào∏næs∂nbnÉ∫
n
  GEpfsª

n
É  j

n
àn≤nÑ

s
π
o
  Gyd∏s¬o  epøn  Gydrª

o
às≤pÚn )72(

But (the other's) mind imposed on him the killing of his brother, so he slew him and became one of the losers.
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Then Allah sent a raven scratching up the ground, to show him how to hide his brother's naked corpse. 
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Am I not able to be as this raven and so hide my brother's naked corpse? And he became repentant.
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il a sacré  des rois et il vous a comblés comme aucun peuple ne l’a été dans les genres de l’humanité.

Deux personnes, craignant Allah - comblées de ses faveurs - décidèrent d’intervenir: «Entrez donc par la grande porte,

car si vous combattez ainsi, vous serez certainement, les vainqueurs; remettez-vous donc à la grâce d’Allah si vous croyez en lui.»

Moïse dit alors: «Mon Dieu je ne dispose pour la victoire, que de moi-même et de mon frère, fais-donc valoir le droit entre nous et ces gens malfaisants.

Allah dit: «Ce pays leur sera assurément, interdit sur une période de quarante ans,  pendant laquelle ils entreront en errance sur la terre entière;

lequel s’écria: «Je te tuerai sûrement!»Abel répondit: «Mais Allah n’accepte d’offrandes que de la part de gens pieux. 

Sa fureur le poussa à tuer son frère et c’est ainsi qu’il l’assassina, se rangeant de ce fait parmi les perdants de l’éternité.

Allah lui envoya alors, un corbeau pour gratter la terre et lui montrer comment enterrer avec sa honte, le cadavre de son frère. 

Est-ce que j’ai dégénéré au point de ne pouvoir, comme ce corbeau, donner la sépulture à mon frère?» Cela ne le priva point d’être  [F]
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[F] en  altérant leur sens dans leur contexte, 
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whosoever killeth a human being for other than manslaughter or corruption in the earth, it shall be as if he had killed all mankind
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andwhoso saveth the life of one, it shall be as if he had saved the life of all mankind.

h
n

e
n

ør  GCnM
r

«
n

ÉgnÉ  anµnÉCnfsª
n

É  GCnM
r

«
n

É  GydæsÉS¢
n
 L

n
ªp«©

k
É  )23(

The only reward of those who make war upon Allah and His messenger and strive after corruption in the land
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Such will be their degradation in the world, and in the Hereafter theirs will be an awful doom; 
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Except those who repent before you have them in your power; so know that Allah is Forgiving, Merciful.
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They would desire to go forth from the fire, and they shall not go forth from it, and they shall have a lasting punishment.
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they are listeners for the sake of a lie, listeners for another people who have not come to you; they alter the words from their places,
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and if you judge, judge between them with equity; surely Allah loves those who judge equitably.
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And how do they make you a judge and they have the Taurat wherein is Allah's judgment? Yet they turn back after that, 
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Celui qui tue sur cette terre, une personne innocente d’un meurtre ou d’une corruption, est aussi coupable que d’avoir tué tout le monde;

de même, celui qui sauve une personne est aussi méritoire que d’avoir sauvé la vie de tout le monde. 

Cependant, la sanction de ceux qui combattent Allah et son Émissaire, puis ceux qui sèment la corruption 

Telle sera pour eux l’image de l’infamie ici-bas tandis qu’il leur sera réservé dans l’au-delà, un châtiment terrible;

sauf ceux qui ont renoncé au combat avant de céder à votre triomphe, soyez donc informés qu’Allah est en vérité, clément et magnanime.

Les mécréants souhaiteraient se libérer du feu, mais leurs efforts sont vains et il leur est réservé un châtiment permanent.

Ils se bercent dans l’audition des mensonges et l’audition des personnes qui ont refusé de venir à toi. Ils déforment les paroles d’Allah  [F]

mais si tu rends un jugement entre eux fais-le en toute équité, Allah se satisfait, en vérité, des personnes justes.

Comment se réfèrent-ils à ton jugement alors qu’is disposent de la Torah qui contient le jugement d’Allah, et puis après cela, ils renoncent à ton jugement. 
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[F] pour une oreille et d’arracher une dent pour une dent;
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Surely We revealed the Taurat in which was guidance and light; with it the prophets who submitted themselves (to Allah) judged (matters)
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So fear not mankind, but fear Me. And barter not My revelations for a little gain.

anÓn  Jnîrû°nƒ
o

G  GydæsÉS¢
n

h
n

GyNrû°nƒ¿p  h
n

’n  Jnû°rànô
o

hG  HpÉBj
n

ÉJp»  Knª
n

ækÉ  bn∏p«Ók)44(

The life for the life, and the eye for the eye, and the nose for the nose, and the ear for the ear, and the tooth for the tooth,
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and for wounds retaliation. But whoso forgoeth it (in the way of charity) it shall be expiation for him. 
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Let the People of the Gospel judge by that which Allah hath revealed therein.
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Had Allah willed He could have made you one community. But that He may try you by that which He hath given you (He hath made you as ye are). 
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and do not follow their low desires, and be cautious of them, lest they seduce you from part of what Allah has revealed to you;
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but if they turn back, then know that Allah desires to afflict them on account of some of their faults;
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Is it then the judgment of (the times of) ignorance that they desire? And who is better than Allah to judge for a people who are sure?
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rö

ƒ¿n  h
n

e
n

ør  GCnM
r

ù°
n

øo  epøn  Gyd∏s¬p  M
o

µrª
k

É  dp≤nƒ
r

Ωm  j
o

ƒbpæoƒ¿n  )05(

Certes, nous avons révélé la Torah, dans laquelle  se trouvent la voie de la grâce ainsi que la clarté des lois. Les prophètes qui se sont soumis,

N’ayez donc aucune crainte de la plèbe, mais craignez-moi et n’effectuez pas, avec mes Versets un échange à vil prix.

Nous avons imposé de tuer une âme pour une âme, de crever un œil pour un œil, de tordre un nez pour un nez, de couper une oreille  [F]

les blessures entraînent la tradition de vindicte. Ceux qui se désistent de leur droit de punition seront privilégiés d’un pardon similaire,

Que les peuples de l’Evangile décident donc, du contenu de la révélation d’Allah 

et si Allah l’avait souhaité il vous aurait unifié en une seule communauté; mais il désire vous mettre à l’épreuve dans le cadre des libertés qu’il vous a offertes. 

sans te laisser influencer par leurs tendances et avertis-les de ne pas essayer de t’éloigner des enseignements qu’Allah t’a révélés.

Mais s’ils refusent ton jugement, sois informé qu’Allah désire les sanctionner à cause de certains de leurs péchés, 

Désirent-ils retomber dans les jugements de l’errance? Existe-t-il de meilleure justice que celle d’Allah pour un peuple éclairé?
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[F1] d’être frappés par le malheur.»     [F2] ne comprend que des vainqueurs. 
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And thou seest those in whose heart is a disease race toward them, saying: We fear lest a change of fortune befall us.
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Then will they repent them of their secret thoughts.
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Allah will bring a people whom He loveth and who love Him, humble toward believers, stern toward disbelievers,
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And whoso taketh Allah and His messenger and those who believe for guardian (will know that), lo! the party of Allah, they are the victorious.
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And when ye call to prayer they take it for a jest and sport. That is because they are a folk who understand not.
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And thou seest many of them vying one with another in sin and transgression and their devouring of illicit gain.
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The Jews say: Allah's hand is fettered. Their hands are fettered and they are accursed for saying so.
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As often as they light a fire for war, Allah extinguisheth it. Their effort is for corruption in the land,
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If only the People of the Scripture would believe and ward off (evil), surely We should remit their sins from them
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Tu observeras, par ailleurs, que ceux dont les cœurs sont minés par le mal, vont s’empresser auprès d’eux pour dire: «Nous redoutons  [F1]

pour les amener à regretter les mensonges qu’ils ont dissimulés derrière leurs alliances.

Allah s’entourera d’un peuple qu’il aime et qui lui rend son amour, un peuple modeste avec les croyants et méprisant avec les mécréants.

cette protection s’étend aussi à tous ceux qui invoquent l’appui d’Allah, de son Émissaire, et de ceux qui ont la foi. En vérité, le parti d’Allah [F2]

Tu observes que la plupart d’entre eux s’empressent à la débauche, à l’agressivité et au détournement de l’argent illicite; 

Si vous appelez à la prière, ils adoptent la raillerie et la niaiserie à son égard, du fait que ce sont des gens qui ne comprennent point la réalité de l’adoration. 

Les Juifs ont dit: «La main d’Allah est enchaînée par l’avarice.» Puissent leurs mains être enchaînées et puissent-ils être maudits pour ce qu’ils ont proféré.

à chaque fois qu’ils attisent le feu de la guerre, Allah l’étouffe à sa naissance. Ils essayent de semer la corruption sur cette terre,

Si seulement, les peuples du Livre avaient eu la croyance et pratiqué la dévotion, nous aurions assurément, passé outre à leurs péchés
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[F] se sont promenés dans les chemins de la perdition.»
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Among them there are people who are moderate, but many of them are of evil conduct.
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Whosoever believeth in Allah and the Last Day and doeth right - there shall no fear come upon them neither shall they grieve.
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As often as a messenger came unto them with that which their souls desired not (they became rebellious). Some (of them) they denied and some they slew.
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The Messiah (himself) said: O Children of Israel, worship Allah, my Lord and your Lord.
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Will they not rather turn unto Allah and seek forgiveness of Him? For Allah is Forgiving, Merciful.

GCnanÓn  j
n

àoƒH
o

ƒ¿n  GEpdn≈  Gyd∏s¬p  h
n

j
n

ù°
r

ànr̈Øpô
o

hfn¬o  h
n

Gyd∏s¬o  ZnØoƒQ
l

  Q
n

Mp«º
l
  )47(

The Messiah, son of Mary, was no other than a messenger, messengers (the like of whom) had passed away before him. And his mother was a saintly woman. 
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Serve ye in place of Allah that which possesseth for you neither hurt nor use?
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They restrained not one another from the wickedness they did. Verily evil was that they used to do!
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and follow not the vain desires of folk who erred of old and led many astray, and erred from a plain road.
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il pourrait se trouver parmi eux une communauté modérée, mais la plupart d’entre eux se dirigent vers l’incroyance; quel horrible comportement!

ceux qui croient en Allah et au Jour de la Résurrection, ceux qui ont accompli des actions salutaires, il n’y aura pour eux aucune crainte et ils n’en seront pas attristés. 

à chaque fois qu’un Émissaire se présentait à eux, incompatible avec leurs tendances, certains d’entre eux l’ont dénigré et d’autres l’ont tué.

Mais le Messie a dit: «Ô vous les fils d’Israël, adorez Allah mon Dieu et le vôtre.»

Pourquoi donc, ne demandent-ils pas pardon à Allah et n’implorent-ils pas son indulgence, alors qu’Allah est clément et magnanime. 

Il n’était qu’un Émissaire d’Allah, le Messie fils de Marie, mais d’autres Émissaires assurément, l’ont précédé; sa mère, profondément vertueuse,

Dis: «Pouvez-vous adorer une autre divinité que celle d’Allah, divinité qui ne possède ni la capacité de causer du malheur, ni celle d’offrir du bonheur.»

et ne vous conformez pas aux passions des peuples qui se sont déjà dirigés vers l’égarement; ils ont égaré, avec eux, beaucoup de monde et  [F]

Ceux-là, ne s’interdisaient point les fautes inavouables qu’ils ont commises; quelle affreuse manière de se comporter!
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And thou wilt find the nearest of them in affection to those who believe (to be) those who say: Lo! We are Christians.

h
n

dnànépón¿s  GCnbrô
n

H
n

¡
o

º
r
  e

n
ƒ
n

OsIk  dp∏sòpjøn  A
n
Ge

n
æoƒG  Gydsòpjøn  bnÉdoƒG  GEpfsÉ  fnü°

n
ÉQ

n
i  )28(

And when they hear what has been revealed to the apostle you will see their eyes overflowing with tears
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And what (reason) have we that we should not believe in Allah and in the truth that has come to us,
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Therefore Allah rewarded them on account of what they said, with gardens in which rivers flow to abide in them;
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O you who believe! do not forbid (yourselves) the good things which Allah has made lawful for you and do not exceed the limits;
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And eat of the lawful and good (things) that Allah has given you, and be careful of (your duty to) Allah, in Whom you believe.
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And (as for) those who disbelieve and reject Our communications, these are the companions of the flame.
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Thou wilt find the most vehement of mankind in hostility to those who believe (to be) the Jews and the idolaters.
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Surely ill for them is that which they themselves send on before them: that Allah will be wroth with them and in the doom they will abide.
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vilement se seraient-ils offerts un châtiment sévère qu’Allah leur réserve et dans les affres duquel ils séjourneront éternellement.

Tu découvriras sûrement, que les plus farouches ennemis de ceux qui ont la foi, sont les Juifs ainsi que les polythéistes,

et tu trouveras sûrement que les plus proches amis de ceux qui ont la foi, sont ceux qui disent: «Nous sommes des Chrétiens!»

Alors qu’ils entendaient ce qui a été révélé à l’Émissaire, tu as observé leurs yeux se remplir de larmes,

Qu’avons-nous à ne pas croire en Allah et en la vérité qui nous a été transmise par la révélation;

En reconnaissance de leurs paroles Allah les a récompensés avec des jardins où coulent des ruisseaux et où ils séjourneront éternellement;

Quant à ceux qui dénient la croyance et désavouent nos Versets, ceux-là  seront les habitants de l’enfer.

Ô vous qui avez la foi, ne vous privez pas des délices qu’Allah vous a permis de savourer, mais ne dépassez pas les limites de la décence, 

Disposez des délices qu’Allah vous a octroyés en produits sains et savoureux et craignez Allah en la foi duquel vous placez votre croyance.
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[F1] hideuse préméditée par le diable; évitez-la,   [F2] elle est accessible à vos mains et à vos lances;   [F3] ainsi que les bêtes enguirlandées
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O ye who believe! Allah will surely try you somewhat (in the matter) of the game which ye take with your hands and your spears,
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{95} To hunt and to eat the fish of the sea is made lawful for you, a provision for you and for seafarers;
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but to hunt on land is forbidden you so long as ye are on the pilgrimage. Be mindful of your duty to Allah, unto Whom ye will be gathered.
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Allah hath appointed the Ka'bah, the Sacred House, a standard for mankind, and the Sacred Monthand the offerings and the garlands.
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Know that Allah is severe in punishment, but that Allah (also) is Forgiving, Merciful.
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and beware! But if ye turn away, then know that the duty of Our messenger is only plain conveyance (of the message).
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Strong drink and games of chance and idols and divining arrows are only an infamy of Satan's handiwork. Leave it aside
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Satan seeketh only to cast among you enmity and hatred by means of strong drink and games of chance,
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Allah does not call you to account for what is vain in your oaths, but He calls you to account for the making of deliberate oaths;
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Allah ne vous punira pas d’avoir prononcé des serments à la légère, mais il vous punira d’avoir manqué aux engagements que vous avez contractés.

considérez que le vin, les jeux de hasard, les lieux réservés aux idoles et les fléchettes de tirage au sort, représentent une tentation  [F1]

Considérez que le diable désire vous attirer vers la haine et la rancune mutuelles grâce au vin et aux jeux de hasard;

et soyez sur vos gardes quant à un possible abandon de votre part; sachez que la mission de l’Émissaire s’arrête avec votre notification claire et explicite.

Ô vous qui avez la foi, Allah vous mettra à l’épreuve en interdisant la chasse dans les lieux sacrés alors que vous pourrez la pratiquer là où [F2]

La pêche en mer vous a été permise ainsi que la consommation de votre prise pour votre plaisir et celui des voyageurs;

mais la chasse sur terre vous est interdite, pendant que vous êtes en situation sacrale; craignez donc Allah autour duquel vous serez rassemblés.

Allah a imposé la KARBAt - Maison Sacrée - comme siège des rituels religieux pour les pélerins; il a aussi imposé le Mois Sacré, les offrandes d’animaux [F3]

Prenez connaissance, en vérité, qu’Allah est sévère en châtiment et qu’il est clément et magnanime.
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[F] protégé; cependant ceux qui ont dénié la foi, forgent des mensonges sur Allah   [F2] pas le bien du mal et qui s’égarent dans la voie de la vérité? 
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Let there be witnesses between you when death draweth nigh unto one of you, at the time of bequest - two witnesses, just men from among you,
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and, if ye doubt, they shall be made to swear by Allah (saying): We will not take a bribe, even though it were (on behalf of) a near kinsman
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O ye who believe! Ye have charge of your own souls. He who erreth cannot injure you if ye are rightly guided.
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they say: Enough for us is that wherein we found our fathers. What! Even though their fathers had no knowledge whatsoever, and no guidance
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Thus it is more likely that they will bear true witness or fear that after their oaths the oaths (of others) will be taken.
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Allah hath not appointed anything in the nature of a Bahirah or a Sâ'ibah or a Wasîlah or a Hâmi, but those who disbelieve invent a lie againstAllah
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The duty of the messenger is only to convey (the message). Allah knoweth what ye proclaim and what ye hide.
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Say: The evil and the good are not alike even though the plenty of the evil attract thee.
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Ask not of things which, if they were made unto you, would trouble you;
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La mission de l’Émissaire est limitée à la notification et c’est Allah qui demeure au courant de ce que vous manifestez et ce que vous dissimulez.

Dis: «Ils ne peuvent être semblables, le fourbe et l’honnête, même si la générosité du fourbe, a le don de te plaire;

évitez de poser des questions sur des affaires qui pourraient vous affliger si elles vous étaient dévoilées;

Allah n’a pas légiféré sur la chamelle destinée aux idoles, ni la chamelle libérée, ni la chamelle qui se distingue par sa portée, ni le chameau qui doit être  [F]

Ils répondirent: «Il nous suffit de nous attacher aux croyances acquises par nos ancêtres.» Est-il possible de s’attacher à des ancêtres qui ne distinguent [F2]

Ô vous qui avez la foi, prenez en main vos responsabilités; vous ne serez point gênés par ceux qui ont perdu leur voie si vous accédez à la grâce.

si l’un de vous pressent l’approche de la mort et qu’il sent le besoin d’établir un testament,il devrait appeler en témoignage deux hommes de loi parmi vous,

faites-leur prêter le serment suivant: «Notre serment n’est pas à vendre, quelqu’en soit le prix, même s’il provient d’un parent proche

Tel est le moindre des serments qu’ils puissent tenir dans leur contexte réél, pour éviter de craindre de le voir remplacé par  un serment subséquent.
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[F] et le Seigneur de la sagesse.»
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Allah's is the kingdom of the heavens and the earth and what is in them; and He has power over all things.
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This is the day when their truth shall benefit the truthful ones; they shall have gardens beneath which rivers flow to abide in them for ever:
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If Thou shouldst chastise them, Then surely they are Thy servants; and if Thou shouldst forgive them, then surely Thou art the Mighty, the Wise.
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I did not say to them aught save what Thou didst enjoin me with: That serve Allah, my Lord and your Lord,
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And when Allah will say: O Isa son of Marium! did you say to men, Take me and my mother for two gods besides Allah
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Jesus, son of Mary, said: O Allah, Lord of us! Send down for us a table spread with food from heaven,
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When Allah saith: O Jesus, son of Mary! Remember My favour unto thee and unto thy mother; how I strengthened thee with the holy Spirit,
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and how thou didst shape of clay as it were the likeness of a bird by My permission, and didst blow upon it and it was a bird by My permission, 
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When the disciples said: O Jesus, son of Mary! Is thy Lord able to send down for us a table spread with food from heaven ?
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C’est alors qu’Allah dit: «Ô Jésus fils de Marie, souviens-toi des faveurs que je t’ai octroyées à toi ainsi qu’à ta mère, en même temps, je te renforçais avec l’Esprit Sacré;

Et puis, tu façonnais une forme d’oiseau en utilisant l’argile, avec ma permission, tu lui insufflais de l’air pour lui donner la vie d’un oiseau, avec ma permission, 

Les apôtres dirent alors: «Ô Jésus fils de Marie, est-ce que ton Dieu pourrait nous envoyer un repas du ciel?

Jésus fils de Marie, dit: «Ô Allah, fais descendre pour nous un repas du ciel, 

C’est alors qu’Allah dit: «Ô Jésus fils de Marie, est-ce toi qui as répété aux gens: Considérez-moi avec ma mère, comme deux divinités en dehors d’Allah?»

Je ne leur ai ordonné rien d’autre que ce tu m’as demandé de dire: Il faut adorer Allah mon Dieu et votre Dieu;

Si tu les punis, ils sont assurément, des créatures à ta disposition, et si tu leur fais grâce, c’est que tu es en vérité le Seigneur de la puissance [F]

«Voici le jour où la loyauté sera utile aux gens loyaux, il existe pour eux des Jardins où coulent des ruisseaux et où ils séjourneront éternellement.

C’est à Allah qu’appartiennent les cieux, la terre et tout ce qu’il y a entre eux, il dispose d’un pouvoir absolu dans tous les domaines.
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All praise is due to Allah, Who created the heavens and the earth and made the darkness and the light;
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And He is Allah in the heavens and in the earth; He knows your secret (thoughts) and your open (words), and He knows what you earn.
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Never came there unto them a revelation of the revelations of Allah but they did turn away from it. 
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See they not how many a generation We destroyed before them, whom We had established in the earth
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They say: Why hath not an angel been sent down unto him? If We sent down an angel, then the matter would be judged;
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Messengers (of Allah) have been derided before thee, but that whereat they scoffed surrounded such of them as did deride.
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Say (unto the disbelievers): Travel in the land, and see the nature of the consequence for the rejecters!
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that He may bring you all together to the Day of Resurrection whereof there is no doubt. Those who ruin their souls will not believe.
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Louange à Allah qui a fait naître les cieux et la terre, qui a fait exister les ténèbres et la lumière,

C’est encore lui, Allah dans les cieux et sur la terre, il connaît vos secrets et vos franchises, il connaît aussi la valeur de vos gains.

Et quels que soient les Versets que leur Dieu leur transmet, ils adoptent l’attitude des lâcheurs.

N’ont-ils pas observé combien nous avons fait périr de générations avant la leur, que nous avions pourtant consolidées sur cette terre

Ils dirent alors: «Pourquoi n’a-t-il pas délégué un Ange pour attester de sa qualité d’Émissaire?» Si nous avions délégué un Ange ,leur sort aurait été réglé

Beaucoup d’Émissaires ont été assurément, méprisés avant toi, mais ceux qui se sont moqués d’eux ont été atteints du châtiment qu’ils méprisaient chez eux.

Dis: «Marchez sur cette terre et puis, méditez sur le destin de ceux qui ont démenti leurs Émissaires.

il s’est promis de vous rassembler le Jour de la Résurrection, lequel ne prête à aucun doute. Quant à ceux qui dénient la foi, ils auront de ce fait perdu leurs âmes.



61

[]

Cattle  VI S°ƒQI G’Cf©ÉΩ  6 Les Bestiaux  6

Unto Him belongeth whatsoever resteth in the night and the day. He is the Hearer, the Knower.
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Say: I am ordered to be the first to surrender (unto Him). And be not thou (O Muhammad) of the idolaters.
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Say: I fear, if I rebel against my Lord, the retribution of an Awful Day.
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He from whom (such retribution) is averted on that day, (Allah) hath in truth had mercy on him. That will be the signal triumph.
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He is the Omnipotent over His slaves, and He is the Wise, the Knower.
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Say (O Muhammad): What thing is of most weight in testimony? Say: Allah is Witness between me and you.
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Those unto whom We gave the Scripture recognise (this revelation) as they recognise their sons. 

Gydsòpjøn  A
n
GJn«

r
ænÉgoº

o
  GydrµpànÉÜ

n
  j

n
©
r

ôpaoƒfn¬o  cnª
n

É  j
n

©
r

ôpaoƒ¿n  GCnH
r

ænÉA
n

goº
o
  )02(

Then will they have no contention save that they will say: By Allah, our Lord, we never were idolaters. 
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See how they lie against themselves, and (how) the thing which they devised hath failed them! 
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C’est a lui qu’appartiennent ceux qui résident sur cette terre de nuit comme de jour, il est le Seigneur de la compréhension et de la connaissance. 

Dis: «L’on m’a assurément, ordonné d’être le premier parmi ceux qui se sont soumis, éloigne-toi donc des polythéistes.»

Dis: «Je crains, si je renonce à l’obéissance de mon Dieu, d’être victime du châtiment d’un jour terrible.»

À celui qui sera dispensé de la punition en ce Jour de la Résurrection, Allah aura accordé sa grâce et tel est assurément, le triomphe indéniable.

Il est aussi le conquérant qui domine ses créatures, il est le Seigneur de la sagesse et de la compréhension.

Dis ô Prophète: «Quel peut être le plus grand des témoignages?» Dis: «Allah est informé de ce qui se passe entre vous et moi; 

Ceux à qui nous avons transmis le Livre, connaissent l’Émissaire autant qu’ils connaissent leurs enfants,

Et puis, ils voudront éluder leurs propos en disant: «Par Allah, notre Dieu, nous n’étions jamais polythéistes.»

Observe combien ils on menti à leur propre conscience, tandis qu’ils escamotaient l’objet de leur imposture.
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[E] mais les iniques parmi eux dénient la croyance dans les Versets d’Allah. [F] jusqu’à l’intervention de notre assistance.

And they say: There is naught save our life of the world, and we shall not be raised (again).
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They indeed are losers who deny their meeting with Allah until, when the Hour cometh on them suddenly,
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Naught is the life of the world save a pastime and a spot. Better far is the abode of the Hereafter for those who keep their duty (to Allah). 
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There is none to alter the decisions of Allah. Already there hath reached thee (somewhat) of the tidings of the messengers (We sent before).
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And they forbid (men) from it and avoid it, and they ruin none save themselves, though they perceive not.
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And they say: There is naught save our life of the world, and we shall not be raised (again).
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Naught is the life of the world save a pastime and a spot. Better far is the abode of the Hereafter for those who keep their duty (to Allah). 

h
n

e
n

É  Gydrë
n

«
n

ÉIo  Gydótfr«
n

É  GEp’s  dn©pÖ
l
  h

n
dn¡

r
ƒ
l

  h
n

dn∏ósGQ
o

  Gy’BNpô
n

Io  Nn«
r

ô
l

  dp∏sòpjøn  j
n

às≤oƒ¿n  )23(

Messengers indeed have been denied before thee, and they were patient under the denial and the persecution till Our succour reached them.
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Ils dirent: «Il n’y a point d’autre vie que celle d’ici-bas et nous ne pouvons nullement, être ressuscités.»

Ceux qui ont démenti leur rencontre avec Allah, ont manqué à leur destin et lorsque subitement, ils ont affronté l’heure dernière, 

La vie d’ici-bas ne peut offrir que l’amusement et la distraction, alors que celle de l’au-delà offre une meilleure grâce à ceux qui pratiquent la dévotion; 

Il n’y a point d’alternative aux paroles d’Allah, comme tu as pu le savoir par les nouvelles des Émissaires

Ils interdisent aux gens d’écouter les Versets et s’en éloignent eux-mêmes, en fait ils ne détruisent que leurs propres âmes et ne s’en rendent pas compte.

Ils dirent: «Il n’y a point d’autre vie que celle d’ici-bas et nous ne pouvons nullement, être ressuscités.»

La vie d’ici-bas ne peut offrir que l’amusement et la distraction, alors que celle de l’au-delà offre une meilleure grâce à ceux qui pratiquent la dévotion; [i]

Les Émissaires qui t’ont précédé ont assurément, été accusés de tromperie; ils ont supporté l’imputation de mensonge ainsi que la persécution [F]

We know well how their talk grieveth thee, though in truth they deny not thee (Muhammad) but evil-doers flout the revelations of Allah.
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Nous savons décidément, que leurs calomnies à ton égard, ô Prophète, te rendent triste; en fait ils n’ont pas l’intention de te démentir, [E]
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There is none to alter the decisions of Allah. Already there hath reached thee (somewhat) of the tidings of the messengers (We sent before).
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Only those can accept who hear. As for the dead, Allah will raise them up; then unto Him they will be returned.
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There is not an animal in the earth, nor a flying creature flying on two wings, but they are peoples like unto you.
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We have neglected nothing in the Book (of Our decrees). Then unto their Lord they will be gathered.
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Those who deny Our revelations are deaf and dumb in darkness.
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Nay, but unto Him ye call, and He removeth that because of which ye call unto Him, if He will, and ye forget whatever partners ye ascribed unto Him.
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If only, when Our disaster came on them, they had been humble! But their hearts were hardened

an∏nƒ
r

’n  GEpPr  L
n

ÉA
n

goº
r
  H

n
ÉCrS°

o
ænÉ  Jn†°nô

s
Y
o

ƒG  h
n

dn`µpør  bnù°
n

â
r
  bo∏oƒH

o
¡
o

º
r
  )34(

and the devil made all that they used to do seem fair unto them!
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Then, when they forgot that whereof they had been reminded, We opened unto them the gates of all things
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Il n’y a point d’alternative aux paroles d’Allah, comme tu as pu le savoir par les nouvelles des Émissaires

Cependant ceux qui agréent la foi répondront à ton appel, quant aux morts, Allah les ressuscitera pour les ramener à lui.

Aucune bête sur cette terre, aucun oiseau qui vole de ses ailes, qui n’appartiennent à des communautés similaires aux vôtres;

nous n’avons rien négligé dans le livre sur les activités des humains, car c’est à leur Dieu qu’ils auront recours.

Tous ceux qui dénient nos Versets, paraissent comme des sourds et des muets dans les ténèbres; 

Cependant, c’est lui que vous invoquez, pour vous délivrer s’il le désire, de vos angoisses, alors que vous vous engagez à oublier vos tendances au polythéisme.

Si peu qu’elles se soient humiliées, ces communautés auraient échappé au malheur; mais leurs cœurs se sont endurcis

pendant que le diable se chargeait d’embellir les mauvaises actions qu’ils venaient d’accomplir.

Mais lorsqu’ils ont oublié ce dont on les avait prévenus, nous leur avons ouvert les perspectives de toutes les faveurs;
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until when they rejoiced in what they were given We seized them suddenly; then lo! they were in utter despair. 
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Say: Have you considered that if Allah takes away your hearing and your sight and sets a seal on your hearts,
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Say: Have you considered if the chastisement of Allah should overtake you suddenly or openly, will any be destroyed but the unjust people?

And We send not messengers but as announcers of good news and givers of warning,
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then whoever believes and acts aright, they shall have no fear, nor shall they grieve.
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I do not follow aught save that which is revealed to me. Say: Are the blind and the seeing one alike? Do you not then reflect?
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And warn with it those who fear that they shall be gathered to their Lord 
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Repel not those who call upon their Lord at morn and evening, seeking His Countenance.
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And even so do We try some of them by others, that they say: Are these they whom Allah favoureth among us?
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cependant cela les mena à des excès de joie provoquant notre punition subite; ils se sont livrés alors à un profond désespoir.

Dis: «Racontez comment Allah vous a ravi votre audition ainsi que votre vision et comment il a scellé vos cœurs dans l’incompréhension;

Dis: «Racontez-moi si le châtiment d’Allah vous frappe subitement ou ouvertement, qui donc en serait anéanti, autre que les peuples iniques. 

Nous n’envoyons les Émissaires que pour porter la bonne parole et avertir sur les tourments du feu;

pour ceux qui ont la foi et se sont amendés, il n’y aura aucune crainte et ils n’en seront pas attristés.

je ne puis que transmettre ce qui m’est révélé.» Dis: «Se peut-il que l’aveugle soit semblable à celui qui est doué d’une vue profonde? Avez-vous perdu l’esprit?»

Avertis, grâce à la révélation, ceux qui craignent de se retrouver autour de leur Dieu,

Ne renvoie donc pas les malheureux qui adorent leur Dieu de l’aube au crépuscule et qui recherchent sa présence.

C’est ainsi que nous avons mis les gens à l’épreuve les uns face aux autres, pour qu’ils disent: «Est-ce donc à ceux-là qu’Allah a accordé ses faveurs parmi nous?
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[F1] son Dieu, que clémence et magnanimité.     [F2] prompt à assurer l’exécution.

that whoso of you doeth evil through ignorance and repenteth afterward thereof and doeth right, (for him) lo! He is Forgiving, Merciful.
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Thus do We expound the revelations that the way of the unrighteous may be manifest.
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Say: I will not follow your desires, for then should I go astray and I should not be of the rightly guided.
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Say: I am (relying) on clear proof from my Lord, while ye deny Him. I have not that for which ye are impatient.
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The decision is for Allah only. He telleth the truth and He is the Best of Deciders.
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And with Him are the keys of the Invisible. None but He knoweth them. And He knoweth what is in the land and the sea. 
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He is the Omnipotent over His slaves. He sendeth guardians over you
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Then are they restored unto Allah, their Lord, the Just. Surely His is the judgment. And He is the most swift of reckoners.
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Say: Who delivereth you from the darkness of the land and the sea? Ye call upon Him humbly and in secret,
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celui parmi vous qui a commis une vilenie par insouciance, puis s’est repenti après cela et s’est amendé, celui-là ne trouvera, auprès de [F1] 

C’est ainsi que nous exposons nos Versets pour dénoncer les procédés des criminels.

Dis: «Je ne peux m’engager dans la voie de vos penchants qui mènent à la perdition; je ne serais plus alors, de ceux qui ont acquis la grâce. »

Dis: «Je me réfère assurément, aux arguments explicites transmis par mon Dieu et que vous avez démentis; je ne dispose pas sur le sujet du châtiment de quoi répondre à votre hâte,

car le jugement dans ce domaine n’appartient qu’à Allah. Il énonce ses lois sur la vérité et il demeure le meilleur des dirigeants qui tranchent entre le bien et le mal.»

Il possède les clefs des mystères dont il connaît exclusivement les secrets; il est renseigné sur ce qui se passe sur terre et sur mer,

C’est lui, le conquérant qui règne sur ses créatures et qui vous envoie des Anges pour vous protéger;

Et puis, les créatures sont ramenées à Allah, leur véritable Seigneur, car c’est à lui que revient le jugement suprême dont il est le plus [F2]

Dis ô Prophète: «Quel est celui qui vous délivrera des rigueurs de la terre et de la mer?» Vous l’implorez dans l’humilité et la discrétion,
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[F] à titre d’avertissement, peut-être les amèneront-ils à la dévotion.

Say: Allah delivereth you from this and from all affliction. Yet ye attribute partners unto Him.
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Say: He is able to send punishment upon you from above you or from beneath your feet,
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Thy people (O Muhammad) have denied it, though it is the Truth. Say: I am not put in charge of you.
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For every announcement there is a term, and ye will come to know.
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Those who ward off (evil) are not accountable for them in aught, but the Reminder (must be given them) that haply they (too) may ward off (evil).
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And forsake those who take their religion for a pastime and a jest, and whom the life of the world beguileth.
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Say: Lo! the guidance of Allah is Guidance, and we are ordered to surrender to the Lord of the Worlds,
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He it is Who created the heavens and the earth in truth. In the day when He saith: Be!  it is. His Word is the Truth,
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Thus did We show Abraham the kingdom of the heavens and the earth that he might be of those possessing certainty:
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Dis: «Allah vous a protégé contre ces rigueurs et contre toute autre affliction, faut-il qu’après cela, lui associer une autre divinité?»

Dis encore: «C’est lui qui détient la puissance de vous infliger un châtiment qui peut vous atteindre de tous côtés,

Voilà que ton peuple dénie les Versets qui expriment la vérité; dis: «Je ne puis être garant de votre comportement, je ne suis ici que pour vous avertir.»

À chaque information correspond un temps de déroulement, vous en aurez bientôt une explication.

Il n’est pas requis de ceux qui pratiquent la dévotion d’exiger des comptes quelconques de ces contestataires,  mais ils peuvent intervenir [F]

Eloigne-toi de ceux qui font de leur religion un instrument d’amusement et de distraction et qui sont attirés par la vie d’ici-bas.

Dis: «La religion d’Allah est la vraie grâce et il nous a été ordonné de nous soumettre au Dieu des mondes.»

C’est encore lui qui a créé les cieux et la terre en toute sagesse. Le jour où il dit: «Sois!» Et cela se réalise. Sa parole exprime la vérité

Pour cela, nous avons fait apparaître à Abraham le règne magnifique des cieux et de la terre, afin qu’il en soit convaincu de notre unicité et de notre puissance.
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[F1] supérieurs, ceux que nous voulons récompenser,     [F2] ce que nous vous avions accordés

And when he saw the sun uprising, he cried: This is my Lord! This is greater!
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And when it set he exclaimed: O my people! Lo! I am free from all that ye associate (with Him).
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Those who believe and obscure not their belief by wrongdoing, theirs is safety; and they are rightly guided.
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That is Our argument. We gave it unto Abraham against his folk. We raise unto degrees of wisdom whom We will.
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Those are they whom Allah guideth, so follow their guidance.
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Say (O Muhammad, unto mankind): I ask of you no fee for it. Lo! it is naught but a Reminder to (His) creatures.

boπ
r

  ’nn  GCnS°
r

ÉCndoµoº
r
  Y

n
∏n«

r
¬p  GCnL

r
ô
k

G  GEp¿r  goƒ
n

  GEp’s  Ppcrô
n

i  dp∏r©
n

ÉdnªpÚn  )09(

And they measure not the power of Allah its true measure when they say: Allah hath naught revealed unto a human being
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Who is guilty of more wrong than he who forgeth  a lie against Allah, or saith: I am inspired, when he is notinspired in aught;
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Now have ye come unto Us solitary as We did create you at the first, and ye have left behind you all that We bestowed upon you,
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Enfin, lorsqu’il apperçut le soleil se lever, il dit: «Voilà mon dieu, parcequ’il est le plus grand.»

Et lorsqu’il disparut, il dit: «Ô mon peuple, je suis innocent de tout ce que vous associez à Allah.

Ceux qui ont la foi, et qui ne ternissent pas leur croyance par une injustice, ceux-là auront droit à la sécurité de l’âme et à l’acquisition de la grâce.»

Tel est l’argument que nous avons transmis à Abraham pour l’utiliser contre le polythéisme de son peuple; nous pouvons élever à des rangs  [F1]

Poursuis la voie tracée par ceux-là, auxquels Allah a octroyé la grâce 

dis: «Je ne vous demande aucun honoraire pour transmettre la révélation, ce n’est qu’une évocation adressée à tous les genres de l’humanité.»

Ils n’ont pas estimé Allah à sa juste valeur lorsqu’ils ont dit: «Allah n’a transmis aucune révélation à un être humain.» 

Y a-t-il de plus inique que celui qui forge un mensonge sur Allah ou qui prétend: «ll m’a été révélé,» alors que rien ne lui a été révélé,

Décidément, vous venez à nous en solitaires, tels que nous vous avons créés la première fois, vous avez abandonné derrière vous, tout [F2]
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[E] the pomegrenade alike and unalike.  [F1] d’olives et de grenades, similaires en dimensions et couleurs, et non similaires en goût et saveur. 
[F2] par son insouciance aura marché vers la perdition;

He is the Cleaver of the Daybreak, and He hath appointed the night for stillness, the sun and the moon for reckoning.
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And He it is Who hath produced you from a single being, and (has given you) a habitation and a repository.
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Yet they ascribe as partners unto Him the jinn, although He did create them, and impute falsely, without knowledge, sons and daughters unto Him.
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The Originator of the heavens and the earth! How can He have a child, when there is for Him no consort,
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Vision comprehendeth Him not, but He comprehendeth (all) vision. He is the Subtile, the Aware.
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Proofs have come unto you from your Lord, so whoso seeth, it is for his own good, and whoso is blind, is blind to his own hurt.
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Follow that which is inspired in thee from thy Lord; there is no God save Him; and turn away from the idolaters.
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Revile not those unto whom they pray beside Allah lest they wrongfully revile Allah through ignorance.
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Il fait dissiper l’opalescence de l’aube, il impose la quiétude de la nuit et se sert du soleil et de la lune pour la connaissance du temps; 

C’est encore lui qui vous a créés à partir d’une âme unique pour vous assurer une vie tranquille sur la terre et un lieu de repos après la mort;

and from the date-palm, from the pollen thereof, spring pendant bunches; and (We bring forth) gardens of grapes, and the olive and [E]
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pour produire des grains diversement composés englobant des dattiers dont les noyaux forment des grappes pendantes ainsi que des jardins de raisins, [F1]

Ils ont établi les djinns comme divinités associées à Allah, alors que c’est lui qui les a créés; ils lui ont attribué des fils et des filles dans l’ignorance de sa nature;

Créateur incomparable des cieux et de la terre, comment pourrait-il avoir un enfant alors qu’il n’a pas de compagne, 

Aucun regard ne peut l’observer alors qu’il contrôle tous les regards, il est le Seigneur de l’obligeance et de la connaissance.

Vous avez déjà été touchés par les intuitions de votre Dieu; celui qui a discerné la vérité aura assuré son salut, et celui qui est aveuglé [F2]

Dirige-toi, ô Prophète, vers la voie que ton Dieu t’a inspirée, il n’y a d’autre Divinité que lui, et éloigne-toi des polythéistes. 

N’offensez pas les dieux que les mécréants adorent en dehors d’Allah, ils iraient, abusivement, outrager Allah 
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[F] le Seigneur de la compréhension et de la connaissance.

We confound their hearts and their eyes. As they believed not therein at the first, 
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they would not believe unless Allah so willed. Howbeit, most of them are ignorant.
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That the hearts of those who believe not in the Hereafter may incline thereto
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Shall I seek other than Allah for judge, when He it is Who hath revealed unto you (this) Scripture, fully explained ?
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Perfected is the Word of thy Lord in truth and justice. There is naught that can change His words. He is the Hearer, the Knower.
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They follow naught but an opinion, and they do but guess.
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Lo! thy Lord, He knoweth best who erreth from His way; and He knoweth best (who are) the rightly guided.
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Eat of that over which the name of Allah hath been mentioned, if ye are believers in His revelations.
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Forsake the outwardness of sin and the inwardness thereof. Lo! those who garner sin will be awarded that which they have earned.

h
n

PnQ
o

hG  XnÉgpô
n

  Gy’EpKrºp  h
n

H
n

ÉWpæn¬o  GEp¿s  Gydsòpjøn  j
n

µrù°pÑ
o

ƒ¿n  Gy’EpKrº
n
 S°

n
«
o

é
r

õnh
r

¿n  Hpª
n

É  cnÉfoƒG  j
n

≤rànôpaoƒ¿n  )021(

Nous sèmerons l’anxiété dans leurs cœurs et dans leurs yeux, comme nous l’avons fait quand ils ont mécru la première fois

ils n’auraient pas acquis la foi sans la volonté d’Allah; mais la plupart igorent qu’ils sont responsables de leur incroyance.

Puissent les cœurs de ceux qui ne croient pas à l’au-delà, écouter les paroles fallacieuses de ces diables,

Se peut-il que je souhaite un autre juge qu’Allah, alors que c’est lui qui vous a transmis le Livre explicite.

La parole de ton Dieu s’est achevée conformément à la réalité et en accord avec l’équité; il ne peut y avoir d’alternative à la parole de Dieu car il est [F]

car ils ne suivent que des présomptions et ils jettent le doute sur toute évidence.

Ton Dieu est assurément, mieux renseigné sur ceux qui s’écartent de son service comme il l’est sur ceux qui accèdent au droit chemin.

Consommez donc des proies à l’immolation desquelles le nom d’Allah a été invoqué, si dans ses Versets, vous avez la foi.

Écartez-vous du péché apparent ou occulte, car ceux qui commettent le péché seront évidemment, sanctionnés en conséquence de la gravité de leurs fautes.
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And eat not of that whereon Allah's name hath not been mentioned, for lo! it is abomination.
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And thus have We made in every city great ones of its wicked ones, that they should plot therein.
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They do but plot against themselves, though they perceive not.
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Thus Allah layeth ignominy upon those who believe not.
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For them is the abode of peace with their Lord. He will be their Protecting Friend because of what they used to do.
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In the day when He will gather them together (He will say): O ye assembly of the jinn! Many of humankind did ye seduce. 
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Thus We let some of the wrong-doers have power over others because of what they are wont to earn.

h
n

cnòndp∂n  foƒ
n

du»  H
n

©
r

†¢n  Gyd¶sÉdpªpÚn  H
n

©
r

†°kÉHpª
n

É  cnÉfoƒG  j
n

µrù°pÑ
o

ƒ¿n)921(

This is because thy Lord destroyeth not the townships arbitrarily while their people are unconscious (of the wrong they do). 
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For all there will be ranks from what they did. Thy Lord is not unaware of what they do.
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Ne consommez pas les proies à l’immolation desquelles le nom d’Allah n’a pas été invoqué, ce serait en vérité, une malfaisance.

De même nous avons établi dans chaque cité, les mécréants les plus entêtés pour les amener à y pratiquer leurs fourberies contre la foi, 

mais ils ne trompent que leurs propres âmes et ils ne s’en rendent même pas compte.

c’est ainsi qu’Allah étend son courroux à ceux qui ont dénié la foi.

Il leur sera réservé un séjour de paix auprès de leur Dieu au Paradis, où il pourra les soutenir dans toutes les actions qu’ils ont accomplies.

Et puis un jour, il les réunira tous ensemble pour leur dire: «Ô vous compagnons des djinns, vous avez exagéré l’exploitation des humains;»

C’est ainsi que nous appuyons certains parmi les injustes pour les amener à sanctionner les autres, à propos des erreurs qu’ils auraient accumulées.

Cet envoi d’Émissaires se justifie par le désir de ton Dieu de ne point anéantir injustement des cités alors que ses habitants sont inattentifs à sa volonté.

A chacun il sera réservé des rangs de préséance, en proportion de leurs actions salutaires, car ton Dieu n’est pas inattentif à l’effort qu’ils ont accompli.
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[F] et ne marchez pas dans les pas du diable,

Lo! that which ye are promised will surely come to pass, and ye cannot escape.
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Say (O Muhammad): O my people! Work according to your power. Lo! I too am working. 

boπ
r

  j
n

É  bnƒ
r

Ω  GyY
r

ª
n

∏oƒG  Y
n

∏n≈  e
n

µnÉfnàpµoº
r
  GEpfu»  Y

n
Éepπ

l
  )531(

They assign unto Allah, of the crops and cattle which He created, a portion, 
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cattle whose backs are forbidden, cattle over which they mention not the name of Allah. (All that is) a lie against Him. 
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And they say: That which is in the bellies of such cattle is reserved for our males and is forbidden to our wives;
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They are losers who besottedly have slain their children without knowledge,
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and have forbidden that which Allah bestowed upon them, inventing a lie against Allah.
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He it is Who produceth gardens trellised and untrellised, and the date-palm, and crops of divers flavour,
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And of the cattle (He produceth) some for burdens, some for food. Eat of that which Allah hath bestowed upon you, and follow not the footsteps of the devil.
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Certes, ce qui vous a été promis en renaissance et sanction est inéluctable, vous ne pourrez aucunement échapper à votre destin.

Dis: «Ô mon peuple, persévérez dans votre pratique de l’incroyance pendant que je persiste, sans hésitation, dans la foi.

Les mécréants ont réservé à Allah une part de ce qu’il a lui-même distribué en cultures et bestiaux, 

elle englobe aussi des bestiaux interdits d’être montés et des bestiaux à l’immolation desquels le nom d’Allah n’est pas invoqué.

Ils ajoutèrent: «Ce qu’il y a dans le sein de ces bestiaux est réservé à notre population mâle et interdit à nos épouses,»

Ceux qui ont tué leurs enfants ont perdu leur âme par stupidité et ignorance; 

ils ont aussi établi des interdits sur la nourriture qu’Allah leur a accordée sous couvert de mensonges à son égard. 

C’est Allah qui a créé des jardins garnis de treillages ou dépourvus d’eux, des dattiers et des arbres fruitiers aux goûts nuancés,

Il a aussi créé pour vous des bestiaux utiles par leur dos transporteur ou leur peau fourrée, consommez donc de ce qu’Allah vous a accordé [F]
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[F1] les deux mâles ou les deux femelles     [F2] qui touche à la grâce et à la miséricorde

Eight pairs: Of the sheep twain, and of the goats twain. Say: Hath He forbidden the two males or the two females,
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Then who doth greater wrong than he who deviseth a lie concerning Allah, that he may lead mankind astray without knowledge.
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But whoso is compelled (thereto), neither craving nor transgressing, (for him) lo! thy Lord is Forgiving, Merciful.
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Say - For Allah's is the final argument - Had He willed He could indeed have guided all of you.
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and that ye slay not your children because of penury - We provide for you and for them - and that ye draw not nigh to lewd things
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Again, We gave the Scripture unto Moses, complete for him who would do good, an explanation of all things,
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And this is a blessed Scripture which We have revealed. So follow it and ward off (evil), that ye may find mercy.
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And (He commandeth you, saying): This is My straight path, so follow it. Follow not other ways, lest ye be parted from His way.

h
n

GCn¿s  gn`ònG  U°pô
n

GWp»  e
o

ù°
r

àn≤p«ª
k

É  anÉyJsÑp©
o

ƒ√
o
  h

n
’n  JnàsÑp©

o
ƒG  Gydù°

t
Ñ
o

π
n
  anànØnô

s
¥n  Hpµoº

r
  Y

n
ør  S°

n
Ñp«∏p¬p  )351(

Wait they, indeed, for nothing less than that the angels should come unto them, 
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Et puis, il a créé huit espèces de bestiaux qui se répartissent en couples: Un couple de bovins, un couple de caprins. Dis ô Prophète: «Est-ce qu’il a interdit [F1]

Est-il de plus inique que celui qui forge un mensonge sur Allah afin d’égarer les gens sans leur fournir des preuves convaincantes?

toutefois, si une personne, sous la contrainte, en use sans abuser ni dévorer, ton Dieu sera certainement pour elle, clément et magnanime.

Dis: «C’est à Allah qu’appartient l’argument décisif, et s’il l’avait souhaité il aurait accordé la grâce à tout le monde.»

ne tuez pas vos enfants par indigence, car nous assurons votre subsistance aussi bien que la leur; évitez les actions vilaines,

Je confirme que ceci est mon chemin de rectitude, prenez-le et évitez les voies enchevêtrées de l’égarement qui vous éloignent de sa grâce;

Et puis, nous avons transmis le Livre à Moïse pour compléter la faveur que nous lui avons accordée et pour exposer dans le détail tout ce [F2]

Le voici, le Livre sacré que nous avons révélé aux humains, respectez ses Versets et pratiquez la dévotion, peut-être aurez-vous mérité la miséricorde. 

Qu’espèrent-ils de leur attente? Que les Anges viennent à eux, 
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Lo! As for those who sunder their religion and become schismatics, no concern at all hast thou with them.
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Whoso bringeth a good deed will receive tenfold the like thereof, 
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while whoso bringeth an ill-deed will be awarded but the like thereof;
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a right religion, the community of Abraham, the upright, who was no idolater.
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Say: Lo! my worship and my sacrifice and my living and my dying are for Allah, Lord of the Worlds.
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Il n’a point d’associés et en cette qualité j’ai été ordonné de croire pour être, moi-même, le premier à me soumettre.
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nor doth any laden bear another's load. Then unto your Lord is your return 
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He it is Who hath placed you as viceroys of the earth and hath exalted some of you in rank above others, 
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Lo! Thy Lord is swift in prosecution, and Lo! He verily is Forgiving, Merciful.
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Tu n’appartiens pas à ceux qui ont assurément, contribué à la division de leur religion pour la morceler en confessions séparées;

Toute personne qui amène le bienfait sera récompensée par des faveurs dix fois similaires,

et toute personne qui amène l’adversité sera sanctionnée par un malheur similaire; nul ne sera l’objet d’une injustice.

religion valeureuse, culte d’Abraham, professant la ferveur et rejetant le polythéisme.

Dis encore: «Certes, ma prière, ma dévotion, ma vie dans la soumission et ma mort dans la foi, appartiennent à Allah Dieu des mondes.

aucune personne ne peut supporter le fardeau d’une autre personne, et puis, votre Dieu demeure votre dernier recours,

C’est lui seul qui a consacré votre succession dans la prospérité de cette terre où il vous a élevé à des rangs différents dans la hiérarchie

Certes Allah est rapide dans son châtiment sans jamais manquer d’être clément et magnanime.

He hath no partner. This am I commanded, and I am first of those who surrender (unto Him).
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[F] la balance, ceux-là seront les vainqueurs.     [F2] leur iniquité envers nos Versets.     [F3] n’avez-vous pas opposé  à ces faveurs!
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How many a township have We destroyed! As a raid by night, or while they slept at noon, 

h
n

cnº
r

  epør  bnô
r

j
n

ám  GCngr∏nµrænÉgnÉ  ané
n

ÉA
n

gnÉ  H
n

ÉCrS°
o

ænÉ  H
n

«
n

ÉJkÉ  GCnh
r

  goº
r
  bnÉFp∏oƒ¿n  )4(

No plea had they, when Our terror came unto them, save that they said: Lo! We were wrong-doers.
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The weighing on that day is the true (weighing). As for those whose scale is heavy, they are the successful.
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And as for those whose scale is light: those are they who lose their souls because they used to wrong Our revelations.
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Combien de cités n’ont-elles pas été la proie de la destruction lorsque notre châtiment s’est abattu sur elles de nuit ou à l’heure de la sieste.

Mais lorsqu’ils ont été frappés par notre châtiment, leurs prétentions se sont limitées à ces paroles: «En vérité, nous avons été injustes.»

Le poids de leurs actions sera déterminé par les critères de vérité qu’ils ont observés; ceux dont les bonnes actions feront pencher [F1]

Quant à ceux qui ne peuvent jeter dans la balance que le poids d’actions légères, ceux-là auront perdu leur âme en pénitence de [F2]

And We have given you (mankind) power in the earth, and appointed for you therein livelihoods. Little give ye thanks!
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And We created you, then fashioned you, then told the angels: Fall ye prostrate before Adam!
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Nous vous avons décidément, créés et façonnés, puis nous avons ordonné aux Anges: «Prosternez-vous devant Adam.»

And they fell prostrate, all save Iblis, who was not of those who make prostration.
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He said: Then go down hence! It is not for thee to show pride here, so go forth! Lo! thou art of those degraded.
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Allah dit: «Dévale donc, de ce Paradis, où tu ne mérites point de t’enorgueillir; quitte ces lieux dans lesquels, assurément, tu es devenu méprisable. »

Nous vous avions pourtant, raffermis sur cette terre et nous avions assuré vos moyens de subsistance; quelle attitude peu reconnaissante [F3]

Ils s’inclinèrent tous, à part IBLÎS qui refusa de mettre son front contre terre.
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[F1] je remplirai les files entières de l’enfer.»

He said: Now, because Thou hast sent me astray, verily I shall lurk in ambush for them on Thy Right Path.
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Then Satan whispered to them that he might manifest unto them that which was hidden from them of their shame,
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Il répondit: «Puisque tu m’as écarté, je ne manquerai pas de les guetter sur le droit chemin que tu as tracé pour eux; 

Le diable leur chuchota alors, des paroles pour leur inspirer des idées obscènes sur leur nudité cachée;

He said: Reprieve me till the day when they are raised (from the dead).
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He said: Lo! thou art of those reprieved.
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He said: Go forth from hence, degraded, banished. As for such of them as follow thee, surely I will fill hell with all of you.
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And (unto man): O Adam! Dwell thou and thy wife in the Garden and eat from whence ye will,
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but come not nigh this tree lest ye become wrong-doers.
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and he said: Your Lord forbade you from this tree only lest ye should become angels or become of the immortals.
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And he swore unto them (saying): Lo! I am a sincere adviser unto you.
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Il leur jura: «Mon intention, en réalité, n’avait pour but que de me placer parmi vos meilleurs conseillers.»

Il répondit: «Accorde-moi un sursis jusqu’au jour où ils seront ressuscités.» 

Allah dit: «Tu seras, certainement, parmi ceux dont le sursis est retardé.»

Allah dit: «Quitte ces lieux où tu as été blâmé et expulsé; tous ceux qui suivront tes pas seront pour moi les victimes grâce auxquelles, [F1]

Et puis, Allah dit: «Ô Adam, demeurez toi et ton épouse au Paradis ou vous pourrez vous nourrir à volonté,

mais n’approchez pas de l’arbre que voici; ce faisant, vous aurez fait preuve d’iniquité en contrevenant aux ordres d’Allah.»

il leur dit: «En vous interdisant  cet arbre, votre Dieu n’avait d’autre désir que de vous empêcher de vous élever au rang des Anges ou d’accéder à l’immortalité.»
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Thus did he lead them on with guile. And when they tasted of the tree their shame was manifest to them
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and they began to hide (by heaping) on themselves some of the leaves of the Garden.
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O Children of Adam! Let not Satan seduce you as he caused your (first) parents to go forth from the Garden
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Say: Allah, verily, enjoineth not lewdness. Tell ye concerning Allah that which ye know not?
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Say: My Lord enjoineth justice. And set your faces upright (toward Him) at every place of worship
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then whosoever refraineth from evil and amendeth - there shall no fear come upon them neither shall they grieve.
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Who doeth greater wrong than he who inventeth a lie concerning Allah or denieth Our tokens.
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nor will they enter the Garden until the camel goeth through the needle's eye. Thus do We requite the guilty.
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Il les entraîna donc, dans la tentation et lorsqu’ils eurent goûté au fruit de l’arbre, leur nudité leur apparut soudain dans son indécence;

ils se hâtèrent de se couvrir de feuilles arrachées aux arbres du Paradis.

Ô vous fils d’Adam, ne vous laissez pas abuser définitivement, par le diable, lequel a fait sortir vos parents du Paradis,

Dis-leur: «En vérité, Allah ne peut ordonner une vilenie; proférez-vous sur Allah des paroles que vous ne comprenez pas?»

Dis encore: «Mon Dieu a ordonné la justice, dirigez-vous vers la Maison Sacrée dans chaque mosquée où vous accomplissez la prière

quiconque s’y conforme par le recours à la dévotion et la réalisation d’activités salutaires, il n’y aura pour eux aucune crainte et ils n’en seront pas attristés.

Qui donc est plus injuste que celui qui forge des mensonges sur Allah ou qui dénie nos Versets;

et ils ne seront pas introduits au Paradis avant qu’un camélidé n’ait pu traverser la fente d’une aiguille; c’est ainsi que nous sanctionnons les mécréants entêtés.

He said: There shall ye live, and there shall ye die, and thence shall ye be brought forth.
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Il dit encore: «C’est là que vous serez rendus à la vie, c’est là aussi que vous la perdrez et c’est de là que vous vous rendrez pour la comparution finale.»
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[F] vous n’avez pas connaissance.

And the dwellers of the Garden cry unto the dwellers of the Fire: We have found that which our Lord promised us (to be) the Truth. 
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And the dwellers on the Heights call unto men whom they know by their marks,
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Who took their religion for a sport and pastime, and whom the life of the world beguiled.
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His verily is all creation and commandment. Blessed be Allah, the Lord of the Worlds! 
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He said: O my people! There is no error in me, but I am a messenger from the Lord of the Worlds.
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I convey unto you the messages of my Lord and give good counsel unto you, and know from Allah that which ye know not.
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We sent Noah (of old) unto his people, and he said: O my people! Serve Allah. Ye have no other God save Him.
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He said: O my people! There is no foolishness in me, but I am a messenger from the Lord of the Worlds. 
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Dès lors, les habitants du Paradis appelèrent les hôtes du feu: «Nous avons, sans doute, découvert ce que notre Dieu nous a vraiment promis.

Puis, les gens des sommets appelèrent des hommes qu’ils ont reconnu à leurs particularités, 

ceux qui ont assimilé leur religion à une distraction et un délassement, tout comme ils ont été bernés par la vie d’ici-bas.

Il est le Seigneur de la création et de l’ordre parmi ses créatures; qu’il soit sanctifié, Allah Dieu des mondes.

Work not confusion in the earth after the fair ordering (thereof), and call on Him in fear and hope. 
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Ne participez pas à la perversion de la terre après sa bonification et sollicitez-le dans le respect et l’espoir; 

Nous avons délégué Noé auprès de son peuple; il leur dit alors: «Ô mon peuple, adorez Allah, vous n’avez d’autre Divinité que lui,

Il dit: «Ô mon peuple, il n’y a point de détresse en mon âme, je ne suis qu’un Émissaire du Dieu des mondes.

Je vous transmets les prescriptions de mon Dieu et je vous parle dans votre intérêt, car je porte, grâce à Allah, des informations dont [F]

Il leur répondit: «Ô mon peuple, il n’y a dans mes propos aucune absurdité, mais je suis un Émissaire délégué auprès de vous, par le Dieu des mondes.
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[F1] Laissez-la donc brouter sur les terres d’Allah     [F2] parmi tous les genres de l’humanité.     [F3] qui dépasse les bornes de la décence.» 

They said: Hast come unto us that we should serve Allah alone, and forsake what our fathers worshipped?

bnÉdoƒG  GCnLpÄrànænÉ  dpæn©
r

Ñ
o

ón  Gyd∏s¬n  h
n

M
r

ón√
o
  h

n
fnònQ

n
  e

n
É  cnÉ¿n  j

n
©
r

Ñ
o

óo  A
n
GH

n
ÉhDofnÉ  )07(

He said: Terror and wrath from your Lord have already fallen on you.
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A wonder from your Lord hath come unto you. Lo! this is the camel of Allah, a token unto you; so let her feed in Allah's earth,
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Those who were scornful said: Lo! in that which ye believe we are disbelievers.
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So the earthquake seized them, and morning found them prostrate in their dwelling-place. 
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And Lot! (Remember) when he said unto his folk: Will ye commit abomination such as no creature ever did before you?

h
n

doƒWkÉ  GEpPr  bnÉ∫
n
  dp≤nƒ

r
ep¬p  GCnJnÉCrJoƒ¿n  GydrØnÉMpû°nán  e

n
É  S°

n
Ñ
n

≤nµoº
r
  Hp¡

n
É  epør  GCnM

n
óm  epøn  Gydr©

n
ÉdnªpÚn  )08(

Lo! ye come with lust unto men instead of women. Nay, but ye are wanton folk.
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And We rescued him and his household, save his wife, who was of those who stayed behind.
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then have patience until Allah judge between us. He is the Best of all who deal in judgment.
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Ils répondirent: «Est-ce que tu es venu pour nous engager à adorer Allah tout seul, et à renoncer à ceux que nos ancêtres ont adorés. 

Il leur dit encore: «Décidément, le châtiment et la colère de votre Dieu se sont abattus sur vous; 

il vous est décidément, survenu un prodige de votre Dieu, sous la forme de la chamelle que voici envoyée par Allah en reconnaissance de ma mission. [F1]

Les personnesqui se sont enorgueillies, dirent: «Soyez assurés que nous nous comportons en mécréants à l’égard de toute croyance à laquelle vous avez adhéré.» 

Ils furent alors soumis à un tremblement de terre destructeur, à la suite duquel ils sont devenus des cadavres inertes étalés dans leurs demeures.

Souvenez-vous aussi, de Lot, dès lors qu’il dit à sa communauté: «Allez-vous commettre une vilenie que nulle personne n’a envisagée avant vous [F2]

Vous consommez assurément vos passions charnelles avec les hommes et vous vous passez des femmes, vous êtes plus exactement, un peuple [F3]

Nous avons donc, protégé Lot et ses parents, à part son épouse qui connut le sort de ceux qui furent anéantis.

prenez patience jusqu’à l’instant où Allah décidera dans cette affaire, car il demeure pour nous tous, le meilleur des juges.
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[F1] leur avons infligé un châtiment au moment où ils ne s’y attendaient pas.     [F2] étaient généralement malfaisants. 

And We sent no prophet unto any township but We did afflict its folk with tribulation and adversity that haply they might grow humble.
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and said: Tribulation and distress did touch our fathers. Then We seized them unawares, when they perceived not.
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Are the people of the townships then secure from the coming of Our wrath upon them as a night-raid while they sleep?
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Are they then secure from Allah's scheme? None deemeth himself secure from Allah's scheme save folk that perish.
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We found no (loyalty to any) covenant in most of them. Nay, most of them We found wrong-doers.
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(Pharaoh) said: If thou comest with a token, then produce it, if thou art of those who speak the truth.
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Then he flung down his staff and lo! it was a serpent manifest; 
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Nous n’avons envoyé de Prophète à une cité que pour affliger ses habitants de misère et d’adversité; peut-être pourront-ils sentir un besoin d’humilité.

pour dire: «Nos ancêtres aussi, ont été décidément mis à l’épreuve de l’adversité suivie de félicité sans en ressentir les causes.» C’est alors que nous [F1] 

Sont-ils confiants les habitants des cités, de ne pas se voir frappés par notre châtiment, de nuit alors qu’is sont endormis?

Sont-ils confiants d’être protégés contre la colère d’Allah? Ne sont assujettis à la colère d’Allah que les peuples qui se sont rangés du côté des perdants.

Nous n’avons pas découvert, chez la majorité d’entre eux, de la loyauté à tenir leurs engagements, bien que nous ayons découvert qu’ils [F2]

Il répondit: «Si tu es porteur d’un Verset divin, amène-le donc pour prouver que tu es véridique.»

Moïse jeta son bâton à terre qui apparut soudain comme un serpent évident.

Or are the people of the townships then secure of the coming of Our wrath upon them in the daytime while they play?
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Approved upon condition that I speak concerning Allah nothing but the truth.
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Sont-ils confiants les habitants des cités, de ne pas se voir frappés par notre châtiment, au matin alors qu’ils se plaisent à jouer?

Par devoir, je ne dirai sur Allah que la vérité;
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And We inspired Moses (saying): Throw thy staff! And lo! it swallowed up their lying show.
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Lo! this is the plot that ye have plotted in the city that ye may drive its people hence. But ye shall come to know!
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C’est alors que nous inspirâmes Moïse de jeter son bâton et voilà qu’il balaya tout ce qu’ils ont pu forger.

voici en vérité, une fourberie que vous avez montée à la cité pour en faire sortir ses habitants, vous saurez bientôt où vous aura mené votre ruse.

And he drew forth his hand (from his bosom), and lo! it was white for the beholders.
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They said (unto Pharaoh): Put him off (a while) - him and his brother - and send into the cities summoners,
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And the wizards came to Pharaoh, saying: Surely there will be a reward for us if we are victors.
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They said: O Moses! Either throw (first) or let us be the first throwers ?
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Thus were they there defeated and brought low.
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Surely I shall have your hands and feet cut off upon alternate sides. Then I shall crucify you every one.
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Je vous amputerai certainement, vos mains et vos pieds à l’opposé, puis je vous crucifierai tous sans exception.»

He said: We will slay their sons and spare their women, for lo! we are in power over them.
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Il leva alors sa main qui apparut soudain blanche scintillant de clarté aux yeux des spectateurs.

Ils dirent: «Retarde ta décision à son sujet et à celui de son frère et envoie tes représentants dans les villes, 

Les magiciens se présentèrent alors à Pharaon, disant: «En vérité, nous nous attendons à une récompense si nous sommes, nous, les vainqueurs.»

Ils dirent: «Ô Moïse, ou bien tu jettes ton bâton en premier, ou bien ce sera à nous de le faire.»

Ils furent vaincus par là même, et s’en trouvèrent méprisés.

Il répondit: «Nous allons exterminer leurs enfants et épargner leurs femmes. Nous les dominons assurément, en vainqueurs.» 
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[F] détaillées sur tous les problèmes

And Moses said unto his people: Seek help in Allah and endure. Lo! the earth is Allah's.
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And they said: Whatever portent thou bringest wherewith to bewitch us, we shall not put faith in thee.
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So We sent against them the flood and the locusts and the vermin and the frogs and the blood - a succession of clear signs.
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Therefore We inflicted retribution on them and drowned them in the sea because they rejected Our signs and were heedless of them.
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They said: O Moses! Make for us a god even as they have gods. He said: Lo! ye are a folk who know not.
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Lo! as for these, their way will be destroyed and all that they are doing is in vain.
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And We wrote for him, upon the tablets, the lesson to be drawn from all things and the explanation of all things,
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I shall turn away from My revelations those who magnify themselves wrongfully in the earth,
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Moïse dit à son peuple: «Sollicitez l’assistance d’Allah et ne perdez pas patience; en vérité la terre appartient à Allah,

Ils dirent alors:«Quoique tu fasses pour détourner notre attention par un Verset que tu nous exposes, nous ne te ferons pas confiance.»

Là-dessus, nous les avons inondés par le déluge, les sauterelles, les poux, les grenouilles et les saignements, sous forme de Versets détaillés;

Nous avons décidé de les punir et de les noyer dans l’eau de mer pour avoir dénié nos Versets au point de se rendre inattentifs à leurs prescriptions. 

ils dirent: «Ô Moïse, procure-nous un dieu pareil à l’un des leurs. »Il répondit: «Vous n’êtes assurément qu’une clique de personnes ignorantes.

En vérité, ceux-là se sont attachés à un rite destructeur et vaines sont leurs actions idolâtriques.»

Nous avons inscrit à son intention sur les tables, des lois qui couvrent tous les domaines ainsi que des conseils et des prescriptions  [F]

Je repousserai de mes Versets ceux qui s’enflent d’arrogance sur cette terre sans raison valable.

And we straitened Pharaoh's folk with famine and dearth of fruits, that peradventure they might heed.
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Nous avons mis à l’épreuve les gens de Pharaon par la détresse et la disette en fruits de la terre, peut-être pourront-ils s’en souvenir.
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[F1] de leur Dieu ainsi que de sa miséricorde.     [F2] ...d’alléger nos fautes, nos péchés et de nous pardonner.

And the folk of Moses,  after (he left them), chose a calf (for worship), (made) out of their ornaments, of saffron hue, which gave a lowing sound.
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And when Moses returned unto his people, angry and grieved, he said: Evil is that (course) which ye took after I had left you.
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He said: My Lord! Have mercy on me and on my brother; bring us into Thy mercy, Thou the Most Merciful of all who show mercy.
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Lo! Those who chose the calf (for worship), terror from their Lord and humiliation will come upon them in the life of the world.
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But those who do ill-deeds and afterward repent and believe - lo! for them, afterward, Allah is Forgiving, Merciful.
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saying: Smite with thy staff the rock! And there gushed forth therefrom twelve springs, so that each tribe knew their drinking-place.
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and sent down for them the manna and the quails (saying): Eat of the good things wherewith we have provided you.

h
n

GCnfrõndrænÉ  Y
n

∏n«
r

¡pº
o
  Gydrª

n
øs  h

n
Gydù°

s
∏rƒ

n
i  co∏oƒG  epør  Wn«

u
Ñ
n

Éäp  e
n

É  Q
n

RnbrænÉcoº
r
  )061(

Après le départ de Moïse, son peuple décida de façonner une statue sous forme de veauparé de leurs plus luxueux oripeaux et produisant un mugissement profond;

Lorsque Moïse revint à son peuple affligé de tristesse, il dit: «Quelle horreur avez-vous accomplie après mon départ!

Il dit: «Mon Dieu, pardonne-moi ainsi qu’à mon frère et couvre-nous de ta miséricorde, tu es le plus obligeant des miséricordieux.»

En vérité, tous ceux qui ont façonné le veau, devront subir la colère de leur Dieu ainsi que la honte durant leur vie d’ici-bas.

Tous ceux qui ont accompli des actions nocives, puis se sont repentis par la suite et ont agréé la foi, ceux-là seront l’objet de la clémence [F1]

«Frappe la roche de ton  bâton;»c’est alors qu’en jaillirent une douzaine de sources où chaque individu s’aménagea un lieu pour s’abreuver.

puis nous leur avons fourni de la manne et des cailles: «Consommez donc les aliments délectables que nous vous avons octroyés.»

And when it was said unto them: Dwell in this township and eat therefrom whence ye will, and say "Repentance,"

h
n

GEpPr  bp«π
n

  dn¡
o

º
o
  GyS°

r
µoæoƒG  gn`òp√p  Gydr≤nô

r
j
n

án  h
n

co∏oƒG  epær¡
n

É  M
n

«
r

åo  T°pÄràoº
r
  h

n
boƒdoƒG  Mp£sál  )161(

Ask them (O Muhammad) of the township that was by the sea, how they did break the Sabbath,
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Dès lors il leur fut dit: «Demeurez dans cette cité, disposez de ses produits à votre guise, dites:« Pardon!» (Nous t’implorons Ô notre Dieu [F2]

Interroge-les aussi, sur les habitants de la cité en bordure de la Mer Rouge, lesquels se permettaient de pécher en Sabbat,
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[F] éternellement sévère?»

how their big fish came unto them visibly upon their Sabbath dayand on a day when they did not keep Sabbath came they not unto them.
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So when they took pride in that which they had been forbidden, We said unto them: Be ye apes despised and loathed!
Puis, lorqu’ils ont renoncé à respecter les interdits qui leur étaient imposés, nous leur avons dit: «Soyez donc des singes repoussants. »
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alors que les poissons se présentaient à fleur d’eau le jour du Sabbat et qu’ils s’en éloignaient les autres jours;

And when a community among them said: Why preach ye to a folk whom Allah is about to destroy or punish with an awful doom,
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And when they forgot that whereof they had been reminded, We rescued those who forbade wrong,

an∏nª
s

É  fnù°
o

ƒG  e
n

É  Pocuô
o

hG  Hp¬p  GCnfré
n

«
r

ænÉ  Gydsòpjøn  j
n

ær¡
n

ƒ
r

¿n  Y
n

øp  Gydù°
t

ƒAp  )561(

And We have sundered them in the earth as (separate) nations. Some of them are righteous, and some far from that.
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And the abode of the Hereafter is better, for those who ward off (evil). Have ye then no sense?
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(and We said): Hold fast that which We have given you, and remember that which is therein, that ye may ward off (evil).

NoòohG  e
n

É  A
n
GJn«

r
ænÉcoº

r
  Hp≤oƒ

s
Im  h

n
GyPrcoô

o
hG  e

n
É  ap«¬p  dn©

n
∏sµoº

r
  Jnàs≤oƒ¿n  )171(

Recite unto them the tale of him to whom We gave Our revelations, but he sloughed them off, so Satan overtook him
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He whom Allah leadeth, he indeed is led aright, while he whom Allah sendeth astray - they indeed are losers.
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Mais, lorsqu’une collectivité parmi eux s’interrogea: «Pourquoi prêchez-vous à un peuple qu’Allah a voué à la destruction ou à la souffrance [F]

Et quand ils négligèrent les conseils qui leur ont été prodigués, nous avons sauvé ceux qui s’étaient interdits le mal

Nous les avons de même, séparés sur cette terre en différentes collectivités, dont certaines sont vertueuses et d’autres ne le sont pas;

La demeure de l’au-delà offre une meilleure grâce à ceux qui pratiquent la dévotion; avez-vous donc perdu la raison?

«Disposez donc, de ce que nous vous avons accordés et méditez sur son contenu; peut-être aurez-vous recours à la dévotion.»

Rapporte-leur les nouvelles de celui auquel nous avons remis nos Versets et dont il s’est débarassé; le diable se l’attacha, ce qui le rangea parmi les égarés.

Toute personne qu’Allah dirige vers la foi est une personne qui accède à la grâce, quant à ceux qui s’égarent, ils ne font que se placer du côté des perdants.
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Allah's are the fairest names. Invoke Him by them. And leave the company of those who blaspheme His names.
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And those who deny Our revelations - step by step We lead them onfrom whence they know not.
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and that it may be and that it may be that their own term draweth nigh? In what fact after this will they believe?
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They ask thee of the (destined) Hour, when will it come to port. Say: Knowledge thereof is with my Lord only. 
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He it is Who did create you from a single soul, and therefrom did make his mate that he might take rest in her.
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Attribute they as partners to Allah those who created naught, but are themselves created,
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And cannot give them help, nor can they help themselves?
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They on whom ye call beside Him have no power to help you, nor can they help you, nor can they help themselves.
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Keep to forgiveness (O Muhammad), and enjoin kindness, and turn away from the ignorant.
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C’est à Allah que reviennent les attributs bienveillants grâce auxquels vous pouvez vous adresser à lui; évitez ceux qui défigurent ces dénominations

Mais ceux qui ont dénié nos Versets, se verront attirés pas à pas vers la perdition sans se rendre compte de ce qui les attend.

Il semble que leur terme est proche de sa fin, en quel discours autre que celui d’Allah pourraient-ils croire?

Ils t’interrogent sur l’Heure Dernière: «En quel moment et en quel lieu surviendra-t-elle?» Dis: «C’est seulement mon Dieu qui en a connaissance,

C’est Allah qui vous a créés d’une seule âme à laquelle il a inspiré une épouse pour la tranquilité de l’homme; 

Vont-ils associer à Allah des idoles incapables de créer quoi que ce soit, alors qu’elles sont, elles-mêmes, le produit d’une création.

Ces idoles, ne peuvent guère leur prêter assistance, ni recevoir l’aide de quiconque.

Ceux que vous adorez en dehors de sa volonté n’ont nullement la capacité de vous protéger et encore moins de se protéger eux-mêmes.

Agrée le pardon, ordonne la bienveillance et éloigne-toi des ignorants.
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[F] de se prosterner front-contre-terre.

And if a slander from the devil wound thee, then seek refuge in Allah. Lo! He is Hearer, Knower.
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Their brethren plunge them further into error and cease not.
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And when the Qur'an is recited, give ear to it and pay heed, that ye may obtain mercy.
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Lo! those who are with thy Lord are not too proud to do Him service, but they praise Him and adore Him.
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S°ƒQI G’CfØÉ∫  8

Spoils of War  VIII Les Butins de Guerre  8

Si tu es soumis à la tentation implacable du diable, cherche refuge auprès d’Allah, il est assurément compréhensif et renseigné.

Même si les compères du diable l’assistent dans l’égarement des croyants, ils seront bientôt amenés à y renoncer.

Lorsque la lecture du Coran intervient en votre présence, écoutez-la dans la sérénité, peut-être aurez-vous mérité la miséricorde.

Certes, tous ceux qui demeurent auprès de ton Dieu, font preuve d’humilité en l’adorant et en le sanctifiant; devant lui ils ne manquent pas [F]

They ask thee (O Muhammad) of the spoils of war. Say: The spoils of war belong to Allah and the messenger, so keep your duty to Allah,
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Those are they who are in truth believers. For them are grades (of honour) with their Lord, and pardon, and a bountiful provision.
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Ils t’interrogent sur les butins de guerre, dis: «Les butins appartiennent à Allah et à son Émissaire; craignez donc Allah,

Ceux-là sont les vrais croyants, ils profitent de rangs privilégiés auprès de leur Dieu ainsi qu’une protection et des ressources généreuses.
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Ceux-là, accomplissent la prière et dépensent une part des ressources que nous leur avons accordés.

Who establish worship and spend of that We have bestowed on them.

Disputing with thee of the Truth after it had been made manifest, as if they were being driven to death visible.
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Ils s’opposent à toi sur la nécessité de cette guerre, après avoir réalisé qu’ils sont menés vers la mort et qu’ils s’imaginent qu’elle est inéluctable.
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And Allah willed that He should cause the Truth to triumph by His words, and cut the root of the disbelievers;
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Mais Allah désire, grâce à sa parole, que sa loi soit instaurée et que la conquête sur les mécréants soit totale.
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Que la loi triomphe et que l’erreur soit vaincue, même si les criminels y sont hostiles.

That He might cause the Truth to triumphand bring vanity to naught, however much the guilty might oppose; 
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Dès lors que vous demandez le secours de votre Dieu, il répond à votre appel: «Je vous renforce, assurément, d’un millier d’Anges  hostile à ce genre de combat.

When ye sought help of your Lord and He answered you (saying): I wil lhelp you with a thousand of the angels, rank on rank. 

Allah appointed it only as good tidings, and that your hearts thereby might be at rest. Victory cometh only by the help of Allah.
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Allah n’a conçu cet apport d’Anges que pour vous transmettre une promesse de récompense ainsi qu’une assurance pour la tranquilité de vos cœurs.
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La victoire ne peut appartenir qu’à Allah, il est sans aucun doute, attentionné et sage.

Victory cometh only by the help of Allah. Lo! Allah is Mighty, Wise. 

GEpPr  j
o

ƒMp»  Q
n

H
t

∂n  GEpdn≈  Gydrª
n

ÓnFpµnáp  GCnfu»  e
n

©
n

µoº
r
  anãnÑ

u
àoƒG  Gydsòpjøn  A

n
Ge

n
æoƒG)21(

C’est alors qu’il inspira les Anges: «Je suis assurément, à vos côtés; soutenez les croyants au combat pendant que je vais remplir de frayeur 

When thy Lord inspired the angels, (saying): I am with you. So make those who believe stand firm.

That (is the award), so taste it, and (know) that for disbelievers is the torment of the Fire.
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O you who believe! when you meet those who disbelieve marching for war, then turn not your backs to them. 
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Tel est votre destin, savourez-le! Les mécréants de leur côté, ne manqueront pas de connaître les souffrances du feu.

Ô vous qui avez la foi, si vous rencontrez les bandes de mécréants qui s’ébranlent vers vous, ne rompez pas vos rangs et ne désertez pas. 
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Tout combattant qui tourne le dos en ce jour-là, sauf s’il veut se placer en meilleure position de combat ou rejoindre d’autres compagnons,

Whoso on that day turneth his back to them, unless manoeuvring for battle or intent to join a company, he truly hath incurred
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[E] it will be better for you,    [F1] sont incapables de raisonner.  [F2] car vous êtes informés sur les méfaits de la trahison et ses conséquences.
[F3] immenses pour vous aider à régler vos problèmes d’argent et de famille.

(O Qureysh!) If ye sought a judgment, now hath the judgment come unto you. And if ye cease (from persecuting the believers) [E]
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Be not as those who say, we hear, and they hear not.
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Lo! the worst of beasts in Allah's sight are the deaf, the dumb, who have no sense.
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and know that Allah cometh in between the man and his own heart, and that He it is unto Whom ye will be gathered.
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O ye who believe! Betray not Allah and His messenger, nor knowingly betray your trusts.
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And know that your possessions and your children are a test, and that with Allah is immense reward.
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«Si vous souhaitez la victoire vous pourriez la remporter, si vous vous abstenez de vous opposer au Prophète, vous auriez assaini vos âmes 

Ne vous comportez pas comme ceux qui répètent: «Nous avons entendu!» Mais en fait, ils n’ont jamais rien entendu. 

Les plus bêtes des créatures, aux yeux d’Allah sont, sans doute, les sourds à écouter la vérité et les muets à parler de vérité, lesquels  [F1]

soyez informés qu’Allah peut assurément, faire dévier une personne des passions de son cœur et que c’est autour de lui que vous vous retrouverez.

Ô vous qui avez la foi, ne manquez pas à la fidélité d’Allah et de son Émissaire, ainsi qu’aux dépôts légitimes qui vous ont été confiés,  [F2]

Soyez aussi informés, que la richesse et les enfants peuvent être cause de discorde, alors qu’Allah dispose certainement, de moyens  [F3]

an≤nór  H
n

ÉA
n

Hpn̈†°nÖm  epøn  Gyd∏s¬p  h
n

e
n

ÉCrh
n

G√
o
  L

n
¡
n

æsº
o
  h

n
HpÄrù¢

n
  Gydrª

n
ü°pÒ

o
  )61(

se sera exposé à la colère d’Allah et aura assuré son séjour en enfer; quelle horrible fin!

he truly hath incurred wrath from Allah, and his habitation will be hell, a hapless journey's end.
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et si vous voulez retourner au combat nous vous y précèderons. Votre collectivité, même si elle se mobilise, ne pourra jamais empêcher votre débâcle. 

but if ye return (to the attack) We also shall return. And your host will avail you naught, however numerous it be,
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Ô vous qui avez la foi, obéissez à Allah et à son Émissaire, et ne vous éloignez pas de lui dès lors que vous avez écouté ses paroles.

O ye who believe! Obey Allah and His messenger, and turn not away from him when ye hear (him speak). 
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they say: We have heard. If we wish we can speak the like of this. Lo! this is naught but fables of the men of old.
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That Allah may separate the wicked from the good, The wicked will He place piece upon piece,
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And fight them until persecution is no more, and religion is all for Allah.
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And if they turn away, then know that Allah is your Befriender - a Transcendent Patron, a Transcendent Helper!
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And know that whatever ye take as spoils of war, lo! a fifth thereof is for Allah, and for the messenger and
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When ye were on the near bank (of the valley) and they were on the yonder bank, and the caravan was below you (on the coast plain).
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When the hypocrites and those in whose hearts is a disease said: Their religion hath deluded these. 
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This is for that which your own hands have sent before (to the Judgment), and (know) that Allah is not a tyrant to His slaves.
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ils dirent: «Nous avons décidément entendu et si nous l’avions désiré nous aurions pu dire des paroles similaires; ce ne sont que des superstitions ancestrales.»

Allah a entrepris cette action pour séparer les pervers des vertueux et amener les premiers à s’entasser les uns sur les autres

Combattez-les pour éviter les discordes des polythéistes et consacrer la soumission entière des croyants à Allah;

Mais s’ils persistent à s’éloigner de la foi, soyez informés qu’Allah demeure à l’écoute de vos problèmes; quel meilleur protecteur et quel meilleur destin!

for the kinsman (who hath need) and orphans and the needy and the wayfarer, if ye believe in Allah 
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les proches parents, les orphelins, les indigents ainsi que le voyageur nécessiteux, à condition de faire confiance à Allah

Soyez cependant, informés que sur toute prise de guerre, il sera prélevé le cinquième pour les œuvres d’Allah ainsi que pour son Émissaire et

Dès lors, vous vous trouviez sur le versant inférieur de la vallée tandis que votre ennemi occupait le versant supérieur et que la caravane de ABÎ SUFYÂN

Dès lors, les hypocrites suivis par les malades d’esprit, ne manquent pas de dire: «Ces gens là ont été abusés par leur propre religion.»

Ceci est causé par votre polythéisme et votre attitude mécréante.» Allah ne peut aucunement être injuste envers ses créatures.
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[F] ses créatures et magnanime dans sa récompense.

Lo! the worst of beasts in Allah's sight are the ungrateful who will not believe.
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And let not those who disbelieve suppose that they can outstrip (Allah's Purpose). Lo! they cannot escape.
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Whatsoever ye spend in the way of Allah it will be repaid to you in full, and ye will not be wronged.
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If thou hadst spent all that is in the earth thou couldst not have attuned their hearts, but Allah hath attuned them.
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Now hath Allah lightened your burden, for He knoweth that there is weakness in you.
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Ye desire the lure of this world and Allah desireth (for you) the Hereafter, and Allah is Mighty, Wise.

Joôpjóoh¿n  Y
n

ô
n

V¢n  Gydótfr«
n

É  h
n

Gyd∏s¬o  j
o

ôpjóo  Gy’BNpô
n

In  h
n

Gyd∏s¬o  Y
n

õpjõl  M
n

µp«º
l
  )76(

Now enjoy what ye have won, as lawful and good, and keep your duty to Allah. Lo! Allah is Forgiving, Merciful.
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And if they would betray thee, they betrayed Allah before,
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and He gave (thee) power over them. Allah is Knower, Wise.
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Les plus bêtes des créatures, aux yeux d’Allah sont, sans doute, celles qui dénient la foi parcequ’elles vivent dans l’incroyance.

Que les rescapés de la bataille de BADR, ne s’imaginent aucunement qu’ils ont évité la défaite, ils ne peuvent assurément pas échapper à la justice d’Allah.

Tous les frais que vous supportez au service d’Allah vous seront restitués et il ne vous sera nullement porté préjudice.

si tu avais dépensé tout l’or du monde tu n’aurais pu unir les cœurs de tes concitoyens, Allah a cependant, réussi à les ramener vers la foi unique,

Mais, actuellement, Allah a décidé d’alléger le poids de votre endurance au combat car il a pressenti une faiblesse dans vos rangs à lutter un contre dix,

vous recherchez les jouissances d’ici-bas, alors qu’Allah veut assurer votre récompense dans l’au-delà, Allah est à votre égard puissant et doué de sagesse.

Profitez donc de vos prises de guerre en produits sains et savoureux et protégez votre âme par la dévotion; en vérité Allah est clément envers [F]

Mais si les prisonniers désirent se dédier de leur parole, ils auraient trahi celle d’Allah avant la bataille de BADR,

c’est pourquoi Allah vous a aidé à triompher d’eux car il est renseigné sur ses créatures et sage dans ses jugements.»
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[F] n’ont-ils pas adopté!  

and those who are akin are nearer one to another in the ordinance of Allah. Lo! Allah is Knower of all things.
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Those who believed and left their homes and strove for the cause of Allah, and those who took them in and helped them
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- these are the believers in truth. For them is pardon, and bountiful provision. 
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S°ƒQI GdàqƒHá  9

Repentance  IX La Reipentance  9

Cependant, ceux qui ont eu la foi, ont émigré et milité au service d’Allah, ainsi que ceux qui les ont abrités et supportés,

ceux-là sont les fidèles authentiques, ils auront droit à la protection divine et à des ressources abondantes. 

Ceux qui se sont apparentés à eux dans le respect des traditions familiales; la priorité, entre eux, sera établie par le jugement d’Allah.

Freedom from obligation (is proclaimed) from Allah and His messenger toward those of the idolaters with whom ye made a treaty

H
n

ô
n

GA
n

Il  epøn  Gyd∏s¬p  h
n

Q
n

S°
o

ƒdp¬p  GEpdn≈  Gydsòpjøn  Y
n

ÉgnórJoº
r
  epøn  Gydrª

o
û°rôpcpÚn  )1(

Then when the sacred months have passed, slay the idolaters wherever ye find them,
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And if anyone of the idolaters seeketh thy protection (O Muhammad), then protect him so that he may hear the Word of Allah,
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So long as they are true to you, be true to them. Lo! Allah loveth those who keep their duty.
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They have purchased with the revelations of Allah a little gain, so they debar (men) from His way.
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Ceci est un désaveu formulé par Allah et son Émissaire à l’encontre de ceux des polythéistes avec lesquels vous avez conclu un pacte 

A l’expiration des mois sacrés qu’Allah a posés comme terme à leur égarement, combattez les polythéistes parjures à leur pacte, où que vous les rencontriez;

Dans le cas où un polythéiste sollicite ta protection, ne manque pas de le soutenir afin qu’il puisse entendre la parole d’Allah, 

Dans la mesure où ils observent leurs engagements avec rectitude, rendez-leur la pareille; Allah apprécie certainement, ceux qui ont recours à la dévotion.

Ils ont effectué un échange à vil prix avec les Versets d’Allah,  et ont empêché les gens de se mettre à son service; quel horrible comportement [F]]



91

[F1] magnanime dans son pardon.

Repentance  IX S°ƒQI GdàqƒHá  9 La Repentance  9

And they observe toward a believer neither pact nor honour. These are they who are transgressors.

’n  j
n

ô
r

boÑ
o

ƒ¿n  ap»  e
o

ƒDrepøm  GEp’v  h
n

’n  Ppe
s

ák  h
n

GCohdn`Äp∂n  goº
o
  Gydrª

o
©
r

ànóoh¿n  )01(

What! Fear ye them? Now Allah hath more right that ye should fear Him, if ye are believers.
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Fight them! Allah will chastise them at your hands, and He will lay them low and give you victory over them,
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Or deemed ye that ye would be left (in peace) when Allah yet knoweth not those of you who strive,
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It is not for the idolaters to tend Allah's sanctuaries, bearing witness against themselves of disbelief.
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He only shall tend Allah's sanctuaries who believeth in Allah and the Last Day
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then wait till Allah bringeth His command to pass. Allah guideth not wrongdoing folk.
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Then afterward Allah will relent toward whom He will; for Allah is Forgiving, Merciful
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They have taken as lords beside Allah their rabbis and their monks and the Messiah son of Mary,

GyJsînòohG  GCnM
r

Ñ
n

ÉQ
n

goº
r
  h

n
Q
o

grÑ
n

Éfn¡
o

º
r
  GCnQ

r
H
n

ÉH
k

É  epør  Ooh¿p  Gyd∏s¬p  h
n

Gydrª
n

ù°p«í
n
  GyH

r
øn  e

n
ô
r

j
n

º
n
  )13(

Ils ne respectent chez un croyant ni serment, ni promesse, ceux-là sont des agresseurs dont le pacte conclu avec vous, est la principale victime. 

Avez-vous peur d’eux? Seul Allah mérite votre crainte si vous êtes fidèles à sa foi. 

Luttez contre eux et grâce à vos efforts Allah les fera souffrir, les couvrira de honte et vous mènera vers la victoire sur ces mécréants;

Avez-vous seulement supposé que vous seriez négligés avant qu’Allah ne soit informé sur ceux d’entre vous qui ont combattu avec courage

Il n’est pas permis aux polythéistes de se rendre aux mosquées d’Allah, alors que par l’adoration des idoles, ils s’accusent eux-mêmes d’incroyance.

Cependant, ne se rendront aux mosquées d’Allah que ceux qui ont cru en sa foi et au Jour Dernier, ainsi que ceux qui ont accompli la prière,

redoutez le moment où vous serez accablés par son châtiment, car Allah n’accorde pas sa grâce à des peuples qui transgressent les limites du mal.

Et puis, après avoir châtié les mécréants, Allah étend sa miséricorde sur les fidèles de son choix; il est clément envers les repentants et [F]

Et puis, après avoir châtié les mécréants, Allah étend sa miséricorde sur les fidèles de son choix; il est clément envers les repentants et [F1]
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[F1] vous combattent sans réserve     [F2] Mais à l’expédition de TABÛK les distances leur parurent grandes
[F3] qu’ils sont déjà tombés dans l’erreur en essayant la dérobade    [F4] De notre part nous vous guettons

Repentance  IX S°ƒQI GdàqƒHá  9 La Repentance  9

They who hoard up gold and silver and spend it not in the way of Allah, unto them give tidings (O Muhammad) of a painful doom,
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So wrong not yourselves in them. And wage war on all of the idolaters as they are waging war on all of you.
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If ye help him not, still Allah helped him when those who disbelieve drove him forth, the second of two;
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Go forth, light-armed and heavy-armed, and strive with your wealth and your lives in the way of Allah! 
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Had it been a near adventure and an easy journey they had followed thee, but the distance seemed too far for them.
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Those who believe in Allah and the Last Day ask no leave of thee lest they should strive with their wealth and their lives.
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seeking to cause sedition among you; and among you there are some who would have listened to them. Allah is Aware of evil- doers. 

j
n

Ñ
rö
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Of them is he who saith: Grant me leave (to stay at home) and tempt me not. Surely it is into temptation that they (thus) have fallen.
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Say: Can ye await for us aught save one of two good things (death or victory in Allah's way)? while we await for you
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quant à ceux qui amassent l’or et l’argent se retenant de les dépenser au service d’Allah, tu peux les informer qu’ils encourent un châtiment sévère.

et prescrivant de ne pas abaisser vos âmes en combattant durant les mois sacrés. Mais engagez le combat sans réserve lorsque les polythéistes [F1]

Si vous n’accordez pas votre soutien à son Prophète, Allah lui a déjà prodigué son appui lorsque les mécréants l’ont chassé de MAKKAt

Hâtez-vous au combat, à dos de cheval ou à pied et faites la guerre avec vos moyens financiers et humains au service d’Allah; 

Si l’effort que tu leur prescris, ô Prophète, leur apportait quelque plaisir facile ou un voyage commode, ils auraient marché sur tes pas. [F2]

Ceux qui croient en Allah et au Jour dernier, ne pourraient s’excuser de participer au combat avec leurs moyens financiers et humains

ils se seraient empressés de vous communiquer leur égarement et de répandre la discorde en s’appuyant sur ceux d’entre vous qui les écoutent;

Certains d’entre les hypocrites te diront: «Permets-moi de ne pas participer au combat et ne me mets pas à l’épreuve.» Ne savent-ils pas [F3]

Dis aux hypocrites: «Est-ce que vous guettez le moment où notre sort aboutira à autre chose que les deux gloires: la victoire ou le martyre? [F4]
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[F1] parce que vous n’êtes assurément, qu’une faction séditieuse.»

Repentance  IX S°ƒQI GdàqƒHá  9 La Repentance  9

Pay (your contribution), willingly or unwillingly, it will not be accepted from you. Lo! ye were ever froward folk. 
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And they swear by Allah that they are in truth of you, when they are not of you, but they are folk who are afraid.
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Had they but found a refuge, or caverns, or a place to enter, they surely had resorted thither swift as runaways.
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The alms are only for the poor and the needy, and those who collect them, and those whose hearts are to be reconciled,
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and to free the captives and the debtors, and for the cause of Allah, and (for) the wayfarer a duty imposed by Allah. 
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The hypocrites fear lest a surah should be revealed concerning them, proclaiming what is in their hearts.

Say: Scoff (your fill)! Lo! Allah is disclosing what ye fear.

boπp  GyS°
r

àn¡
r

õpFoƒG  GEp¿s  Gyd∏s¬n  e
o

îrôpê
l

  e
n

É  Jnë
r

ònQ
o

h¿n   )46(

j
n

ë
r

ònQ
o

  Gydrª
o

ænÉap≤oƒ¿n  GCn¿r  Joænõs∫
n
  Y

n
∏n«

r
¡pº

r
  S°

o
ƒQ

n
Il  JoæÑ

u
Äo¡

o
º
r
  Hpª

n
É  ap»  bo∏oƒHp¡pº

r
  )46(

Such are they whose works have perished in the world and the Hereafter. Such are they who are the losers.
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The hypocrites, both men and women, proceed one from another. They enjoin the wrong, and they forbid the right,
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Dis-leur: «Quels que soient les dépenses que vous engagez au service d’Allah, de bon cœur ou à contrecœur, vos efforts ne seront pas agréés [F1]

Ils font serment par Allah qu’ils sont certainement croyants comme vous, mais ils ne le sont pas, ils sont en réalité des gens craintifs.

Si, pour échapper à la guerre, ils découvrent un refuge, des grottes ou une galerie souterraine, ils s’y seraient dirigés dans une fuite éperdue. 

Considérez que les donations régulières sont réservées aux pauvres, aux indigents, aux collecteurs de donations, aux candidats à la conversion à l’Islam,

aux captifs de carcans, aux débiteurs crédibles, aux personnes dédiées au service d’Allah et aux voyageurs nécessiteux. Tel est le jugement d’Allah

Les hypocrites appréhendent le moment où une sourate sera révélée aux croyants les informant sur la fausseté qu’il y a dans leurs cœurs.

Dis-leur: «Persistez dans votre mépris, Allah fera certainement apparaître les duplicités que vous essayez de dissimuler.»

Les hypocrites mâles et femelles sont faits les uns pour les autres; ils ordonnent le mal, ils interdisent la bienséance 

Ceux-là ont réalisé que leurs actes ont été stériles en ce monde et dans l’autre, ceux-là sont les vrais perdants.
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[F1] et ils ont dénié la croyance après avoir embrassé l’Islam.     [F2] est la sanction pour ce qu’ils ont réalisé dans leur vie.
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And the believers, men and women, are protecting friends one of another; they enjoin the right and forbid the wrong,
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As for these, Allah will have mercy on them. Lo! Allah is Mighty, Wise.
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O Prophet! Strive against the disbelievers and the hypocrites! Be harsh with them. Their ultimate abode is hell, a hapless journey's end.
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They swear by Allah that they said nothing (wrong), yet they did say the word of disbelief, and did disbelieve after their Surrender (to Allah).
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Yet when He gave them of His bounty, they hoarded it and turned away, averse;
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Know they not that Allah knoweth both their secret and the thought that they confide, and that Allah is the Knower of Things Hidden?
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o
ƒÜp   )87(

And they said: Go not forth in the heat! Say: The fire of hell is more intense of heat, if they but understood.
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Then let them laugh a little: they will weep much, as the reward of what they used to earn. 
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And when a surah is revealed (which saith): Believe in Allah and strive along with His messenger,
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Les croyants et les croyantes sont solidaires les uns des autres; ils ordonnent la bienséance, ils interdisent le mal,

Ceux-là se verront entourés de la miséricorde Divine, car Allah est certainement puissant dans ses actions et sage dans ses décisions.

Ô toi le Prophète, ne cesse de combattre les mécréants et les hypocrites et ne manque pas de sévérité à leur égard, leur séjour ne peut aboutir qu’en enfer

Ils se parjurent devant Allah, qu’ils n’ont pas blasphémé à propos du Prophète; ils ont cependant, proféré des menaces capitales à leur retour de TABÛK [F!]

Cependant, dès qu’il favorisa le développement de leurs richesses, les hypocrites firent preuve d’avarice et se défilèrent comme les vrais lâcheurs qu’ils sont.

Ne sont-ils pas informés qu’Allah est certainement au courant de leurs secrets et de leurs confidences, et qu’il est assurément, le savant des mystères.

ils ont dit: «Ne vous empressez pas sous l’effet de ces chaleurs.» Dis-leur: «Le feu de l’éternité est bien plus brûlant que vous ne le pensez.» 

Le destin de ces hypocrites est qu’ils connaîtront peu de gaieté en ce monde et qu’ils verseront beaucoup de pleurs dans l’éternité.Telle [F2]

Quand la révélation d’une sourate prescrit qu’il faut croire en Allah et participer à la guerre sainte avec son Émissaire,
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[F1] ceux d’entre eux qui ont fait preuve d’incroyance. [F2] qu’ils ont réalisé en péché et infamie.
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And those among the wandering Arabs who had an excuse came in order that permission might be granted them.

And those who lied to Allah and His messenger sat at home. A painful doom will fall on those of them who disbelieve.
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They turned back with eyes flowing with tears, for sorrow that they could not find the means to spend.
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They are content to be with the useless. Allah hath sealed their hearts so that they know not.
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Allah hath told us tidings of you. Allah and His messenger will see your conduct,
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They will swear by Allah unto you, when ye return unto them, that ye may let them be.
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Let them be, for lo! they are unclean, and their abode is hell as the reward for what they used to earn.
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The evil turn of fortune will be theirs. Allah is Hearer, Knower.

Y
n

∏n«
r

¡pº
r

  OnGFpô
n

Io  Gydù°
s

ƒ
r

Ap  h
n

Gyd∏s¬o  S°
n

ªp«™
l
  Y

n
∏p«º

l
  )89(

And of the wandering Arabs there is he who believeth in Allah and the Last Day,
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Les bédouins affairés se présentent pour requérir une dispense du combat, 

alors que les mécréants s’y dérobent en usant du mensonge envers Allah et son Émissaire; il sera réservé un châtiment douloureux à [F1]

Ils ont dû renoncer, les yeux pleins de larmes, affligés de ne pouvoir se dépenser au combat.

Allah nous a déjà informés par la révélation la réalité de votre situation; Allah et son Émissaire surveillent votre comportement par rapport au repentir,

Pour confirmer leurs excuses, ils jureront par Allah, en votre présence après votre retour de TABÛK, afin de vous éloigner et d’éviter vos reproches.

Éloignez-vous d’eux, ils constituent assurément un exemple d’abomination, et leur refuge ne peut être que l’enfer en punition de ce [F2]

qu’ils soient donc, accablés par la malédiction Divine, car Allah est à l’ecoute de leurs tromperies et informé sur leurs intentions.

Il en est aussi, parmi les Bédouins ceux qui ont foi en Allah et au Jour de la Résurrection 

Ils seraient ravis de s’attarder avec les femmes qui demeurent à la maison, méritant d’avoir les cœurs plombés pour n’avoir rien appris sur les vertus de la guerre sainte.
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[F1] sur la valeur des actions que vous avez entreprises.
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Lo! verily it is an acceptable offering for them. Allah will bring them into His mercy. Lo! Allah is Forgiving, Merciful.
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And the first to lead the way, of the Muhajirin and the Ansar, and those who followed them in goodness
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And say (unto them): Act! Allah will behold your actions, and (so will) His messenger and the believers,
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and ye will be brought back to the Knower of the Invisible and the Visible, and He will tell you what ye used to do.
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And (there are) others who await Allah's decree, whether He will punish them or will forgive them. Allah is Knower, Wise.
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wherein are men who love to purify themselves Allah loveth the purifiers.
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Is he who founded his building upon duty to Allah and His good pleasure better;
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or he who founded his building on the brink of a crumbling, overhanging precipice so that it toppled with him into the fire of hell?
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pour se faire admettre à la miséricorde d’Allah qui demeure, en vérité, clément et magnanime, envers ses fidèles. pour se faire admettre à la miséricorde d’Allah qui demeure, en vérité, clément et magnanime, envers ses fidèles. 

n’est-ce point là pour eux, une aubaine inespérée pour se faire admettre à la miséricorde d’Allah qui demeure, en vérité, clément et magnanime, envers ses fidèles. 

Les premiers précurseurs parmi les émigrés et les partisans ainsi que ceux qui les ont accompagnés dans un bel enthousiasme,
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auront mérité les bienfaits d’Allah et verront leurs âmes se réjouir de sa générosité. Allah a apprêté pour eux des Jardins

- Allah is well pleased with them and they are well pleased with Him, and He hath made ready for them Gardens

Dis-leur: «Faites le bien afin qu’Allah, son Émissaire et les croyants, puissent observer vos actions;

c’est ainsi que vous comparaîtrez devant Allah qui détient la connaissance des mystères et de la vérité formelle. Puis il vous renseignera [F1]

Il existe encore d’autres retardataires dont le jugement sera différé par ordre d’Allah qui décidera soit de leur infliger un châtiment, soit de leur accorder le pardon

Tu y rencontreras des hommes qui désirent se purifier  physiquement et moralement, n’est-il pas vrai qu’Allah apprécie ceux qui s’éloignent du péché.

Celui qui édifie sa construction en se prévalant de la dévotion d’Allah et de son agrément, est plus digne de respect 

que celui qui édifie sa construction aux confins d’une berge mouvante sur le point de s’effondrer dans le feu de l’enfer
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Lo! Allah hath bought from the believers their lives and their wealth because the Garden will be theirs:
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It is not for the Prophet, and those  who believe, to pray for the forgiveness of idolaters

e
n

É  cnÉ¿n  dp∏æsÑp»
u
  h

n
Gydsòpjøn  A

n
e
n

æoƒG  GCn¿r  j
n

ù°
r

ànr̈Øpô
o

hG  dp∏rª
o

û°rôpcpÚn  )311(

Lo! Allah! Unto Him belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth. He quickeneth and He giveth death,
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And ye have, instead of Allah, no protecting friend nor helper. 

h
n

e
n

É  dnµoº
r

  epør Ooh¿p  Gyd∏s¬p  epør  h
n

dp»
x
  h

n
’n  fnü°pÒm  )611(

The building which they built will never cease to be a misgiving in their hearts unless their hearts be torn to pieces.
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Allah hath turned in mercy to the Prophet, and to the Muhajirin and the Ansar who followed him in the hour of hardship.
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And to the three also (did He turn in mercy) who were left behind, when the earth, vast as it is, was straitened for them,
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That is because neither thirst nor toil nor hunger afflicteth them in the way of Allah,
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O ye who believe! Fight those of the disbelievers who are near to you,
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Cet édifice que les hypocrites ont construit, ne cesse de susciter des doutes dans leurs cœurs jusqu’au moment où ils seront déchirés de tristesse;

Allah s’est, assurément, attaché les croyants en leur préparant un accueil au Paradis; ils lui ont consacré, en contrepartie, leurs personnes ainsi que leurs biens

Il n’est pas du ressort du Prophète ainsi que des croyants, de solliciter la miséricorde Divine en faveur des polythéistes, 

C’est à Allah en vérité, qu’appartiennent les cieux et la terre, c’est lui qui accorde la vie et provoque la mort, 

enfin en dehors d’Allah il n’est point de protecteur ni de défenseur. 

Allah assurément, a accordé sa miséricorde au Prophète, aux émigrés et aux partisans qui l’ont accompagné au cours des heures difficiles

Il a aussi pardonné aux trois retardataires connus, durant la bataille de TABÛK, bien que la terre ne leur offrît plus d’issue malgré sa vastitude,

Lorsqu’ils combattent au service d’Allah, ils évitent  les souffrances dues à la soif, à la lassitude et à la famine

Ô vous qui avez la foi, combattez vos ennemis les plus proches lesquels sont les mécréants qui doivent éprouver la dureté de vos attitudes,
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[F1] qui les amènent à mourir en mécréants.     [F2] la glaise, puis il ramène les humains à la vie après leur mort
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And whenever a surah is revealed there are some of them who say: Which one of you hath thus increased in faith?
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As for those who believe, it hath increased them in faith and they rejoice (therefor).
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But as for those in whose hearts is disease, it only addeth wickedness to their wickedness, and they die while they are disbelievers.
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There hath come unto you a messenger, (one) of yourselves, unto whom aught that ye are overburdenef is grievous, full of concern for you,
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Now, if they turn away (O Muhammad) say: Allah sufficeth me. There is no God save Him.
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In Himhave I put my trust, and He is Lord of the Tremendous Throne.
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Lorqu’une Sourate t’est révélée, ô Prophète, certains parmi les mécréants diront: «Lequel d’entre vous a senti sa foi se renforcer à cause de cette révélation?»

De leur côté, les croyants  sentiront vraiment leur foi se renforcer et ne manqueront pas d’exulter pour les bienfaits qu’elle leur procure. 

Quant aux hypocrites dont les cœurs sont minés par le mal, la révélation ne peut leur inspirer que des doutes ajoutés à leurs doutes, ce [F1]

Il vous a été envoyé assurément, un Émissaire choisi parmi vous, sensible à l’adversité que vous endurez, fermement attentif à protéger les croyants contre les tentations,

Et si les hypocrites renoncent à la foi, dis-leur, ô Prophète: «Allah me suffit! Il n’y a d’autre Divinité que lui,

c’est à lui que j’ai confié mes créances; il est le Dieu installé sur son trône magnifique, seul détenteur de la vérité.»
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Is it a wonder for mankind that We have inspired a man among them, saying: Warn mankind 
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Unto Him is the return of all of you; it is a promise of Allah in truth. Lo! He produceth creation, then reproduceth it,
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Les peuples ont-ils été édifiés lorsque nous avons transmis la révélation à un homme choisi parmi eux,

Il constitue votre seul recours, à vous tous, le Jour de la Résurrection; les promesses d’Allah sont un droit inaliénable, il initie la création à partir de [F2]
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Allah created not (all) that save in truth. He detaileth the revelations for people who have knowledge.
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Their home will be the Fire because of what they used to earn.
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Lo! those who believe and do good works, their Lord guideth them by their faith.

GEp¿s  Gydsòpjøn  A
n
Ge

n
æoƒG  h

n
Y
n

ªp∏oƒG  Gydü°
s

Édpë
n

Éäp  j
n

¡
r

ópj¡pº
r
  Q

n
H
t

¡
o

º
r
  HpÉEpÁ

n
Éfp¡pº

r
  )9(

Their prayer therein will be: Glory be to Thee, O Allah! and their greeting therein will be: Peace.
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And the conclusion of their prayer will be: Praise be to Allah, Lord of the Worlds!
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But We suffer those who look not for the meeting with Us to wander blindly on in their contumacy.
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And if misfortune touch a man he crieth unto Us, (while reclining) on his side, or sitting or standing, 
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Then We appointed you viceroys in the earth after them, that We might see how ye behave.
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they who look not for the meeting with Us say: Bring a Lecture other than this, or change it.
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Allah n’a entrepris la création que pour valoriser la sagesse et la vérité en vertu desquels il expose les Versets à l’intention des peuples compréhensifs.

ceux-là se réservent un séjour dans les feux de l’éternité en fonction de ce qu’ils ont réalisé dans leur vie.

A tous ceux qui ont adopté la croyance et qui ont accompli des actions salutaires, leur Dieu les couvrira sûrement, de sa grâce pour la vivacité de leur foi;

Leur réclamation dans ces Jardins s’exprime par ces mots: «Gloire à toi!  Ô Allah,» leurs respects se transmettent par le terme: «Salut!»

et se concluent par une louange à Allah Dieu des mondes.

nous laissons donc ceux qui évitent notre rencontre, se baigner dans l’affolement de leur tyrannie.

Et si l’adversité atteint une personne mécréante, elle nous implore en position couchée, assise ou debout;

Et puis, nous vous avons instaurés comme successeurs de ces nations détruites par leur corruption sur cette terre,

ceux qui évitent de nous rencontrer vont dire: «Amène un Coran autre que celui-ci, ou bien remplace-le.»
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[F1] la preuve de leur incroyance.

Jonah  X S°ƒQI jƒfù¢  01 Jonas  10

Then say, (O Muhammad): The Unseen belongeth to Allah. So wait! Lo! I am waiting with you.
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Say: Allah is more swift in plotting. Lo! Our messengers write down that which ye plot.
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He it is Who maketh you to go on the land and the sea

And Allah summoneth to the abode of peace, and leadeth whom He will to a straight path.

h
n

Gyd∏s¬o  j
n

órY
o

ƒG  GEpdn≈  OnGQp  Gydù°
s

ÓnΩp  h
n

j
n

¡
r

óp…  e
n

ør  j
n

û°nÉA
o
  GEpdn≈  U°pô

n
G•m  e

o
ù°
r

àn≤p«ºm  )52(

For those who do good is the best (reward) and more (thereto). Neither dust nor ignominy cometh near their faces.

dp∏sòpjøn  GCnM
r

ù°
n

æoƒG  Gydrë
o

ù°
r

æn≈  h
n

Rpj
n

ÉOnIl  h
n

’n  j
n

ô
r

gn≥o  h
o

L
o

ƒgn¡
o

º
r
  bnànô

l
  h

n
’n  Ppdsál  )62(

Allah sufficeth as a witness between us and you, that we were unaware of your worship.
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They will say: Allah. Then say: Will ye not then keep your duty (unto Him)?
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Thus is the Word of thy Lord justified concerning those who do wrong: that they believe not.
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And this Qur'an is not such as could ever be invented in despite of Allah;
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Dis-leur: «Les versets relèvent des mystères qui sont du ressort d’Allah; patientez donc, je demeure certainement avec vous en attendant le Jugement Dernier.

à l’égard de nos Versets? Dis-leur: «Allah est plus rapide à déjouer les plans des fourbes, car nos Émissaires enrégistrent avec fidélité les méfaits de vos tromperies.»

C’est lui qui facilite vos voyages sur terre et en mer; 

Allah invite tous ces humains à un séjour de paix au Paradis, et il dirige toute personne qui le désire vers le chemin de la rectitude.

Il sera réservé à ceux qui accomplissent des actions salutaires, une bienveillance Divine portée à son extrême et prête à dissiper tout nuage noir de leur front

Allah se passerait bien d’un témoignage entre vous et nous-mêmes, si de notre côté nous avons négligé de dénoncer vos idolâtries.

Ils répondront: «C’est Allah!» Dis-leur encore: «Qu’attendez-vous pour vous attacher à sa dévotion.» 

Le jugement de ton Dieu accable, de cette manière, tous ceux qui veulent se soustraire à son obéissance, car ils ont étalé sans scrupules, [F1]

Ce Coran ne peut se prêter à être démenti et dénigré de la révélation d’Allah, 
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[F1] ne sont même pas doués de raison.
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And of them are some who listen unto thee. But canst thou make the deaf to hear even though they apprehend not?
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And of them are some who listen unto thee. But canst thou make the deaf to hear even though they see not?
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Lo! Allah wrongeth not mankind in aught; but mankind wrong themselves.
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those will verily have perished who denied the meeting with Allah and were not guided.
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And they say: When will this promise be fulfilled, if ye are truthful?
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Say: I have no power to hurt or benefit myself, save that which Allah willeth.
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Then will it be said unto those who dealt unjustly Taste the torment of eternity.
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And they ask thee to inform them (saying): Is it true? Say: Yea, by my Lord, verily it is true, and ye cannot escape.
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And if each soul that doeth wrong had all that is in the earth it would seek to ransom itself therewith;

h
n

dnƒ
r

  GCn¿s  dpµoπ
u
  fnØrù¢m  Xn∏nª

n
â
r
  e

n
É  ap»  Gy’CnQ

r
V¢p  dn`Aarànónä

r
  Hp¬p  )45(

Certains parmi les mécréants, écoutent tes paroles, ô Prophète, mais ils n’en croient rien, comme si tu pouvais te faire entendre des sourds alors qu’ils [F1]

Certains autres observent en toi les indices de la prophétie et se demandent si tu peux guider les aveugles alors qu’ils sont incapables de voir.

et tous ceux qui ont démenti leur rencontre avec Allah, auront manqué à leur destin et perdu la voie de leur salut.

Allah assurément ne châtie pas les gens sans raison valable, mais ce sont les gens qui sont injustes envers eux-mêmes.

Ils diront au Prophète avec raillerie: «Quand est-ce que vous allez accomplir vos promesses de châtiment, en supposant que vous êtes crédibles?

Dis-leur ô Prophète: «Je ne dispose d’aucun pouvoir qui puisse me nuire ou me procurer un profit, en dehors de la volonté d’Allah.

Et puis, il a été dit à ceux qui ont causé le tort autour d’eux: «Savourez les souffrances perpétuelles,

Ils t’interrogent: «Est-il vrai que nous risquons le châtiment?» Réponds: «Sûrement, par mon Dieu, vous risquez ce que vous avez mérité et nul ne peut y échapper.»

En vérité, si chaque personne ayant pratiqué l’iniquité, pouvait acquérir tous les biens de la terre, elle serait prête à les utiliser pour payer sa rançon
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Lo! verily all that is in the heavens and the earth is Allah's. Lo! verily Allah's promise is true. But most of them know not.

GCn’n  GEp¿s  h
n

Y
r

ón  Gyd∏s¬p  M
n

≥w  h
n

dn`µpøs  GCncrãnô
n

goº
r
  ’n  j

n
©
r

∏nª
o

ƒ¿n  )55(

He quickeneth and giveth death, and unto Him ye will be returned.
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Say: In the bounty of Allah and in His mercy: therein let them rejoice. It is better than what they hoard.
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Say: Have ye considered what provision Allah hath sent down for you, how ye have made of it lawful and unlawful?
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Lo! verily the friends of Allah are (those) on whom fear (cometh) not, nor do they grieve?
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And let not their speech grieve thee (O Muhammad). Lo! power belongeth wholly to Allah. He is the Hearer, the Knower.
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He it is Who hath appointed for you the night that ye should rest therein and the day giving sight.
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Say: Verily those who invent a lie concerning Allah will not succeed.
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Then, after him, We sent messengers unto their folk, and they brought them clear proofs.
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N’est-il pas vrai que la promesse d’Allah est un droit acquis? Mais un grand nombre parmi eux ignorent ce qui les attend dans la vie future.

C’est lui qui accorde la vie et provoque la mort et c’est chez lui que se trouve votre recours.

Dis ô Prophète: «Que les croyants se réjouissent des bienfaits d’Allah et de sa miséricorde, c’est le meilleur bien qu’ils pourraient assembler.»

Dis aux mécréants: «Informez-moi sur les biens qu’Allah vous a accordés et que vous avez considérés tantôt licites et tantôt interdits.

N’est-il pas vrai que pour les fidèles d’Allah, il n’y aura aucune crainte et ils n’en seront pas attristés.

Que leurs paroles ne t’affligent point ô Prophète, en vérité la puissance absolue est aux mains d’Allah, il est le Seigneur de la compréhension et de la connaissance.

C’est lui qui a réservé pour vous, la nuit pour y jouir de votre tranquilité, il vous a aussi gratifié d’un soleil lumineux.

Dis ô Prophète: «Il est certain que tous ceux qui inventent des mensonges sur Allah ne pourront jamais réussir à gagner le Paradis.»

Et puis nous avons délégué après lui des Émissaires porteurs d’arguments explicites à l’intention de leurs peuples,
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[F1] être que de la magie évidente.»     [F2] abandonnés à l’ignorance.     [F3] poussés par l’iniquité et le désir de persécution,
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And when the Truth from Our presence came unto them, they said: Lo! this is mere magic.
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And Pharaoh said: Bring every cunning wizard unto me.
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And when the wizards came, Moses said unto them: Cast your cast! 
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And Allah will vindicate the Truth by His words, however much the guilty be averse.
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They said: In Allah we put trust. Our Lord! Oh, make us not a lure for the wrongdoing folk;
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And, of Thy mercy, save us from the folk that disbelieve. 
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Mais lorsque Pharaon et ses dignitaires ont été touchés par les lois véridiques que Moïse leur a transmises, ils dirent: «Tout ceci ne peut assurément, [F1]

Lorsqu’il eut pris connaissance des écritures de Moïse, Pharaon dit à ses dignitaires: «Faites venir ici tous les magiciens professionnels.»

Moïse s’adressa à eux: «Découvrez donc vos moyens en matière de magie.»

Allah fera aussi, apparaître la vérité par ses lois révélées à ses Émissaires, quel que soit le rejet exprimé par les criminels. 

Ils répondirent: «Nous nous remettons à Allah et lui déléguons nos volontés; ô notre Dieu ne nous expose pas à être victimes des personnes injustes.

Libère-nous, dans ta bienveillance, de la clique des mécréants: Pharaon et ses dignitaires.»

And Moses said: Our Lord! Lo! Thou hast given Pharaoh and his chiefs splendour and riches in the life of the world,
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He said: Your prayer is heard. Do ye twain keep to the straight path, and follow not the road of those who have no knowledge.
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And We brought the Children of Israel across the sea, and Pharaoh with his hosts pursued them in rebellion and transgression,
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Moïse dit alors:«Ô notre Dieu, tu as gratifié Pharaon et ses dignitaires d’ornements et de richesses pour en pofiter dans la vie d’ici-bas

Allah dit à Moïse et Aaron: «Votre requête à été satisfaite, continuez à vous attacher à la dévotion et ne poursuivez pas le chemin de ceux qui se sont [F2]

Nous avons permis aux fils d’Israël de passer à travers les eaux de la mer, si bien que lorsque Pharaon et ses soldats les ont poursuivis [F3] 
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[F1] en dérogeant à cette vérité je me condamne à être parmi les transgresseurs.
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What expect they save the like of the days of those who passed away before them ?
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Que cherchent-ils à prévoir, ces mécréants contemporains du Prophète, autrement que les châtiments qu’auront encourus ceux qui les ont précédés.

Lo! those for whom the word of thy Lord (concerning sinners) hath effect will not believe,
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Though every token come unto them, till they see the painful doom.
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En vérité, ceux qui ont encouru le jugement de ton Dieu statuant sur leur châtiment, ne peuvent en aucun cas, compter parmi les croyants.

Ils ne croiront pas, même s’ils étaient touchés par chacun des Versets convaincants, à moins d’être sûrs qu’il existe un châtiment douloureux.

What! Now! When hitherto thou hast rebelled and been of the wrong-doers ? 
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Lo! thy Lord will judge between them on the Day of Resurrection concerning that wherein they used to differ.
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And be not thou of those who deny the revelations of Allah, for then wert thou of the losers.
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Then shall We save Our messengers and the believers, in like manner (as of old). It is incumbent upon Us to save believers.
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If ye are in doubt of my religion, then (know that) I worship not those whom ye worship instead of Allah,
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Et puis, nous avons sauvé nos Émissaires ainsi que les croyants, du châtiment de Dieu, de même il est de notre devoir de sauver ceux qui embrassent la foi.

si vous avez quelque incertitude sur l’authenticité de ma religion, je m’abstiens de mon côté d’adorer les dieux que vous adorez en dehors d’Allah

And cry not, beside Allah, unto that which cannot profit thee nor hurt thee, for if thou didst so then wert thou of the wrong-doers.
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Allah lui dit: «Est-ce maintenant que tu proclames ta foi, alors qu’auparavant tu avais renoncé à l’obéissance et que tu te plaçais parmi les agents de la corruption?»

en vérité, c’est ton Dieu seul qui jugera entre eux le Jour de la Résurrection pour trancher les litiges qui ont causé leurs divergences.

Ne sois sûrement pas parmi ceux qui ont dénié les Versets d’Allah, tu te rangerais du rang de ceux qui subissent les pertes.

De même je ne peux adorer en dehors d’Allah ce qui ne profite à personne si je l’adore et qui ne nuit à personne si je le quitte; [F1]
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[F1] ne pourra que supporter les préjudices de son égarement.     [F2] des mécréants; n’est-il point le magistrat suprême?
[F3] de connaissance quant à l’intérêt public.

Jonah  X S°ƒQI jƒfù¢  01 Jonas  10

If Allah afflicteth thee with some hurt, there is none who can remove it save Him;
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and if He desireth good for thee, there is none who can repel His bounty.
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So whosoever is guided, is guided only for (the good of) his soul, and whosoever erreth erreth only against it
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And (O Muhammad) follow that which is inspired in thee, and forbear until Allah give judgment. And He is the Best of Judges.
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S°ƒQI  gƒO  11

Hûd XI Hûd  11

Si Allah te cause de l’adversité, il est aussi le seul à pouvoir t’en délivrer 

et s’il te veut du bien, il n’y a pas de limite à sa bienveillance

celui d’entre vous qui sera touché par la grâce en gardera le bénéfice dans son âme, et celui qui se sera engagé dans la voie de la perdition [F1]

Poursuis, ô Prophète, la mission qui t’est inspirée et patiente jusqu’au moment où Allah rendra son jugement concernant le châtiment [F2]

(This is) a Scripture the revelations whereof are perfected and then expounded. (It cometh) from One Wise, Informed, 
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(Saying): Serve none but Allah. Lo! I am unto you from Him a warner and a bringer of good tidings.
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Unto Allah is your return, and He is Able to do all things.
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And He it is Who created the heavens and the earth in six Days - and His Throne was upon the water
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A L R. Tel est le livre dont les versets ont été édités puis exposés aux croyants, dans une intention de sagesse quant aux jugements et [F3] 

Je vous annonce que vous n’adorerez qu’Allah dont je suis l’Émissaire, pour vous avertir d’éviter les châtiments et pour vous apporter la promesse du Paradis.

Votre recours au Jour de la Résurrection, revient à Allah dont la puissance couvre tous les domaines. 

C’est aussi Allah qui a créé les cieux et la terre au cours de six jours, durant lesquels son trône flottait sur l’eau avant sa séparation des cieux. 
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[F1] culpabilités et une grande récompense.      [F2] ne trouveront pour les accueillir que le feu de l’éternité.  
[F3] mais hélas, la majorité des gens rejettent la croyance.

Hûd  XI S°ƒQI  gƒO  11 Hûd  11

they will surely say: What withholdeth it ? Verily on the day when it cometh unto them, it cannot be averted from them,
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and that which they derided will surround them.
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And if we cause man to taste some mercy from Us and afterward withdraw it from him, lo! he is despairing, thankless.
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Save those who persevere and do good works. Theirs will be forgiveness and a great reward. 
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because they say: Why hath not a treasure been sent down for him, or an angel come with him ?
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Thou art but a warner, and Allah is in charge of all things. 
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Such believe therein, and whoso disbelieveth therein of the clans, the Fire is his appointed place.
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So be not thou in doubt concerning it. Lo! it is the Truth from thy Lord; but most of mankind believe not
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Who doeth greater wrong than he who inventeth a lie concerning Allah ? Such will be brought before their Lord,
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ils ne manqueront pas d’affirmer: «Qu’est-ce qui l’en empêche?» N’est-il pas vrai que le jour où ils seront frappés de la fatalité ils ne pourront échapper à leur destin

ils seront la proie de cette souffrance même qu’ils viennent de mettre en dérision.

Et parce que nous avons fait savourer à l’être humain les plaisirs de la vie dont il fut privé par la suite, il dévoile sans hésiter un caractère désespéré et mécréant.

à l’exception de ceux qui ont fait preuve de patience et qui ont accompli des actions salutaires; il leur sera réservé une rémission de leurs [F1]

ils diraient: «Pourquoi donc ne l’a-t- on pas doté d’un trésor?» Ou bien: «Pourquoi donc ne l’a-t-on pas fait accompagner par un Ange?»

Garde cependant, en mémoire que ta mission consiste à les avertir  des vérités de ta révélation car Allah demeure, en toute chose, le dépositaire des créances.

Tous ceux qui ont foi dans les arguments précités se placent parmi les vrais croyants, tandis que les mécréants qui rejettent la soumission à Allah, [F2]

Ne sois donc pas assailli par le doute dans ton obéissance à ses lois qui constituent certainement la vérité proclamée par ton Dieu, [F3] 

Qui donc est plus injuste que ceux qui inventent un mensonge à propos d’Allah?  Ils seront tous, exposés à la connaissance de leur Dieu,
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[F1] insouciants des épreuves de la vie future.     [F2] l’incroyance et vous montrer la voie du salut.    [F3] être humain qui nous est similaire
[F4] vous êtes tous, de fieffés menteurs.»

Hûd  XI S°ƒQI  gƒO  11 Hûd  11

Who debar (men) from the way of Allah and would have it crooked, and who are disbelievers in the Hereafter.
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For them the torment will be double. They could not bear to hear, and they used not to see. 
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Such are they who have lost their souls, and that which they used to invent hath failed them.
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Assuredly in the Hereafter they will be the greatest losers.
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And We sent Noah unto his folk (and he said): Lo! I am a plain warner unto you.
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That ye serve none, save Allah. Lo! I fear for you the retribution of a painful Day.
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The chieftains of his folk, who disbelieved, said: We see thee but a mortal like us,
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We behold in you no merit above us - nay, we deem you liars.
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He said: O my people! Bethink you, if I rely on a clear proof from my Lord  
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Ceux-là mêmes qui s’opposent au service d’Allah et qui poussent à la déviation religieuse, ne sont en définitive que des mécréants [F1] 

leurs souffrances seront doublées et leur insistance à s’éloigner de la vérité leur a fait perdre leurs facultés d’entendre et d’observer

Ces mécréants sont aussi responsables de la ruine de leurs âmes tandis qu’ils escamotaient l’objet de leur imposture

Il n’y a aucun doute, qu’ils vont s’exposer aux plus grosses pertes dans la vie future.

Nous avons assurément, envoyé Noé comme Émissaire auprès de son peuple pour leur dire: «En vérité, je suis là pour vous avertir des dangers de [F2]

Vous n’adorerez qu’Allah, autrement je redoute pour vous des souffrances douloureuses dans la vie future.»

Parmi son peuple des personnes honorables qui avaient dénié la croyance ne manquèrent pas de lui dire: «Nous remarquons que tu n’es qu’un [F3]

et nous remarquons que toi et tes adeptes, vous n’avez prodigué aucune complaisance à notre égard; bien au contraire nous supposons que [F4]

Noé leur répondit: «Ô mon peuple, dites-moi si j’ai été à la hauteur de la mission que mon Dieu m’a fixée
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And O my people! who would deliver me from Allah if I thrust them away? Will ye not then reflect?
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I say not unto you: "I have the treasures of Allah" nor "I have knowledge of the Unseen,"
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He said: Only Allah will bring it upon you if He will, and ye can by no means escape.
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And he was building the ship, and every time that chieftains of his people passed him, they made mock of him.
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He said: Though ye make mock of Us, yet We mock at you even as ye mock;
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O my son! Come ride with us, and be not with the disbelievers.
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And he said: Embark therein! In the name of Allah be its course and its mooring. Lo! my Lord is Forgiving, Merciful.
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Then have patience. Lo! the sequel is for those who ward off (evil). 
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We say naught save that one of our gods hath possessed thee in an evil way. He said: I call Allah to witness,
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Ô mon peuple, qui donc me protègera du châtiment d’Allah si je renvoie les croyants. Qu’attendez-vous pour vous rappeler les exhortations à la foi.

Je n’affirme pas devant vous que je possède les richesses d’Allah à dépenser selon ma volonté, je ne suis pas non plus informé sur les mystères de la religion

Noé répondit: «Seul Allah est habilité à étendre son châtiment sur les personnes qui le méritent et vous ne sauriez en aucun cas y échapper.

Noé se mit à construire son arche et à essuyer les moqueries de son peuple à chaque fois que des personnes se promenaient près de son chantier.

«Si vous plaisantez à notre sujet, un temps viendra où nous nous moquerons de vous de la même manière que vous le faites actuellement.»

Noé dit à ceux qui l’entouraient: «Montez à bord de l’arche, nous placerons au nom d’Allah, le choix de son cours et de son mouillage; 

pour cause de son incroyance: «Ô mon petit, grimpe auprès de nous et cesse de te compter parmi les mécréants.»

Ne perds donc pas ta patience, le destin final appartient aux vertueux.

Nous mentionnerons seulement, à ton propos que l’un de nos dieux t’a transmis de la folie pour les avoir insultés.» Il dit: «En vérité, je témoigne devant Allah 
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[F1] ceci est une déclaration qui ne sera nullement démentie.»

Hûd  XI S°ƒQI  gƒO  11 Hûd  11

O my people! Bethink you: if I am (acting) on clear proof from my Lord and there hath come unto me a mercy from Him,
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who will save me from Allah if I disobey Him ? Ye would add to me naught save perdition.

anª
n

ør  j
n

ærü°
o

ô
o

fp»  epøn  Gyd∏s¬p  GEp¿r  Y
n

ü°
n

«
r

ào¬o  anª
n

É  Jnõpjóohfnæp»  Zn«
r

ô
n

  Jnîrù°
pÒm  )36(

O my people! This is the camel of Allah, a token unto you, so suffer her to feed in Allah's earth,
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But they hamstrung her, and then he said: Enjoy life in your dwelling-place three days! This is a threat that will not be belied.
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So, when Our commandment came to pass, We saved Salih, and those who believed with him, by a mercy from Us,
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And the (awful) Cry overtook those who did wrong, so that morning found them prostrate in their dwellings,
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And Our messengers cam unto Abraham with good news. They said: Peace! He answered: Peace!
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And when he saw their hands reached not to it, he mistrusted them and conceived a fear of them.
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Lo! Abraham was mild, imploring, penitent.
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«Ô mon peuple, dites-moi si j’ai été à la hauteur de la mission que mon Dieu m’a fixée et si j’ai mérité la grâce qu’il m’a accordée.

Qui donc me sauvera du châtiment d’Allah si je renonce à son obéissance? Ce que vous me demandez ne fera que précipiter ma perte.

Ô mon peuple, voici la chamelle créée par Allah, miracle vivant de la reconnaissance de ma mission. Laissez-la donc brouter sur les terres d’Allah

Là-dessus, ils l’égorgèrent et amenèrent Salih à leur dire: «Réjouissez-vous dans vos demeures durant trois jours au bout desquels vous serez anéantis [F1] 

Dès lors que nous avons décidé d’anéantir Tamûd, nous avons, dans notre bienveillance, mis en sûreté Sâlih et ceux qui ont eu la foi avec lui;

Ceux qui ont fait preuve d’iniquité furent alors pris d’un cri de détresse, à la suite duquel ils sont devenus des cadavres inertes étalés dans leurs demeures,

Assurément, nos Émissaires ont transmis à Abraham l’heureux message, disant: «Salut!»Il répondit: «Salut!» 

Lorsqu’il se rendit compte que leurs mains ne touchaient pas le veau ou la nourriture qu’il leur offrait, il les ignora tout en ressentant un semblant de crainte.

En vérité, Abraham demeure indulgent dans ses jugements et ferme dans sa crainte d’Allah ainsi que dans son recours à son autorité.
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[F1] tout contact avec mes invités.»     [F2] je ne peux que vous avertir contre les dangers.»

Hûd  XI S°ƒQI  gƒO  11 Hûd  11

He said: O my people! Here are my daughters! They are purer for you.
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Beware of Allah, and degrade me not in (the person of) my guests. Is there not among you any upright man ?

anÉyJs≤oƒG  Gyd∏s¬n  h
n

’n  Joîrõoh¿p  ap»  V°n«
r

Øp»  GCndn«
r

ù¢
n

  epærµoº
r
  Q

n
L
o

π
l
  Q

n
T°p«ól  )87(

They said: Well thou knowest that we have no right to thy daughters, and well thou knowest what we want.

He said: Would that I had strength to resist you or had somestrong support (among you)!
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and let not one of you turn round - (all) save thy wife. Lo! that which smiteth them will smite her (also).
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Lo! their tryst is (for) the morning. Is not the morning nigh?
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O my people! Give full measure and full weight in justice, and wrong not people in respect of their goods. 
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That which Allah leaveth with you is better for you if ye are believers; and I am not a keeper over you.
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My welfare is only in Allah. In Him I trust and unto Him I turn (repentant).
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Lot leur dit: «Ô mon peuple, contemplez mes filles, épousez-les, elles sont plus saines pour vous, 

attachez-vous à Allah et ne me couvrez pas d’infamie devant mes invités; n’existe-t-il pas entre vous un homme conscient pour éviter la luxure.»

Ils répondirent: «Tu sais très bien, que nous n’avons envers tes filles aucun désir et tu es parfaitement informé de nos tendances.»

Il dit: «Si seulement j’avais la force de vous résister ou si seulement, je pouvais trouver autour de moi, un soutien ferme, je vous aurais interdit [F1]

que personne ne regarde en arrière à part ton épouse qui ne continuera pas son voyage. En vérité, elle connaîtra le sort de ceux qui seront restés à l’arrière.

C’est au matin que se déroulera leur rencontre avec le destin, ce matin-là n’est-il pas proche?

Ô mon peuple, usez des mesures et des poids en toute équité, ne réduisez pas les droits des gens 

Ce qu’Allah vous réserve en bénéfices licites dans vos négoces équitables, demeure plus salutaire que vos gains illégitimes; quant à moi, [F2]

Ma réussite ne peut s’accomplir qu’avec l’agrément d’Allah, c’est à lui que je confie mes créances et c’est en lui que je place ma confiance.
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[F1] attentionné envers ses fidèles.» 

Hûd  XI S°ƒQI  gƒO  11 Hûd  11

Ask pardon of your Lord and then turn unto Him (repentant). Lo! my Lord is Merciful, Loving. 
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And, O my people! Act according to your power, lo! I (too) am acting.
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and the (Awful) Cry seized those who did injustice, and morning found them prostrate in their dwellings,
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As though they had not dwelt there. A far removal for Midian, even as Thamud had been removed afar!
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And verily We sent Moses with Our revelations and a clear warrant
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when came thy Lord's command; they added to them naught save ruin.
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And We defer it only to a term already reckoned.
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save for that which thy Lord willeth: save for that which thy Lord willeth:
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So be not thou in doubt concerning that which these (folk) worship.
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Implorez la miséricorde de votre Dieu et renoncez à sa désobéissance, mon Dieu étant assurément, magnanime envers les repentants et [F1]

Ô mon peuple, persévérez dans votre pratique de l’incroyance, pendant que je persiste dans la propagation de la foi.

quant à ceux qui ont fait preuve d’iniquité, ils seront pris d’un cri de détresse à la suite duquel ils deviendront des cadavres inertes étalés dans leurs demeures, 

comme s’ils n’avaient jamais connu la prospérité. N’est-il pas vrai que les Tamûd ont renié leur Dieu? N’est-il pas vrai que les Tamûd doivent être anéantis?

Assurément, nous avons délégué Moïse, porteur de nos Versets et d’un pouvoir clair et explicite,

dès lors que nous avons décidé de les détruire; bien au contraire, leurs idoles n’ont servi qu’à accélérer leur anéantissement.

Nous ne pouvons reporter le Jour de la Résurrection que pour un temps déterminé par la volonté Divine.

jusqu’aux limites de la volonté d’Allah lesquelles constituent une donation perpétuelle.

Ne sois donc pas assailli, ô Prophète, par le doute lorsque ceux-ci adorent les idoles selon les veilles coutumes de leurs ancêtres;
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And have patience, (O Muhammad), for lo! Allah loseth not the wages of the good.
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In truth thy Lord destroyed not the townships tyrannously while their folk were doing right.
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And if thy Lord had willed, He verily would have made mankind one nation, yet they cease not 
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And the Word of thy Lord hath been fulfilled: Verily I shall fill hell with the jinn and mankind together.

h
n

Jnª
s

â
r

  cn∏pª
n

áo  Q
n

H
u

∂n  dn`A
n

e
r

∏n`A
n

¿s  L
n

¡
n

æsº
n
  epøn  Gydrépæsáp  h

n
GydæsÉS¢p  GCnL

r
ª
n

©pÚn  )911(

Lo! thy Lord is not unaware of what ye (mortals) do.
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Sois armé de patience, Allah en vérité ne néglige pas la récompense des personnes bienfaisantes.

Jamais ton Dieu n’aurait songé à anéantir injustement les cités dont les habitants auraient prouvé leur esprit de bienveillance.

Si ton Dieu l’avait désiré, il aurait imposé une seule croyance aux peuples de la terre, lesquels contiuent à s’opposer les uns aux autres,

complétant sa loi Divine et disant: «Je peuplerai certainement, l’enfer dans son ensemble avec les djinns et les humains.»

car ton Dieu ne peut demeurer inattentif à vos actions quand elles sont dirigées vers le bien ou vers le mal.

S°ƒQI  jƒS°∞  21

Joseph  XII Joseph  12

We narrate unto thee (Muhammad) the best of narratives in that We have inspired in thee this Qur'an,
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O my father! Lo! I saw in a dream eleven planets and the sun and the moon, I saw them prostrating themselves unto me.
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He said: O my dear son! Tell not thy brethren of thy vision, lest they plot a plot against thee.
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De notre côté, nous te racontons ici, les plus belles histoires inspirées par la révélation de ce Coran,

«Ô père respectueux, j’ai été visité par un songe dans lequel onze étoiles scintillaient dans le ciel en plus du soleil et de la lune, je les ai vus s’incliner devant moi.»

Jacob répondit: «Ô mon petit, ne relate pas ton rêve à tes frères qui ne manqueraient pas de te jalouser et de comploter une ruse qui te causerait du tort
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[F1] pour lui les meilleurs protecteurs.»      [F2] Nous serions alors, sans aucun doute, en situation de mériter ton blâme et de perdre ta confiance.»

Verily in Joseph and his brethren are signs (of Allah's Sovereignty) for the inquiring.
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When they said: Verily Joseph and his brother are dearer to our father than we are, many though we be. 
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(One said): Kill Joseph or cast him to some (other) land, so that your father's favour may be all for you, 
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One among them said: Kill not Joseph but, if ye must be doing, fling him into the depth of the pit
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Send him with us to-morrow that he may enjoy himself and play. And lo! we shall take good care of him.
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They said: If the wolf should devour him when we are (so strong) a band, then surely we should have already perished. 
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And they came weeping to their father in the evening.
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And the Egyptian who bought him said: to his wife: Give him an honorable abode, 
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And she, in whose house he was, asked of him an evil act. She bolted the doors and said: Come!
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Dans l’histoire de Joseph et de ses frères, il existe des Versets et des enseignements pour ceux qui désirent satisfaire leur curiosité.

Dès lors ils dirent: «Il est évident que Joseph et son frère Benjamin, sont les préférés de notre père bien que nous soyons un groupe solidaire

Faites périr Joseph ou mettez-le en terre, le regard de votre père sera plus affectueux envers vous 

Un diseur des frères de Joseph demanda la parole: «Ne sacrifiez pas Joseph, abandonnez-le plutôt au fond d’un puits

Laisse-le nous accompagner demain sur le chemin des pâturages où il pourra se délecter de fruits et jouer aux flèches; nous serons certainement [F1]

Ils le rassurèrent: «Se peut-il qu’il soit dévoré par un loup alors que nous sommes, autour de lui, un groupe solidaire?

Ce soir-là ils se présentèrent honteux, à leur père en versant toutes leurs larmes.

Celui qui effectua l’achat, El-Azize ministre des finances du roi d’Egypte, recommanda à sa femme: «Prends soin généreusement, de son séjour,

La dame Zulikha qui l’a hébergé, éprise de Joseph, tenta de le séduire; elle ferma les portes de la maison et le provoqua: «Vas-y! Je suis à toi.»
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[F1] lorsque soudain ils découvrirent que le maître des lieux s’apprêtait à y entrer.   [F2] et de la connaissance.   [F3] le raisin pour produire du vin.»

Joseph  XII S°ƒQI  jƒS°∞  21 Joseph  12

And they raced with one another to the door, and she tore his shirt from behind, and they met her lord and master at the door.
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So when he saw his shirt torn from behind, he said: Lo! this is of the guile of you women. 
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O Joseph! Turn away from this, and thou, (O woman), ask forgiveness for thy sin. Lo! thou art of the faulty.
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If his shirt is torn from before, then she speaketh truth and he is of the liars. 
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And if his shirt is torn from behind, then she hath lied and he is of the truthful.
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So his Lord heard his prayer and fended off their wiles from him. Lo! He is Hearer, Knower. 
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And two young men went to prison with him. One of them said: I dreamed that I was pressing wine.
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The other said: I dreamed that I was carrying upon my head bread whereof the birds were eating.
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Lo! I have forsaken the religion of folk who believe not in Allah and are disbelievers in the Hereafter.
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La maîtresse de maison et son hôte, pour des raisons opposées, s’empressèrent de courir vers la porte et dans la bousculade elle déchira sa chemise [F1] 

«Si la chemise a été déchirée par devant, c’est qu’elle a dit la vérité et qu’il fait partie de ceux qui pratiquent le mensonge.

Mais si la chemise a été déchirée par l’arrière, elle aurait alors menti tandis qu’il peut se prévaloir d’avoir été loyal.»

Lorsque le maître des lieux se rendit compte que la chemise a été déchirée par l’arrière, il dit: «Il est évident que cette affaire relève de la ruse des femmes,

Joseph, oublie cette affaire; quant à toi, mon épouse, implore le pardon pour un péché qui t’a certainement, dévié vers le mal.»

Son Dieu considéra favorablement son invocation et éloigna de sa personne les conséquences de leur ruse; en vérité il est le Seigneur de la vigilance [F2]

Il entra donc en prison et se retrouva en compagnie de deux autres domestiques du roi.  Le premier raconta: «Assurément, je me vois en songe pressant  [F3]

Le second enchaîna: «Moi, je me vois portant du pain sur ma tête offrant aux oiseaux l’occasion d’y becqueter. 

En vérité, j’ai renoncé à pratiquer le culte d’un peuple qui dénie la foi en Allah et qui se comporte en mécréant dans la croyance de la vie future.
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O my fellow-prisoners! Are divers lords better, or Allah the One, Almighty?
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O my two fellow-prisoners! As for one of you, he will pour out wine for his lord to drink; 
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and as for the other, he will be crucified so that the birds will eat from his head. 
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And the king said: Lo! I saw in a dream seven fat kine which seven lean were eating,
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and seven green ears of corn and other (seven) dry.
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Joseph! O thou truthful one! Expound for us the seven fat kine which seven lean were eating
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Then, after that, will come a year when the people will have plenteous crops and when they will press (wine and oil).
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what was the case of the women who cut their hands. Lo! my Lord knoweth their guile.
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Said the wife of the ruler: Now the truth is out. I asked of him an evil act, 
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Ô vous mes deux compagnons de prison, se pourrait-il que des roitelets dispersés soient supérieurs à Allah, l’Unique, le Tout-Puissant?

Ô vous mes deux compagnons de prison, il sera dit que l’un de vous reviendra à sa fonction antérieure qui est celle de servir du vin à son seigneur;

il sera dit aussi, que le second sera crucifié et sera livré aux rapaces qui se repaîtront de sa tête;

Le grand roi d’Egypte, dont Al-Azize était ministre raconta un jour: «J’ai, assurément, vu en songe sept vaches grasses dévorées par sept vaches maigres

«Ô Joseph, notre ami loyal, présente-nous ton opinion sur les sept vaches grasses dévorées par sept autres maigres

j’ai aussi vu sept épis verts envahis par d’autres épis désséchés par le temps.

Enfin vous connaîtrez après cela une année où les gens pourront se désaltérer largement à l’eau de pluie et s’adonner au pressurage des fruits.»

sur les raisons qui ont amené les femmes à se blesser les mains en ma présence; certes, mon seigneur est au courant de leur ruse.»

La femme d’Al-Azize intervint: «En ce moment, vient d’éclater la vérité sur Joseph, j’ai bien tenté de le séduire 
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[F1] dans ce domaine.»    [F2] de sa personnalité.   [F3] à nous faire accompagner de notre frère Benjamin; nous recevrons alors, un mesurage complet
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I do not exculpate myself. Lo! the (human) soul enjoineth unto evil, 
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He said: Set me over the storehouses of the land. Lo! I am a skilled custodian.
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Thus gave We power to Joseph in the land. He was the owner of it where he pleased.
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And the reward of the Hereafter is better, for those who believe and ward off (evil).
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And Joseph's brethren came and presented themselves before him, and he knew them but they knew him not.
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And if ye bring him not unto me, then there shall be no measure for you with me, nor shall ye draw near.

They said: We will try to win him from his father: that we will surely do.
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they said: O our father, the measure is denied us, so send with us our brother that we may obtain the measure, 
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And when they opened their belongings they discovered that their merchandise had been returned to them. 
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Je ne cherche pas à justifier mon attitude envers Joseph car l’âme humaine est assurément, attirée par le mal 

Joseph répondit: «Rends-moi responsable des réserves de la terre d’Egypte, je serai assurément, leur protecteur fidèle appuyé par ma vaste expérience [F1]

Voilà comment nous avons consolidé la position de Joseph sur cette terre où il peut séjourner autant qu’il le désire. 

Le gage d’un destin futur est plus bénéfique pour ceux qui sont soumis à la croyance et qui sont attachés à la dévotion d’Allah.

Vinrent alors les frères de Joseph qui se présentèrent à lui pour acheter du grain; il les identifia rapidement, tandis qu’ils demeurèrent dans l’ignorance [F2]

Si vous n’êtes pas accompagnés de votre frère en revenant chez moi, vous n’aurez aucun commerce ici et vous feriez mieux de ne plus vous approcher.»

Ils répondirent: «Nous ferons tout notre possible pour convaincre son père; nous agirons certainement, avec efficacité.»

ils lui racontèrent: «Ô notre père, nous avons été généreusement servis, mais le grain nous sera interdit la prochaine fois si tu ne consens pas {F3]

Lorsqu’ils déballèrent leurs effets, ils se rendirent compte que leur argent leur avait été rendu
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[F1] cette promesse,» enchaîna le crieur. 
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Lo! the decision rests with Allah only. In Him do I put my trust, and in Him let all the trusting put their trust. 
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And when they went in before Joseph, he took his brother unto him, 
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saying: Lo! I, even I, am thy brother, therefore sorrow not for what they did.  
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They said: We have lost the king's cup, and he who bringeth it shall have a camel-load, and I (said Joseph) am answerable for it.
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Then he (Joseph) began the search with their bags before his brother's bag, then he produced it from his brother's bag.
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We raise by grades (of mercy) whom We will, and over every lord of knowledge there is one more knowing.
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They said: If he stealeth, a brother of his stole before.
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He said: Allah forbid that we should seize save him with whom we found our property; then truly we should be wrong-doers.
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Therefore I shall not go forth from the land until my father giveth leave or Allah judgeth for me. 
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à Allah; je me remets à sa décision et c’est à lui que les fidèles doivent confier leurs créances.»

Dès lors que les fils de Jacob se présentèrent à Joseph, il retint en privé son frère Benjamin et le serra contre sa poitrine,

disant: «C’est moi, pour sûr, Joseph ton frère; ne t’attriste surtout pas de leur comportement à notre égard dans le passé.»

Les gens répondirent: «Nous recherchons la coupe du roi et promettons à celui qui la rapporterait une charge pleine de chameau.»«Je garantis  [F1]

Joseph se mit alors à inspecter les effets de ses frères avant d’en arriver à ceux de Benjamin; puis il découvrit  la coupe dans les effets de ce dernier.

nous relevons le rang de ceux que nous estimons à notre service, car il existe toujours un savant supérieur à celui qui détient la science.

Les frères de Joseph, animés par la jalousie, dirent: «Si Benjamin a commis un vol, c’est que, décidément, un frère à lui l’a précédé dans cette infraction.»

Il répondit: «A Dieu ne plaise! Nous ne pouvons arrêter que celui dans les affaires duquel nous avons retrouvé notre objet;

Je n’abandonnerai pas la terre d’Egypte sans l’autorisation de mon père ou la perception d’un geste d’Allah en faveur de Benjamin
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[F1] mais il était capable de maîtriser ses sentiments de tristesse.  [F2] déçoit jamais ceux qui ont recours à lui.»  [F3] les personnes bienveillantes.»
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Ask the township where we were, and the caravan with which we travelled hither.
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(My course is) comely patience! It may be that Allah will bring them all unto me.
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and said: Alas, my grief for Joseph! And his eyes were whitened with the sorrow that he was suppressing. 
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He said: I expose my distress and anguish only unto Allah, and I know from Allah that which ye know not.
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and despair not of the Spirit of Allah. Lo! none despaireth of the Spirit of Allah save disbelieving folk. 
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O ruler! Misfortune hath touched us and our folk, and we bring but poor merchandise,
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They said: Is it indeed thou who art Joseph ? He said: I am Joseph and this is my brother.
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so fill for us the measure and be charitable unto us. Lo! Allah will requite the charitable,
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He said: Know ye what ye did unto Joseph and his brother in your ignorance ?
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Tu peux questionner les habitants de la cité où nous nous trouvions ainsi que les membres de la caravane qui nous ont accompagnés

je m’en remets à ma patience renforcée par la volonté d’Allah, puisse-t-il me rendre mes fils, les deux ensemble.

Il se lamenta: «Ô détresse! Qelle perte que celle de Joseph!» A force de  pleurer, ses yeux se couvrirent d’un voile blanc au point de le priver de la vue,  [F1]

«Hélas! je soumets ma peine et mon affliction à la volonté d’Allah, duquel j’ai appris ce dont vous n’avez pas connaissance car il ne   [F2]

ne perdez pas espoir dans la clémence d’Allah, seuls les peuples mécréants perdent l’espoir dans la clémence d’Allah.»

«Ô Al-Azize, nous avons avec nos parents, durement souffert de la famine, nous disposons d’une monnaie qui représente une quantité négligeable.

Pourrais-tu nous fournir un mesurage généreux dans un geste dont nous apprécierons la charité; Allah ne manque jamais, de récompenser [F3] 

Il leur répondit: «N’avez-vous pas connaissance de votre comportement à l’égard de Joseph et de son frère? Vous vous êtes conduits comme de vrais ignorants.

Ils s’exclamèrent en devinant le son de sa voix: «Serais-tu… mais bien sûr, c’est toi Joseph.» Il leur affirma: «Je suis Joseph, en effet et voici mon frère Benjamin.
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[[F1] sans aucun doute dévié vers le mal.»
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They said: By Allah, verily Allah hath preferred thee above us, and we were indeed sinful.
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Go with this shirt of mine and lay it on my father's face, he will become (again) a seer; 
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(Those around him) said: By Allah, lo! thou art in thine old aberration.
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Then, when the bearer of glad tidings came, he laid it on his face and he became a seer once more.
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They said: O our father! Ask forgiveness of our sins for us, for lo! we were sinful. 
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He said: I shall ask forgiveness for you of my Lord. Lo! He is the Forgiving, the Merciful.
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And he placed his parents on the dais and they fell down before him prostrate
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Lo! my Lord is tender unto whom He will. He is the Knower, the Wise. 
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O my Lord! Thou hast given me (something) of sovereignty and hast taught me (something) of the interpretation of events
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Ils répondirent: «Au nom d’Allah! Il t’a choisi parmi nous pour te gratifier de sa bonté, alors que nous avons commis des fautes à ton égard.»

Portez cette chemise que je vous confie, à mon père et utilisez-la pour couvrir son visage, il pourrait récupérer sa vision;

Ils répondirent: «Au nom d’Allah! Tu continues, assurément à te promener dans tes vieux chemins de l’égarement.»

Survint l’un de ses fils, porteur de la bonne nouvelle ainsi que de la chemise dont il couvrit le visage de son père, lequel récupéra subitement

Ils répondirent: «Ô notre père, sollicite pour nous, la miséricorde Divine pour les fautes que nous avons commises; nous avions, [F1]

Jacob reprit: «Je sollicite pour vous, le pardon de mon Dieu, il est certainement, le Seigneur de la miséricorde et de la magnanimité.»

Joseph installa ses parents sur le baldaquin de son autorité et invita les présents à s’incliner devant eux.

Certes, mon Dieu est prévenant envers ses créatures; certes il est le Seigneur de la connaissance et de la sagesse.

Ô mon Dieu, tu m’as investi de l’autorité sur la terre d’Egypte, et tu m’as fait connaître l’interprétation des visions et des songes;
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[F1] de s’y soumettre et d’y croire.    [F2] perfection des Versets qu’il expose,  peut-être qu’à la suite de la rencontre avec votre Dieu,vous reconnaîtrez sa puissance.
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Creator of the heavens and the earth! Thou art my Protecting Guardian in the world and the Hereafter.
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And most of them believe not in Allah except that they attribute partners (unto Him).
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We sent no before thee (any messengers) save men whom We inspired from among the folk of the townships
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And verily the abode of the Hereafter, for those who ward off (evil), is best. Have ye then no sense? - 
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`It is no invented story but a confirmation of the existing (Scripture) 
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and a detailed explanation of everything  and a guidance and a mercy for folk who believe.
clarifier toute chose concernant la loi Divine et diriger vers la voie de la grâce ainsi que de la miséricorde les peuples qui ont conservé la foi.
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tu es l’architecte des cieux et de la terre, tu es mon maître dans la vie sur cette terre et dans la vie future,

Ils n’acceptent la croyance que si elle leur permet d’associer une divinité à Allah.

Nous n’avons délégué avant toi, ô Prophète, que des hommes choisis parmi les habitants des cités,auxquels nous transmettons la révélation. 

Le séjour au Paradis, demeure finale, est certainement plus confortable pour ceux qui ont pratiqué la dévotion; avez-vous donc perdu la raison?

Ce n’est pas le produit de conversations inventées; il est venu confimer l’authenticité des écritures qui l’ont précédé,   
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These are verses of the Scripture. That which is revealed unto thee from thy Lord is the Truth, but most of mankind believe not.
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each runneth unto an appointed term; He ordereth the course; He detaileth the revelations, that haply ye may be certain of the meeting with your Lord.
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Tels sont les Versets du Livre; toutes les révélations que ton Dieu t’a transmises représentent la vérité authentique, mais la majorité des gens refusent [F1] 

chacun d’eux se déplace dans son parcours, selon un ordre établi. C’est lui qui harmonise le mouvement du monde en conformité avee la [F2]
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[F1] qui utilisent leur pouvoir de réflexion.      [F2] rangés d’une façon similaire ou non similaire

and of all fruits He placed therein two spouses (male and female).
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He covereth the night with the day. Lo! herein verily are portents for people who take thought.
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And in the Earth are neighbouring tracts, vineyards and ploughed lands, and date-palms, like and unlike,
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And if thou wonderest, then wondrous is their saying: When we are dust, are we then forsooth (to be raised) in a new creation?
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And they bid thee hasten on the evil rather than the good, when exemplary punishments have indeed occurred before them.
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But lo! thy Lord is rich in pardon for mankind despite their wrong, and lo! thy Lord is strong in punishment.
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Allah knoweth that which every female beareth and that which the wombs absorb and that which they grow.
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He is the Knower of the Invisible and the Visible, the Great, the High Exalted.
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Lo! Allah changeth not the condition of a folk until they (first) change that which is in their hearts;

GEp¿s  Gyd∏s¬n  ’n  j
on̈«

u
ô
o

  e
n

É  Hp≤nƒ
r

Ωm  M
n

às≈  j
on̈«

u
ô
o

hG  e
n

É  HpÉCnfrØoù°p¡pº
r
  )11(

et en concevant les fruits selon la combinaison des couples

et en déroulant le voile de la nuit comme prélude au jour qui le suit. En vérité, tels sont les Versets authentiques à l’intention des peuples [F1]

Il y a sur terre des espaces agricoles contigus, différents en culture et en fertilité ainsi que des jardins contenant des vignes, des grains et des palmiers [F2]

Si tu t’offusques, ô Prophète, des contestations des mécréants, le plus étonnant chez eux demeure à refuser la Résurrection

Les mécréants te pressent d’infliger le châtiment avant d’accorder des faveurs, des situations semblables ayant déjà abondé avant eux

En vérité, ton Dieu détient le pouvoir de pardonner à tout le monde, en dépit de leur polythéisme; en vérité ton Dieu est sévère en châtiment.

Allah est informé du fœtus que chaque femelle porte en son sein ainsi que de la durée de sa gestation et le développement de tout être 

Il est l’érudit du mystère et de l’évidence, le Grand, le Tout-Puissant. 

En vérité, Allah n’interfère pas dans le progrès des peuples tant qu’ils n’ont pas amélioré ce qu’il ya dans leurs âmes



122

[F1] les nuages alourdis par les promesses de pluie.
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and if Allah willeth misfortune for a folk there is none that can repel it, nor have they a defender beside Him.
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He it is Who showeth you the lightning, a fear and a hope, and raiseth the heavy clouds.
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The thunder hymneth His praise and (so do) the angels for awe of Him. 
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Unto Him is the real prayer. Those unto whom they pray beside Allah respond to them not at all,
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And unto Allah falleth prostrate whosoever is in the heavens and the earth, willingly or unwillingly, 
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Say: Is the blind man equal to the seer, or is darkness equal to light? 
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Say: Allah is the Creator of all things, and He is the One, the Almighty.
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and for those who answered not His call, if they had all that is in the earth, and therewith the like thereof, they would proffer it as ransom.
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Such will have a woeful reckoning, and their habitation will be hell, a dire abode. 

et si Allah désire causer du tort à des peuples, nul ne peut le retenir, car en dehors de lui ils ne peuvent espérer trouver des protecteurs

C’est Allah qui fait briller les éclairs à vos yeux, provoquant dans vos cœurs des sentiments de terreur et d’espérance; c’est aussi lui qui crée [F1]

Les tonnerres qui grondent dans les cieux, se soumettent à sa volonté et chantent ses louanges, de même que chantent les Anges dans la crainte 

C’est à lui que s’adresse l’invocation réelle. Quand aux idolâtres qui invoquent d’autres divinités que la sienne, ils ne recevront aucune réponse 

C’est aussi devant lui, que s’inclinent, de bon ou de mauvais gré, tous ceux qui se trouvent dans les cieux et sur la terre, 

Dis enfin: «Seul Allah est le créateur de toute chose, il est l’unique dans sa Divinité, le conquérant suprême.»

Dis-leur encore: «Serait-il possible que l’aveugle soit comparé au voyant ou que l’obscurité soit équivalente à la lumière?

à ceux qui rejettent son appel, même s’ils possèdent la terre entière, aucune offrande ne leur apportera un quelconque secours.

Ceux-là connaîtront un réglement implacable, leur refuge ne peut être que l’enfer; quelle vilaine demeure les y attend! 
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Is he who knoweth that what is revealed unto thee from thy Lord is the truth 
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like him who is blind ? But only men of understanding heed;

cnª
n

ør  goƒ
n

  GCnY
r

ª
n

≈  GEpfsª
n

É  j
n

ànòncsô
o

  GCohdoƒG  Gy’CndrÑ
n

ÉÜp  )91(

Such as keep the pact of Allah, and break not the covenant;
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Such as unite that which Allah hath commandeth should be joined, and fear their Lord
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and overcome evil with good. Theirs will be the sequel of the (heavenly) Home,
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(Saying): Peace be unto you because ye persevered. Ah, passing sweet will be the sequel of the (heavenly) Home.
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And those who break the covenant of Allah after ratifying it, and sever that which Allah hath commanded should be joined,
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and make mischief in the earth: theirs is the curse and theirs the ill abode. 
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Allah enlargeth livelihood for whom He will, and straiteneth (it for whom He will)
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Se peut-il que celui qui croit en la révélation comme étant la loi de ton Dieu, 

soit comparé à un aveugle désemparé; seuls les esprits doués de raison peuvent se fier à leur croyance.

Ces derniers s’acquittent complètement des recommandations d’Allah et évitent d’abroger le contenu de son pacte;

ils s’appliquent aussi, à conserver les liens qu’Allah a ordonné d’établir et vivent dans la crainte de leur Dieu

et en repoussent le péché pour la vertu. À ceux-là, il sera réservé un coin de Paradis,

«Que la paix soit avec vous, diront-ils, nous vous félicitons pour ce que vous avez enduré; quelle destinée merveilleuse vous attend!»

Cependant, ceux qui abrogent le pacte d’Allah après l’avoir entériné, qui rompent les liens qu’Allah a ordonné d’établir

et qui sèment la corruption sur la terre, ceux-là encourent la malédiction divine et il leur sera réservé le pire des destins.

Allah distribue les produits de la terre aux créatures de son choix et de sa volonté, 
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[F1] j’exhorte les gens à répondre à son appel, il représente mon seul refuge.»
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Those who disbelieve say: If only a portent were sent down upon him from his Lord! 
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Say: Lo! Allah sendeth whom He will astray, and guideth unto Himself all who turn (unto Him),
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Those who believe and do right: Joy is for them, and bliss (their) journey's end. 
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Thus We send thee (O Muhammad) unto a nation, before whom other nations have passed away, 
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Do not those who believe know that, had Allah willed, He could have guided all mankind?
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For them is torment in the life of the world, and verily the doom of the Hereafter is more painful
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A similitude of the Garden which is promised unto those who keep their duty (to Allah): Underneath it rivers flow
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Those unto whom We gave the Scripture rejoice in that which is revealed unto thee. And of the clans there are who deny some of it.
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Say: I am commanded only that I serve Allah and ascribe unto Him no partner. Unto Him I cry, and unto Him is my return.
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Ces mécréants diront: «Se peut-il que son Dieu ne lui ait pas délégué un pouvoir miraculeux?» Réponds-leur: «Assurément, 

Allah peut égarer les personnes de son choix sur la voie de la perdition, tout comme il peut guider ceux qui se repentent vers la voie de la grâce;

La béatitude est l’apanage des personnes qui ont la foi et qui ont accompli des actions salutaires; elles connaîtront aussi un merveilleux destin.

Dès lors, nous t’avons délégué auprès d’un peuple qui a remplacé nombre d’autres peuples, 

Les croyants ne sont-ils pas alertés que la volonté d’Allah aurait pu amener l’humanité entière à se diriger vers la foi?

Il leur sera réservé dans la vie d’ici-bas un châtiment moins pénible que celui qu’ils connaîtront dans la vie future 

Ce paradis, tel qu’il a été promis aux personnes vertueuses est un jardin magique dans lequel coulent des ruisseaux,

Tous ceux auxquels nous avons transmis le Livre, se rejouissent de la révélation que tu as reçue, bien que certains clans en aient dénié une partie.

bien que certains clans en aient dénié une partie. Dis-leur, ô Prophète: «En vérité, j’ai reçu l’ordre d’adorer Allah et de ne lui imposer aucun associé; [F1]
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[F1] à l’Émissaire qui la transmet     [F2] les jugements d’Allah sont prononcés, nul ne peut s’opposer à leur exécution
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Thus have We revealed it, a decisive utterance in Arabic;
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and if thou shouldst follow their desires after that which hath come unto thee of knowledge,
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then truly wouldst thou have from Allah no protecting friend
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and it was not (given) to any messenger that he should bring a portent save by Allah's leave. For everything there is a time prescribed.
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Allah effaceth what He will, and establisheth (what He will), and with Him is the source of ordinance.
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Whether We let thee see something of that which We have promised them, or make thee die (before its happening), 
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thine is but conveyance (of the message). Ours the reckoning.
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See they not how we aim to the land, reducing it of its outlying parts?(When) Allah doometh there is none that can postpone His doom,
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Those who were before them plotted; but all plotting is Allah's.

h
n

bnór  e
n

µnô
n

  Gydsòpjøn  epør  bnÑ
r

∏p¡pº
r
  an∏p∏s¬p  Gydrª

n
µrô

o
  L

n
ªp«©

k
É  )24(  

C’est ainsi que nous l’avons révélé comportant, en arabe, les origines du jugement divin. Mais si tu te complais avec leur penchant 

Mais si tu te complais avec leur penchant vers l’égarement, après avoir été éclairé sur la science religieuse,

tu ne pourras trouver, en dehors d’Allah, ni alliance ni protection.

mais il n’a pas été accordé à un Émissaire d’accomplir un miracle sans la permission d’Allah. À chaque échéance correspond une écriture relative [F1] 

Allah peut annuler certains jugements selon sa volonté, comme il peut les affermir en fonction des circonstances, car il détient l’origine du Livre.

Mais si nous découvrons à tes yeux ce que nous leur réservons comme châtiment, ou si nous saisissons définitivement, ton âme,

tu demeures responsable de la transmission de nos jugements tandis que nous veillons au règlement des comptes.

N’ont-ils pas observé que nous pouvons les déposséder de leurs terres aux limites de leur voisinage, pour y installer nos fidèles? Lorsque [F2]

Il est vrai que les mécréants qui les ont précédés ont usé de fourberie avec leurs Émissaires, mais aucune fourberie n’échappe à Allah;
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He knoweth that which each soul earneth. The disbelievers will come to know for whom will be the sequel of the (heavenly) Home.
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Say: Allah, and whosoever hath knowledge of the Scripture, is sufficient witness between me and you.
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il est informé des acquis réalisés par chaque âme humaine, laissant aux mécréants le soin de savoir quels seront les bénéficiaires du dénouement heureux.

Réponds-leur: «Allah se passerait bien d’un témoignage entre moi et vous autres, il en est de même de ceux qui possèdent le culte du Livre.»

S°ƒQI  GEHôGg«º  41

Abraham  XIV Abraham  14

(This is) a Scripture which We have revealed unto thee (Muhammad) that thereby thou mayst bring forth mankind from darkness unto light, 
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and woe unto the disbelievers from an awful doom;
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And We never sent a messenger save with the language of his folk, that he might make (the message) clear for them.
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Lo! therein are revelations for each steadfast, thankful (heart).
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who were afflicting you with dreadful torment, and were slaying your sons and sparing your women; 
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If ye give thanks, I will give you more; but if ye are thankless, lo! My punishment is dire.
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Tel est le Livre, que nous t’avons révélé, il te servira à guider les êtres humains depuis l’obscurité vers la clarté,

malheur aux mécréants d’avoir dénié son existence car il leur sera réservé un châtiment sévère.

Les Émissaires que nous avons délégués ont, dans leur totalité, utilisé les langues de leurs peuples pour expliquer les lois divines

En vérité, tels sont les Versets authentiques à l’intention de ceux qui pratiquent la patience et la reconnaissance.

cela vous faisait supporter les pires sévices. Ils ont égorgé vos fils et épargné vos femmes

«Puisque vous avez mentionné mes bienfaits, je pourrai certainement multiplier mes faveurs,  mais si vous déniez la croyance  mon châtiment sera sévère.»
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[F1] de ses créatures le privilège de la prophétie.     {f2] doivent confier leurs créances.»

but they thrust their hands into their mouths, and said: Lo! we disbelieve in that wherewith ye have been sent, 
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the Creator of the heavens and the earth ? He calleth you that He may forgive you your sins
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Their messengers said unto them: We are but mortals like you, but Allah giveth grace unto whom He will of His slaves.
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It is not ours to bring you a warrant unless by the permission of Allah
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How should we not put our trust in Allah when He hath shown us our ways ?

We surely will endure the hurt ye do us. In Allah let the trusting put their trust.
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And they sought help (from their Lord) and every froward potentate was bought to naught;
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Hell is before him, and he is made to drink a festering water,
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Their works are as ashes which the wind bloweth hard upon a stormy day.
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ils se mordirent les doigts de rage et s’exclamèrent: «Le contexte dans lequel vous avez été envoyés nous traite de mécréants

divin architecte des cieux et de la terre? C’est lui qui vous appelle pour la rémission de vos péchés

Les Émissaires insistèrent: «Il est vrai que nous ne sommes que des humains comme vous, mais Allah, selon sa volonté, accorde à l’une [F1]

Nous ne sommes susceptibles de produire l’argument de conviction qu’avec la permission d’Allah

Nous n’avons pas de raison de refuser notre confiance à Allah, alors qu’il nous a guidés dans la voie de la grâce

nous sommes résignés, avec détermination, à supporter les préjudices que vous pourriez nous causer et c’est à Allah que les fidèles [F2] 

Les Émissaires sollicitèrent Allah pour obtenir la victoire, réduisant à néant les convoitises de tout despote obstiné dans son arrogance, 

lequel doit réaliser dans son arrière-pensée que l’enfer demeure sa destination finale où il pourra se désaltérer d’une eau purulente réservée à ses résidents,

À l’instar de ceux qui ont dénié leur Dieu, leur comportement est analogue à de la cendre soumise aux vents violents au moment de la bourrasque,
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[F1] et dont les branches s’élèvent très haut vers le ciel.
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They have no control of aught that they have earned. That is the extreme failure.
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If He will, He can remove you and bring (in) some new creation;
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can ye then avert from us aught of Allah's doom? 
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They say: Had Allah guided us, we should have guided you.
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Whether we rage or patiently endure is (now) all one for us; we have no place of refuge.
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ils ne pourront jamais conserver leurs acquis durant la vie entière; telle est, en substance, la voie profonde de la perdition.

et s’il le désire il peut vous anéantir complètement et vous faire remplacer par de nouvelles créatures plus adéquates et plus sages.

êtes-vous prêts à nous épargner le châtiment d’Allah même d’une manière relative?»

Les orgueilleux répondirent: «Si Allah nous avait dirigés vers la grâce, nous vous aurions rendu la pareille, 

selon que nous ayons faibli dans l’adversité ou que nous ayons enduré les épreuves, il ne nous reste aucune issue de secours.»
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N’as-tu pas observé comment Allah à cité l’exemple d’une parole appropriée, ressemblant à un arbre chargé de fruits dont les racines sont profondément ancrées[F1]

Seest thou not how Allah coineth a similitude: A goodly saying, as a goodly tree, its root set firm, its branches reaching into heaven,

And the similitude of a bad saying is as a bad tree, uprooted from upon the earth, possessing no stability.
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and causeth water to descend from the sky, thereby producing fruits as food for you, 

h
n

GCnfrõn∫
n

  epøn  Gydù°
s

ª
n

ÉAp  e
n

ÉA
k
  anÉCnNrô

n
ê
n

  Hp¬p  epøn  Gydãsª
n

ô
n

Gäp  QpRrbkÉ  dnµoº
r
 n  )23(  

À l’exemple d’une parole vilaine, un arbre pourri se trouvera déraciné de la surface de la terre, dépourvu de toute stabilité.

et qui fait ruisseler de l’eau du ciel pour faire mûrir les fruits destinés à vous nourrir.

Hast thou not seen those who gave the grace of Allah in exchange for thanklessness and led their people down to the Abode of Loss,

GCndnº
r

  Jnô
n

  GEpdn≈  Gydsòpjøn  H
n

ósdoƒG  fp©
r

ª
n

â
n
  Gyd∏s¬p  coØrô

k
G  h

n
GCnM

n
∏tƒG  bnƒ

r
e
n

¡
o

º
r
  OnGQ

n
  GydrÑ

n
ƒ
n

GQp  )82(

N’as-tu pas observé ceux qui échangent les bienfaits d’Allah contre l’incroyance et qui mènent à leur perte les membres de leur communauté.
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[F1] manque pas d’iniquité ni de méfiance.   [F2] à ta clémence et à ta magnanimité.
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Our Lord! Lo! Thou knowest that which we hide and that which we proclaim.
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Nothing in the earth or in the heaven is hidden from Allah.
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My Lord! Make me to establish proper worship, and some of my posterity (also); our Lord! and accept my prayer.
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Deem not that Allah is unaware of what the wicked do. 
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He but giveth them a respite till a day when eyes will stare (in terror),
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As they come hurrying on in fear, their heads upraised, their gaze returning not to them, and their hearts as air.
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And warn mankind of a day when the doom will come upon them
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But whoso followeth me, he verily is of me. And whoso disobeyeth me, Still Thou art Forgiving, Merciful.
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and if ye would count the bounty of Allah ye cannot reckon it. Lo! man is verily a wrong-doer, an ingrate.
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au point que si vous voulez dénombrer les faveurs qu’Allah vous a accordées, vous seriez incapables de les recenser; en vérité, l’être humain ne [F1]

toute personne qui me suit, aura, en vérité, proclamé son adhésion à ma religion et quiconque me renie, devra s’en remettre, sans hésitation, [F2]

Ô notre Dieu, en vérité tu es au courant de ce que nous dissimulons et ce que nous déclarons ouvertement.

De même, il n’est rien qui puisse être caché à la connaissance d’Allah,

Ô mon Dieu, aide-moi à accomplir la prière avec ma progéniture dans un esprit de continuité. Ô notre Dieu, accueille mon invocation avec bienveillance.

Ne suppose assurément pas, ô Prophète, qu’Allah est indifférent au comportement des personnes iniques

il ne fait que les retarder jusqu’au jour où leurs regards seront saisis d’épouvante.

Tu les verras s’empresser craintifs, les regards tournés vers le ciel, leurs paupières figées et leurs cœurs vidés dans l’attente de la calamité.

Tu peux aussi, ô Prophète, menacer les mécréants du Jour où ils seront frappés par la souffrance
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[E1] Allah, the One, the Almighty,  [F1] se présenter devant Allah dans l’unicité de sa Toute-Puissance. 
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Verily they have plotted their plot, and their plot is with Allah
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though their plot were one whereby the mountains should be moved.
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So think not that Allah will fail to keep His promise to His messengers. Lo! Allah is Mighty, Able to Requite (the wrong).
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Lo! Allah is Mighty, Able to Requite (the wrong).
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On the day when the earth will be changed to other than the earth, and the heavens (also will be changed) and they will come forth unto [Ei]
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Thou wilt see the guilty on that day linked together in chains, 
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Their raiment of pitch, and the Fire covering their faces,
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That Allah may repay each soul what it hath earned. Lo! Allah is swift at reckoning.
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and that they may know that He is only One God, and that men of understanding may take heed. 
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Ils ont usé de ruse pour détourner nos lois et affermir le mensonge, mais leur ruse est ostensible à la surveillance d’Allah,

même si leur fourberie est assez habile pour faire bouger des montagnes.

Ne suppose donc jamais qu’Allah, envers ses Émissaires, puisse faillir à ses engagements

le jour où la terre sera transformée sous l’aspect d’une autre terre et les cieux sous l’aspect d’autres cieux, le jour où les peuples devront [F1]

Tu verras aussi, en ce jour, les criminels ligotés les uns aux autres avec des cordes renforcées de chaînes, 

leurs vêtements enduits de goudron et leurs visages entourés par les flammes de l’éternité.

Telles sont les sanctions promises à chaque âme en fonction de ce qu’elle aura acquis sur cette terre; en vérité, Allah, est rapide dans ses décisions.

et qu’ils aient pleine connaissance, qu’il émane de la Divinité unique; les personnes douées de raison pourront alors, y trouver matière à réfléchir.

en vérité, Allah ne manque pas de volonté pour appliquer ses châtiments, 
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[F1] bientôt connaissance de la réalité de leur comportement.        [F2] loyales à leur Dieu.»       [F3] délai pour échapper au châtiment.»
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These are verses of the Scripture and a plain Reading.
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It may be that those who disbelieve wish ardently that they were Muslims.
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Let them eat and enjoy life, and let (false) hope beguile them. They will come to know!
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And We destroyed no township but there was a known decree for it. 
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No nation can outstrip its term nor can they lag behind.
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And they say: O thou unto whom the Reminder is revealed, lo! thou art indeed a madman!
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Why bringest thou not angels unto us, if thou art of the truthful? 
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We send not down the angels save with the Fact, and in that case (the disbelievers) would not be tolerated.
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Tels sont les Versets du Livre sous la forme d’un Coran clair et précis. 

Nombre de mécréants, au Jour de la Résurrection, auraient dans la vie d’ici-bas, souhaité d’avoir pratiqué la religion musulmane.

Évite, ô Prophète, de les empêcher de disposer des biens d’ici-bas, d’en profiter et de caresser l’espoir de vivre éternellement; cependant ils prendront  [F1] 

Nous n’avons pas anéanti les habitants d’une cité sans que leur sort n’ait été inscrit au régistre des jugements Divins.

Aucun peuple ne peut devancer sa destinée avant le temps déterminé pour cet événement, de même il ne peut le retarder.

Les habitants de MAKKAt déclarèrent: «Ô toi, qui as été choisi pour transmettre la révélation du Coran, tu es assurément, fou dans tes prétentions;

comment se fait-il que tu ne sois pas accompagné d’Anges qui témoigneraient de ton autorité, si tu fais vraiment partie des personnes [F2]

Allah répondit: «Nous ne faisons intervenir les Anges que pour rétablir le droit, quant aux mécréants ils ne pourront bénéficier d’aucun [F3]
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Why bringest thou not angels unto us, if thou art of the truthful? 
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Lo! We, even We, reveal the Reminder, and lo! We verily are its Guardian. 
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We verily sent (messengers) before thee among the factions of the men of old.

h
n

dn≤nór  GC
nQ

r
S°
n

∏rænÉ  epør  bnÑ
r

∏p∂n  ap»  T°p«
n

™p  Gy’Cnh
s

dpÚn  )01(

And never came there unto them a messenger but they did mock him. 
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Thus do We make it traverse the hearts of the guilty
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And verily in the heaven we have set mansions of the stars, and We have beautified it for beholders. 
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And We have guarded it from every outcast devil,
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Save him who stealeth the hearing, and them doth a clear flame pursue.
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And the earth have We spread out, and placed therein firm hills, and caused each seemly thing to grow therein.
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comment se fait-il que tu ne sois pas accompagné d’Anges qui témoigneraient de ton autorité, si tu fais vraiment, partie des personnes loyales à leur Dieu.» 

En vérité, nous avons procédé à la révélation du Coran, et le gardons sous notre protection pour éclairer les croyants.

Nous avons assurément, dans les temps reculés, délégué des Prophètes auprès des différents peuples, 

mais à peine se présentait à ces derniers un Émissaire dûment mandaté, qu’ils le dédaignaient et le vouaient à la raillerie.

De même que nous avons traité les anciens, nous poursuivrons la perversité dans les âmes des criminels.

Nous avons réservé dans le ciel des espaces pour le soleil et la lune, nous les avons parés d’astres et d’étoiles pour l’agrément des spectateurs,

puis nous les avons conservés hors de la portée des diables maudits,

à l’exception de ceux, parmi eux, qui se dérobent aux prémonitions Divines et qui seront poursuivis par des artifices brûlants clairement visibles.

Nous avons aplani la terre pour y installer des montagnes immuables et nous y avons répandu toutes sortes de semences fécondes.
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And there is not a thing but with Us are the stores thereof. And we send it not down save in appointed measure.
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Lo! and it is We, even We, Who quicken and give death, and We are the Inheritor.
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And verily We know the eager among you and verily We know the laggards.
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Lo! thy Lord will gather them together. Lo! He is Wise, Aware. 
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Verily We created man of potter's clay of black mud altered,
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And the jinn did We create aforetime of essential fire.
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So, when I have made him and have breathed into him of My Spirit, do ye fall down, prostrating yourselves unto him.
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So the angels fell prostrate, all of them together 
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Save Iblis. He refused to be among the prostrate.
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Tout ce dont vous avez besoin se trouve dans nos réserves, mais nous ne le livrons que dans une mesure déterminée.

En vérité nous tenons entre nos mains le pouvoir de créer la vie et de causer la mort, l’humanité entière nous appartient.

Nous avons assurément, repéré parmi vous les gens empressés de faire le bien ainsi que les retardataires à cette vocation.

En vérité, ô Prophète, ton Dieu est le seul à pouvoir les rassembler le Jour de la Résurrection; sage dans ses décisions, il est informé sur ses créatures.

Nous avons créé l’être humain d’une glaise séchée à partir d’une boue noire cuite par le feu avant son polissage.

Nous avions déjà créé les Djinns à partir d’un brasier de pierres poreuses.

Lorsque j’aurai complété son modèle et lui aurai transmis de mon âme, le souffle de la vie, pliez le genou devant lui.»

Dans leur totalité les Anges se prosternèrent devant Adam.       

À l’exception de Satan qui refusa de se joindre à ceux qui plièrent le genou devant l’homme.
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He said: Then go thou forth from hence, for lo! thou art outcast. 
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And lo! the curse shall be upon thee till the Day of Judgment.
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He said: My Lord! Reprieve me till the day when they are raised. 
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He said: Then lo! thou art of those reprieved
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And lo! for all such, hell will be the promised place.
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It hath seven gates, and each gate hath an appointed portion.

(How) when they came in unto him, and said: Peace. He said: Lo! we are afraid of you. 
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They said: Be not afraid! Lo! we bring thee good tidings of a boy possessing wisdom.
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They said: We bring thee good tidings in truth. So be not thou of the despairing. 
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Allah lui intima: «Va-t-en donc, de ce Paradis, tu n’es plus désormais qu’un être maudit

la malédiction te poursuivra jusqu’au Jour de la sanction.»

Satan sollicita: «Ô mon Dieu, accorde-moi un délai jusqu’au jour où les humains seront rendus à la vie.»

Allah décida: «Je t’accorde le répit que tu demandes,  

à tous ces gens, l’enfer sera réservé pour leur signifier la fin de leur engagement.»

L’enfer dispose de sept portes, chaque porte étant destinée à accueillir une partie séparée de ses habitants.

Lorsqu’ils pénétrèrent dans sa maison et lui dirent: «Salut!» Il répondit: «En réalité, nous étions dans la crainte que vous n’entriez sans permission.»

Ils le rassurèrent: «Ne crains rien, nous te portons une nouvelle agréable, la naissance d’un fils doué de raison.»

Les Anges répondirent: «Nous t’apportons la vérité évidente, ne te range donc pas parmi les désepérés.»
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(All) save the family of Lot. Them we shall deliver every one,
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Except his wife, of whom We had decreed that she should be of those who stay behind.
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Let none of you turn round, but go whither ye are commanded.
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He said: Here are my daughters, if ye must be doing (so). 
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By thy life (O Muhammad) they moved blindly in the frenzy of approaching death. 
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And We utterly confounded them, and We rained upon them stones of heated clay.
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And they used to hew out dwellings from the hills, (wherein they dwelt) secure. 
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But the (Awful) Cry overtook them at the morning hour,
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We have given thee seven of the oft-repeated (verses) and the great Qur'an.
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quant à ceux de Lot,  qui ont accepté la croyance nous les délivrerons dans leur totalité,

à l’exception de son épouse que nous considérons déjà parmi les personnes portées disparues.»

que personne ne regarde en arrière pour observer l’ampleur de la calamité et poursuivez votre chemin jusqu’au lieu que Dieu vous a assigné. »

Lot leur dit: «Je vous propose mes filles, épousez-les si vos intentions sont saines.»

Les Anges dirent à Lot: «Nous jurons sur ta tête, que dans leur ivresse, ces gens sont à la limite de l’affolement.»

Nous avons démoli cette cité depuis ses toits jusqu’à ses fondations et nous avons fait pleuvoir sur eux des pavés de boue séchée.

Il se trouve qu’ils creusaient les montagnes pour y installer leur logements en sécurité. 

C’est alors qu’au lever du soleil, s’elevèrent leurs cris de désespoir à la vue de la calamité qui s’abattait sur eux.

Nous t’avons, assurément, révélé les sept Versets de l’Ouverture ainsi que le Coran magnifique.
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[F1] cherchent à lui associer une divinité.
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So proclaim that which thou art commanded, and withdraw from the idolaters. 
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Well know We that thy bosom is oppressed by what they say,
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But hymn the praise of thy Lord, and be of those who make prostration (unto Him). 
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And serve thy Lord till the Inevitable cometh unto thee.
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Déclare devant ton peuple, ô Prophète, la mission dont tu es chargé et éloigne-toi des polythéistes.

Nous sommes largement informés, ô Prophète, que ton cœur soit oppressé à cause de leurs propos malveillants.

Glorifie donc, les attributs de ton Dieu et range-toi avec ceux qui se prosternent devant lui. 

Adore ton Dieu jusqu’à ton dernier souffle.

S°ƒQI  Gdæq̀`ëπ
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The commandment of Allah will come to pass, so seek not ye to hasten it. Glorified and Exalted be He above all that they associate (with Him).
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He hath created the heavens and the earth with a drop of fluid, yet behold! he is an open opponent.
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And the cattle hath He created, whence ye have warm clothing and uses, and whereof ye eat; 
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And they bear your loads for you unto a land ye could not reach save with great trouble to yourselves.
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Le jugement d’Allah a été rendu, ne brusquez donc pas son application qui est inévitable; gloire à lui qui s’élève au dessus de ceux qui  [F1] 

Il a créé l’être humain d’une goutte de sperme le rendant adversaire du mensonge et explicite sur le sujet de la Résurrection.

Et puis, il a créé pour vous les bestiaux qui vous fournissent des peaux et de la chair pour vous procurer de la chaleur ainsi que de la nourriture,

Ces bestiaux transportent vos lourdes charges vers des cités auxquelles vous ne pouvez parvenir qu’à la suite d’un excès de fatigue
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[F1] des moyens plus modernes que vous ne connaissez pas.        [F2] et perles pour la beauté de vos parures
[F3] lointaines; peut-êre serez-vous reconnaissants? [F4] des produits de la création.

And horses and mulesand asses (hath He created) that ye may ride them, and for ornament. And He createththat which ye know not.
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Therewith He causeth crops to grow for you, and the olive and the date-palm and grapes and all kinds of fruit.
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And thou seest the ships ploughing it that ye (mankind) may seek of His bounty and that haply ye may give thanks.

And He it is Who hath constrained the sea to be of service that ye eat fresh meat from thence, and bring forth from thence ornaments which ye wear.
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And landmarks (too), and by the star they find a way. 
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Is He then Who createth as him who createth not? Will ye not then remember?
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Those unto whom they cry beside Allah created naught, but are themselves created.
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(They are) dead, not living. And they know not when they will be raised.
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And when it is said unto them: What hath your Lord revealed ? they say: (Mere) fables of the men of old,
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De même, des chevaux, des mulets et des ânes ont été créés pour vous servir de montures et assurer votre confort; Allah ne manque pas aussi, de prévoir [F1]

Il fait, grâce à cette eau, cultiver les plantes, les oliviers, les dattiers, les vignes ainsi que toutes sortes de fruits;

C’est encore lui, qui a délimité les étendues de la mer pour vous aider à prendre du poisson tendre à votre goût et en retirer coquillages [F2]

vous verrez sur le bleu des océans, voguer des bateaux, le vent en poupe et les voiles qui claquent, partir vers des richesses qu’il vous offre, sur les terres [F3]

Il a en même temps posé des jalons afin que les gens, dans la nuit des étoiles, ne perdent pas leur orientation.

Peut-on comparer celui qui a le pouvoir de créer à celui qui est incapable de création? Qu’attendez-vous pour évoquer les exhortations de votre créateur?

Toutes les idoles que les mécréants sollicitent, en dehors d’Allah, sont incapables de créer quoi que ce soit, alors qu’ils sont eux-mêmes [F4]

Ce ne sont que des morts, indifférents aux vertus de la vie, ignorant à ce point le secret de leur résurrection.

S’il leur fut dit: «Quelle est la révélation transmise par votre Dieu à votre Prophète?» Ils répondirent: «Ce ne sont que des affabulations de primitifs.»
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Thosebefore them plotted, so Allah struck at the foundations of their building,
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Those who have been given knowledge will say: Disgrace this day and evil are upon the disbelievers,
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Gardens of Eden which they enter, underneath which rivers flow, wherein they have what they will. Thus Allah repayeth [ii]
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Await they aught say that the angels should come unto them or thy Lord's command should come to pass ?
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So that the evils of what they did smote them, and that which they used to mock surrounded them.
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Do but travel in the land and see the nature of the consequence for the deniers!
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And Our word unto a thing, when We intend it, is only that We say unto it: Be! and it is.
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Such as are steadfast and put their trust in Allah.
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And We sent not (as Our messengers) before thee other than men whom We inspired 
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Déjà bien avant eux, les mécréants ont usé de fourberie, mais Allah devança leurs intentions et fit s’écrouler sur eux le toit du bâtiment

» Les personnes qui ont acquis la connaissance auprès de ces prophètes approuvèrent: «En vérité, la honte et la vilenie en ce jour, vont couvrir les mécréants.»

Les jardins du Paradis où coulent des ruisseaux, leur seront ouverts 

Est-ce que les mécréants redoutent que les Anges viennent à eux ou que l’ordre de ton Dieu les surprenne?

Ils ont été frappés par les châtiments que méritent leurs agissements et ils seront rattrapés par les moqueries dont ils ont usé avec autrui.

engagez-vous à progresser sur cette terre et à méditer sur le sort de ceux qui ont démenti leurs Émissaires.

Cependant, il suffit si nous désirons posséder une chose, de déclarer: «Sois!» et elle se réalise.

ceux-là mêmes qui ont fait preuve de patience et qui ont confié leurs créances à leur Dieu.

Nous n’avons délégué avant toi, ô Prophète, que des êtres humains auxquels nous avons transmis la révélation.
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[F1] par la dévotion à mon égard.» [F2] des associés à son règne?     [F3] les garçons qu’ils convoitent.
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Or that He will not seize them with a gradual wasting? Lo! thy Lord is indeed Full of Pity, Merciful.
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Allah hath said: Choose not two gods. There is only One God. So of Me, Me only, be in awe.
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And whatever of comfort ye enjoy, it is from Allah. Then, when misfortune reacheth you, unto Him ye cry for help. 
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And afterward, when He hath rid you of the misfortune, behold! a set of you attribute partners to their Lord,
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So as to deny that which We have given them. Then enjoy life (while ye may), for ye will come to know.

And they assign unto Allah daughters - Be He Glorified! - and unto themselves what they desire; 
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When if one of them receiveth tidings of the birth of a female, his face remaineth darkened, and he is wroth inwardly. 
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If Allah were to take mankind to task for their wrong-doing, he would not leave hereon a living creature,
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Assuredly theirs will be the Fire, and they will be abandoned.
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Comme il se pourrait qu’ils soient, sans avertissement, anéantis de peur; en vérité votre Dieu demeure à votre égard, attentionné et magnanime.

Allah dit alors aux polythéistes: «Gardez-vous d’adorer deux dieux, car il n’y a qu’un seul Dieu excluant tout autre associé à son règne et protégez-vous [Fi]

Tous les privilèges dont vous jouissez proviennent d’Allah, et puis, si vous êtes frappés de calamité, c’est à lui que vous ferez entendre votre voix.

Et puis encore, s’il lui arrive de vous soulager des malheurs qui vous accablent, ne voilà-t-il pas qu’un groupe parmi vous se vante d’adorer [F2]

En conséquence ils ont rejeté ce que nous leur avons accordé; profitez donc des jouissances éphémères, vous découvrirez bientôt le goût de la souffrance.

Les mécréants ont même, poussé le cynisme jusqu’à imputer des filles à Allah - gloire à lui - sans manquer de s’octroyer à eux-mêmes [F3]

Et s’il s’avère qu’une fille soit imputée à l’un d’eux, sa figure devient plus sombre et son cœur se durcit de fureur.

Si Allah devait punir les gens pour leur iniquité, il ne resterait en ce monde aucun être vivant pour clamer son innocence,

alors que sans aucun doute, le feu de l’éternité s’impatiente de les voir arriver en tête de ses habitants futurs.
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[F1] viles dues à la vieillesse
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And thy Lord inspired the bee, saying: Choose thou habitations in the hills and in the trees and in that which they thatch;
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Then eat of all fruits, and follow the ways of thy Lord, made smooth (for thee).
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There cometh forth from their bellies a drink divers of hues, wherein is healing for mankind. 
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And Allah createth you, then causeth you to die, and among you is he who is brought back to the most abject stage of life,

h
n

Gyd∏s¬o  Nn∏n≤nµoº
r
  Koº

s
  j

n
ànƒ

n
asÉcoº

r
  h

n
epærµoº

r
 e

n
ør  j

o
ô
n

Ot  GE
pdn≈  GCnQ

r
Pn∫p  Gydr©

o
ª
o

ôp  )07(

So coin not similitudes for Allah. Lo! Allah knoweth; ye know not.
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Is he equal with one who enjoineth justice and followeth a straight path (of conduct)?
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And Allah has brought you forth from the wombs of your mothers, you did not know anything,
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and gave you hearing and sight and hearts that haply ye might give thanks.

And Allah brought you forth from the wombs of your mothers knowing nothing,

Have they not seen the birds obedient in mid-air ?  
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Ton Dieu, a aussi, inspiré aux abeilles qu’elles devaient abriter leurs nids dans les montagnes, 

Et puis, qu’elles devaient se nourrir de tous les fruits en suivant les voies de la production tracées par leur Dieu;

il sortira de leur abdomen un nectar de couleurs variées capable de servir de remède aux affections des hommes;

Parmi les aspects de sa puissance, Allah vous a donné la vie, puis il a saisi votre âme à son terme; certains parmi vous connaîtront des années [F1]

N’essayez donc pas de lui trouver des divinités semblables; en vérité, Allah est informé de ce dont vous n’avez pas connaissance.

Peut-il être semblable à l’autre homme qui prescrit la justice alors qu’il se trouve sur le chemin de la rectitude?

C’est aussi, Allah qui vous a donné le jour, en dehors du sein de vos mères; avides de connaissance,

il vous a doté du sens de l’ouïe de la vue et de la raison. Peut-être serez-vous reconnaissants?

Ces mécréants, n’ont-ils pas observé les oiseaux condamnés à voler entre ciel et terre, grâce à leurs ailes qui ne les portent qu’avec la volonté d’Allah;
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[F1] auquel vous êtes familiers. 
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Then, if they turn away, thy duty (O Muhammad) is but plain conveyance (of the message).
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They know the favour of Allah and then deny it. Most of them are ingrates.
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And when those who did wrong behold the doom, it will not be made light for them, nor will they be reprieved.
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And they proffer unto Allah submission on that day, and all that they used to invent hath failed them. 
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Lo! Allah enjoineth justice and kindness, and giving to kinsfolk,
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and forbiddeth lewdness and abomination and wickedness. He exhorteth you in order that ye may take heed.
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making your oaths a deceit between you because of a nation being more numerous than (another) nation. 
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Had Allah willed He could have made you (all) one nation,
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but He sendeth whom He will astray and guideth whom He will
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Mais si les gens de ta communauté renoncent à entrer dans l’Islam, c’est à toi que revient leur notification claire et explicite.

Ils admettent les privilèges accordés par Allah sous forme de la présence du Prophète, puis ils rejettent le concept de la prophétie;

Lorsque les personnes iniques auront ressenti les souffrances du Jour Dernier, il ne sera plus question de les alléger ou de les retarder.

Dès lors, les polythéistes firent leur soumission à Allah tandis qu’ils escamotaient l’objet de leur imposture.

En vérité, Allah ordonne l’application de la justice appuyée par la bienveillance ainsi que l’acquittement de la donation légale au profit des parents nécessiteux;

il proscrit la vilenie,l’immoralité et l’injustice contre lesquels il vous conseille de vous prémunir; peut-être serez-vous aptes à vous en souvenir?

ne prenez pas le risque de transformer vos promesses mutuelles en tricherie lorsque vous faites face à un voisinage plus puissant que celui [F1]

Si Allah l’avait souhaité il vous aurait unifié en une seule communauté, 

mais il vous laisse la liberté de choisir vos orientations,
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That which ye have wasteth away, and that which Allah hath remaineth. And verily We shall pay those who are steadfast a recompense in proportion to [i]
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Whosoever doeth right, whether male or female, and is a believer, him verily we shall quicken with good life,
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And when thou recitest the Qur'an, seek refuge in Allah from Satan the outcast.
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Lo! he hath no power over those who believe and put trust in their Lord. 
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The speech of him at whom they falsely hint is outlandish, and this is clear Arabic speech.

dpù°
n

É¿o  Gydsòp…  j
o

∏rëpóoh¿n  GEpdn«
r

¬p  GCnY
r

é
n

ªp»
w
  h

n
gn`ònG  dpù°

n
É¿l  Y

n
ô
n

Hp»
w
  e

o
ÑpÚl  )301(

His power is only over those who make a friend of him, and those who ascribe partners unto Him (Allah).
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Lo! those who disbelieve the revelations of Allah, Allah guideth them not and theirs will be a painful doom.
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but whoso findeth ease in disbelief: On them is wrath from Allah. Theirs will be an awful doom.
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That is because they have chosen the life of the world rather than the Hereafter, and because Allah guideth not the disbelieving folk.
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Ce dont vous disposez en plaisirs terrestres ne peut être qu’éphémère, tandis que le salut de la vie future promis par Allah, demeure éternellement;

Tous les croyants qui ont accompli des actions salutaires, qu’ils soient mâles ou femelles, se verront gratifier par nos soins d’une vie confortable

Quand tu lis le Coran, mets-toi sous la protection d’Allah contre les tentations du diable, honni soit-il!

En vérité il ne dispose d’aucun moyen de contrainte contre les personnes croyantes qui confient leurs créances à leur Dieu.

Cependant, son pouvoir pourrait s’étendre à ceux qui s’accordent avec ses convictions et qui inventent une divinité à laquelle il donne son consentement.

Allah leur répondit: «La langue de celui auquel ils font allusion vient de Perse, alors que celle-ci est une langue Arabe claire et éloquente.»

En vérité, tous ceux qui rejettent les Versets d’Allah, ne peuvent envisager de bénéficier de la grâce 

ainsi que ceux qui, volontairement, se sont épris de l’incroyance, tous ceux-là devront affronter la colère d’Allah

C’est assurément, leur préférence pour les plaisirs de la vie qui leur attire tous ces tourments
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[F1] adressée à une divinité autre qu’Allah.     [F2] plutôt que d’agir par esprit de vengeance.
[F3] Tout-Puissant, informé par l’écoute de ses créatures et le spectacle de leurs actes.
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He hath forbidden for you only carrion and blood and swineflesh and that which hath been immolated in the name of any other than Allah; 
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Lo! Abraham was a nation obedient to Allah, by nature upright, and he was not of the idolaters;
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The Sabbath was appointed only for those who differed concerning it and lo! thy God will judge beteerrn them on the Day of Resurrection
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If ye punish, then punish with the like of that wherewith ye were afflicted. But if ye endure patiently, verily it is better for the patient. 
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Endure thou patiently (O Muhammad). Thine endurance is only by (the help of) Allah. Grieve not for them, and be not in distress [iii]
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Lo! Allah is with those who keep their duty unto Him and those who are doers of good.
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Cependant, il vous a interdit de consommer la bête non-égorgée, le sang, la viande de porc et toute bête mise à mort dans une invocation [F1] 

En vérité, Abraham était un leader appuyé par Allah, avide de vérité et irréductible envers les polythéistes;

Le jour du Sabbat a cependant, été imposé à ceux qui s’opposaient à ce rite; mais ton Dieu tranchera, au Jour de la Résurrection,

Si vous usez de punition, punissez comme on vous a puni, mais il serait préférable pour le repos de votre âme, que vous usiez de patience [F2]

Sois patient ô Prophète, ta patience est soutenue par Allah, ne sois pas triste et que ton cœur ne soit pas oppressé à cause de leurs perfides promesses.

En vérité, Allah demeure aux côtés de ceux qui font preuve de piété et de ceux qui témoignent de bienveillance.
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Glorified be He Who carried His servant by night from the Inviolable Place of Worship to the Far distant place of worship
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the neighbourhood whereof We have blessed, that We might show him of Our tokens! Lo! He, only He, is the Hearer, the Seer.
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Gloire à celui qui a fait effectuer à son Serviteur, le voyage nocturne de la Mosquée ALHARÂM à la Mosquée AL’AQSÂ

que nous avons gratifiée d’abondance et de prospérité. Ce voyage devait servir à lui montrer les prodiges de nos Versets, car en vérité, Allah est le  [F3]
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We gave unto Moses the Scripture, and We appointed it a guidance for the children of Israel,
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who ravaged (your) country, and it was a threat performed.
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(Saying): If ye do good, ye do good for your own souls, and if ye do evil, it is for them (in like manner). So, when the time for the second [i]
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It may be that your Lord will have mercy on you, but if ye repeat (the crime) We shall repeat (the punishment), 
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Lo! this Qur'an guideth unto that which is straightest,
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Man prayeth for evil as he prayeth for good; for man was ever hasty.
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and everything have We expounded with a clear expounding.

h
n

coπ
s

  T°n»
r

Am  anü°
s

∏rænÉ√
o
  JnØrü°p«Ók  )21(

(And it will be said unto him): Read thy Book. Thy soul sufficeth as reckoner against thee this day.
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Whosoever goeth right, it is only for (the good of) his own soul that he goeth right, and whosoever erreth, erreth only to its hurt.
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Nous avons remis à Moïse le Livre, pour établir une voie de salut aux fils d’Israël

qui ont fait irruption dans vos demeures pour massacrer votre peuple; c’est ainsi que s’achèvent les expéditions punitives.

Si vous accomplissez une action bienveillante, vous enrichissez vos propres âmes et dans le cas contraire, vous vous exposez aux pires calamités;

Puisse votre Dieu vous accorder son pardon si vous faites acte de repentance, mais si vous rechutez, nous persisterons

En vérité, ce Coran dirige ves la meilleure voie de rectitude 

L’être humain se tourne vers le mal comme il se tourne vers le bien, l’être humain est souvent hâtif dans ses décisions

Nous avons détaillé tous ces sujets avec précision.

Il lui sera dit: «Feuillète ton livre, il te suffira aujourd’hui, pour contrôler tes propres actes.»

Celui qui agrée la grâce, en fait profiter son âme propre, tandis que celui qui s’engage dans la voie de la perdition, risque de la perdre complètement.
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No laden soul can bear another's load, We never punish until we have sent a messenger.
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And afterward We have appointed for him hell; he will endure the heat thereof, condemned, rejected.
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Set not up with Allah any other god (O man) lest thou sit down reproved, forsaken.
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Thy Lord hath decreed, that ye worship none save Him, and (that ye show) kindness to parents.
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Give the kinsman his due, and the needy, and the wayfarer, and squander not (thy wealth) in wantonness.
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Slay not your children, fearing a fall to poverty, We shall provide for them and for you. Lo! the slaying of them is great sin.
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And come not near unto adultery. Lo! it is an abomination and an evil way. 
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And slay not the life which Allah hath forbidden save with right.

Come not near the wealth of the orphan save with that which is better till he come to strength
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Aucune personne ne peut endosser la faute d’une autre personne et nous n’avons jamais levé le glaive du châtiment avant d’avoir envoyé [F1]

Et puis, nous lui réserverons une place en enfer où il pourra se consumer avec le sentiment d’être blâmé et expulsé.

N’essaye pas d’ériger un divinité en dehors d’Allah, autrement tu t’installes dans le blâme et l’abjuration.

Allah a tranché et décidé que vous n’adorerez que lui et que vous traiterez vos parents avec déférence et gratitude;

Concède leurs droits à ceux qui te sont liés par parenté, ainsi qu’aux pauvres et aux voyageurs necéssiteux; en aucun cas ne dépense sans compter. 

Ne mettez pas vos enfants à mort, pour leur éviter l’indigence; nous assurons leur subsistance ainsi que la vôtre. 

Éloignez-vous de la luxure, c’est assurément, une vilenie; quel horrible chemin de perdition! 

Ne donnez pas la mort à une âme qu’Allah vous interdit de toucher, sauf par jugement légal

Ne touchez pas à l’argent laissé aux orphelins, sauf pour le faire fructifier, jusqu’à ce qu’ils atteignent la majorité.
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Fill the measure when ye measure, and weigh with a right balance; that is meet, and better in the end.
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We verily have displayed (Our warnings) in this Qur'an that they may take heed, but it increaseth them in naught save aversion.
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but ye understand not their praise. Lo! He is ever Clement, Forgiving.
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and when thou makest mention of thy Lord alone in the Qur'an, they turn their backs in aversion. 
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See what similitudes they coin for thee, and thus are all astray, and cannot find a road!
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Say: Be ye stones or iron 

boπ
r

  coƒfoƒG  Mpé
n

ÉQ
n

Ik  GCnh
r

  M
n

ópjókG  )05(

Lo! the devil is for man an open foe.
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And we preferred some of the prophets above others, and unto David We gave the Psalms.
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they hope for His mercy and they fear His doom. Lo! the doom of thy Lord is to be shunned. 
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Effectuez les mesures de vos donations avec équité, et les pesées de vos jugements avec conscience, dans l’esprit d’un équilibre correct; 

Nous avons assurément, exposé nos prescriptions dans ce Coran, afin d’amener ces peuples à plus de réflexion, mais cela les a portés à s’éloigner du droit.

des humains qui ne comprennent pas leur sanctification cependant Allah est clément envers ses créatures et miséricordieux envers les repentants.

mais si tu mentionnes uniquement ton Dieu dans le Coran, sans faire allusion aux leurs, ils feront marche arrière dans une totale répugnance.

Observe comment ils ont affabulé contre toi, s’égarant dans des méandres qui ne leur offrent aucune issue de sortie.

Dis-leur, ô Prophète: «Quoi que vous soyez, de pierre ou de fer, Allah vous ramènera à votre situation initiale,

le diable assurément, veut étendre la corruption parmi eux; le diable représente, sans contexte, pour les humains un ennemi juré.»

nous avons assurément, préféré certains prophètes à d’autres et nous avons décidé de remettre les Psaumes à David. 

ils sollicitent sa bienveillance et redoutent son châtiment. En vérité, les souffrances provoquées par son châtiment demeurent effrayantes.
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There is not a township but We shall destroy it ere the Day of Resurrection,
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Naught hindereth Us from sending portents save that the folk of old denied them.
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And when We saidunto the angels: Fall down prostrate before Adam and they fell prostrate all 
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save Iblis, he said: Shall I fall prostrate before that which Thou hast created of clay?
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He said: Go, and whosoever of them followeth thee - lo! hell will be your payment, ample payment. 
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Lo! My (faithful) bondmen - over them thou hast no power, and thy Lord sufficeth as (their) guardian.
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And when harm toucheth you upon the sea, all unto whom ye cry (for succour) fail save Him (alone),
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and have preferred them above many of those whom We created with a marked preferment.
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Whoso is blind here will be blind in the Hereafter, and yet further from the road.
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Des cités entières, dont les habitants ont été injustes envers eux-mêmes, ont subi un anéantissement que nous avons provoqué avant [F1]

Parceque les anciens ont dénié nos Versets, nous nous sommes abstenus d’en envoyer d’autres; 

Dès lors nous avons dit aux Anges: «Prosternez-vous devant Adam.» Ils s’exécutèrent, 

à part Satan qui objecta: «Devrai-je m’incliner devant une créature que tu as créée d’argile?»

Allah dit: «Quitte ces lieux! Ceux, de la progéniture d’Adam, qui voudront te suivre, trouveront assurément en ta compagnie, leur sanction [F2]

Mais, en vérité, tu n’as aucun moyen de contrainte sur mes fidèles et il suffit à ton Dieu d’être leur protecteur.»

Lorsque l’adversité vous poursuit en mer, ceux que vous adorez en dehors de lui, s’égarent eux-mêmes avant de vous secourir;

et nous les avons distingués des nombreuses autres créatures par des marques spéciales de préférence.

Les personnes aveuglées par la tentation, conserveront leur aveuglement dans la vie future, ce qui les mènera inévitablement vers la voie de la perdition.
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(Such was Our) method in the case of those whom We sent before thee (to mankind), and thou wilt not find for Our method aught of power to change.
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Establish worship at the going down of the sun until the dark of night, and (the recital of) the Qur'an at dawn. 
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And say: My Lord! Cause me to come in with a firm incoming and to go out with a firm outgoing.
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And say: Truth hath come and falsehood hath vanished away. Lo! falsehood is ever bound to vanish.
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Say: Each one doth according to his rule of conduct, and thy Lord is Best Aware of him whose way is right.
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Say: Verily, though mankind and the jinn should assemble to produce the like of this Qur'an, 

boπ
r

  dnÄpøp  GyL
r

ànª
n

©
n

âp  Gy’Epfrù¢
o

  h
n

Gydrépøt  Y
n

∏n≈  GCn¿r  j
n

ÉCrJoƒG  Hpªpãrπp  gn`ònG  Gydr≤oô
r

A
n
G¿p  )88(

And they say: We will not put faith in thee till thou cause a spring to gush forth from the earth for us; 
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Or thou have a garden of date-palms and grapes, and cause rivers to gush forth therein abundantly;
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And naught prevented mankind from believing when the guidance came unto them save that they said: Hath Allah sent a mortal as (His) messenger?
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Notre conduite dans cette situation, transmise aux messagers qui t’ont précédé, est immuable et tu ne trouveras aucune indication pour la modifier. 

Accomplis la prière du couchant à l’aurore en passant par les ténèbres de la nuit; en vérité la récitation du Coran aux aurores 

Dis, ô Prophète: «Ô mon Dieu, aide-moi à entrer à MADÎNAt d’une manière honorable et à sortir de MAKKAt d’une manière aussi honorable;

Dis encore: «Le vrai est omniprésent, et le faux se dissipe; en vérité, la fausseté est toujours périssable.»

Dis: «Chaque personne se comporte selon son tempérament, mais votre Dieu est mieux renseigné sur ceux qui se dirigent vers la voie du salut.»

Dis, ô Prophète: «Quel que soit le produit auquel abouiraient les efforts conjugués des humains et des djinns, il ne saurait jamais égaler ce Coran

Les pontifes de l’idolâtrie à MAKKAt, clamèrent: «Nous n’aurons foi en toi que si tu fais surgir, devant nous, une source de cette terre;

ou que tu nous montres un jardin, en ta possession, contenant des palmiers et des vignes entre lesquels tu fais surgir une eau abondante;

Qui donc, empêche les peuples de pratiquer la croyance, après qu’ils aient été atteints par la grâce
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And he whom Allah guideth, he is led aright; while, as for him whom He sendeth astray, for them thou wilt find no protecting friends beside Him,
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and said: When we are bones and fragments shall we, forsooth, be raised up as a new creation?
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and hath appointed for them an end whereof there is no doubt ? But the wrong-doers refuse aught save disbelief.
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And verily We gave unto Moses nine tokens, clear proofs (of Allah's Sovereignty). 
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and We shall assemble them on the Day of Resurrection on their faces, blind, dumb and deaf;
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then Pharaoh said unto him: Lo! I deem thee one bewitched, O Moses.

an≤nÉ∫
n

  dn¬o  apô
r

Y
n

ƒ
r

¿o  GEpfu»  dn`A
n

Xoæt∂n  j
n

É  e
o

ƒS°
n

≈  e
n

ù°
r

ë
o

ƒQ
k

G  )101(

and lo! (for my part) I deem thee lost, O Pharaoh. 
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In truth thou knowest that none sent down these (portents) save the Lord of the heavens and the earth as proofs
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Say (unto them): If ye possessed the treasures of the mercy of my Lord, ye would surely hold them back for fear of spending,
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Toute personne qu’Allah dirige vers la foi, aura accédé au chemin du salut et toute personne qui s’égare dans le péché ne trouvera aucun protecteur en dehors de lui.

Nous rassemblerons ces derniers le Jour de la Résurrection, entraînés par les Anges de la Justice qu’ils soient aveugles refusant la vision, muets refusant  [F1]

Les mécréants ironisent: «Si donc, nous devenons un amas serons-nous réellement ressuscités sous la forme d’une créature nouvelle?»

Il leur a imposé un temps déterminé pour la mort et la résurrection, sur l’échéance desquelles il n’y a aucun doute; cela n’a pas empêché [F2]

Dis-leur ô Prophète: «C’est l’avarice qui cause votre malheur, car si vous déteniez le pouvoir de conserver les faveurs de mon Dieu, vous éviteriez de [F3] 

Nous avons assurément, révélé à Moïse neuf Versets explicites pour confirmer sa vocation

Mais Pharaon dit: «Je suppose vraiment, ô Moïse, que tu es un homme usant de sortilèges.»

«Tu as pourtant, appris que ces Versets, dans ce qu’ils contiennent de véracité, n’ont pu être révélés que par le Dieu des cieux et de la terre;

moi aussi je suppose vraiment, ô Pharaon, que tu es loin de la réalité.»



150

[F1] récompense d’Allah et avertir les contrevenants.     [ƒ2]  harmonie avec leurs aspirations.

The Journey by Night  XVII S°ƒQI  G’ES°ôGA  71 Le Voyage Nocturne  17

And (it is) a Qur'an that We have divided, that thou mayst recite it unto mankind at intervals, and We have revealed it by (successive) revelation.
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With truth have We sent it down, and with truth hath it descended. And We have sent thee as naught else save a bearer of good tidings and a warner.
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Say: Believe therein or believe not,
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lo! those who were given knowledge before it, when it is read unto them, fall down prostrate on their faces, adoring.
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but when the promise of the Hereafter cometh to pass We shall bring you as a crowd gathered out of various nations.
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And he wished to scare them from the land, but We drowned him and those with him, all together.
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And We said unto the Children of Israel after him: Dwell in the land;
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Say (unto mankind): Cry unto Allah, or cry unto the Beneficent, unto whichsoever ye cry (it is the same). His are the most beautiful names.
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And say: Praise be to Allah, Who hath not taken unto Himself a son, 
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Pharaon décida de les bannir de la terre d’Egypte, mais nous avons noyé Pharaon avec ses soldats, dans leur totalité.

Et puis, après cet anéantissement, nous dîmes aux fils d’Israël: «Demeurez sur cette terre et construisez-la,

mais lorsque viendra le Jour de la Résurrection, vous vous lèverez de vos tombes, les croyants aussi bien que les mécréants.»

C’est avec sagesse que nous avons révélé le Coran, pour transmettre la vérité au genre humain et nous ne t’avons envoyé ô Prophète, que pour promettre la  [F1]

Ce Coran que nous avons transmis aux peuples, par étapes, pour leur permettre de le lire avec ferveur, est une révélation progressive en [F2]

Dis, ô Prophète, aux idolâtres de MAKKAt: «En vérité, que vous ayez ou non la foi, 

il s’est avéré que les gens qui ont déjà acquis la science se sont inclinés, le menton contre terre, lorsque fut récité le Coran en leur présence.»

Dis-leur: «Évoquez le témoignage d’Allah ainsi que sa miséricorde et quels que soient vos appels, ils s’adressent aux attributs bienveillants d’Allah Tout-Puissant.

Dis-leur encore: «Louange à Allah qui n’engendre pas d’enfants 
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nor hath He any protecting friend through dependence. And magnify Him with all magnificence.
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and Who hath no partner in the Sovereignty,
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et qui ne peut avoir d’associés à son règne

ou d’alliés à son pouvoir; rends donc grâces à sa grandeur.»

Praise be to Allah Who hath revealed the Scripture unto His slave, and hath not placed therein any crookedness,
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to give warning of stern punishment from Him, and to bring unto the believers who do good works the news that theirs will be a fair reward,
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Wherein they will abide for ever; 

e
n

ÉcpãpÚn  ap«¬pGCnH
n

ókG)3(

Wherein they will abide for ever; ... And to warn those who say: Allah hath chosen a son,
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Yet it may be, if they believe not in this statement, that thou (Muhammad) wilt torment thy soul with grief over their footsteps.
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And lo! We shall make all that is thereon a barren mound.
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Louange à Allah qui a révélé à son adorateur le Livre qu’il n’a entaché d’aucune distortion.

et il assure les croyants qui ont accompli des actions salutaires qu’il leur sera réservé une place au Paradis,

où ils pourront séjourner perpétuellement

il menace aussi les gens qui ont pu dire: «Allah s’est donné un fils.»

Sous l’influence de ce climat d’imposture, peut-être seras-tu tenté d’épuiser ton âme de tristesse, à les voir dénier la croyance au cours de leurs conversations. 

Nous allons de même transformer, le Jour de la Résurrection, cette terre agrémentée en un pays où rien ne vit sur son sable aride. 
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Or deemest thou that the People of the Cave and the Inscription are a wonder among Our portents?
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When the young men fled for refuge to the Cave and said: Our Lord! Give us mercy from Thy presence

Then We sealed up their hearing in the Cave for a number of years.
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We narrate unto thee their story with truth. Lo! they were young men who believed in their Lord, and We increased them in guidance. 
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And who doth greater wrong than he who inventeth a lie concerning Allah?
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And thou mightest have seen the sun when it rose move away from their cave to the right,

h
n

Jnô
n

i  Gydû°sª
r

ù¢
n

  GEpPnG  Wn∏n©
n

â
r
  JnõnGh

n
Q
o

  Y
n

ør  cn¡
r

Øp¡pº
r
  PnGä

n
  Gydr«

n
ªpÚp   )71(

He whom Allah guideth, he indeed is led aright, and he whom He sendeth astray, for him thou wilt not find a guiding friend.
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And in like manner We disclosed them (to the people of the city) that they might know that the promise of Allah is true, and that, as for the Hour, [ii]
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And say not of anything: Lo! I shall do that tomorrow, 
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As-tu supposé, ô Prophète, que les habitants de la caverne ainsi que la pierre taillée qui porte leurs noms, soient les seuls à causer de l’étonnement?

Dès lors, les jeunes parmi les habitants de la caverne se sont écriés: «Ô notre Dieu, accorde-nous ta bienveillance

Nous les avons alors assoupis, loins de tous les bruits, en prévision de nombreuses années à venir.

Nous sommes là pour te rapporter leur histoire avec véracité;

Qui donc est plus injuste que celui qui profère un mensonge contre Allah?

Tu verras, à partir de ce moment, le soleil se lever en s’inclinant vers la droite de la caverne, 

Toute personne qu’Allah dirige vers la foi, aura accédé au chemin du salut et toute personne qui s’égare dans le péché ne trouvera aucun protecteur pour la conseiller.

afin qu’ils réalisent réellement, que la promesse d’Allah est un droit sacré et que l’heure de la Résurrection est indubitable.  

Évite de dire, quand tu entreprends une chose: «Je la réaliserai, assurément, demain ou à l’avenir,»



153

[1] ne peut détruire cela, à tout jamais

The Cave  XVIII S°ƒQI  Gdµ¡∞  81 La Caverne  18

And (it is said) they tarried in their Cave three hundred years and add nine. 
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How clear of sight is He and keen of hearing!
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Restrain thyself along with those who cry unto their Lord at morn and evening,
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Calamitous the drink and ill the resting-place!
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Lo! as for those who believe and do good works - Lo! We suffer not the reward of one whose work is goodly to be lost.
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and will wear green robes of finest silk and gold embroidery, reclining upon throne therein. Blest the reward, and fair the resting-place!

h
n

j
n

∏rÑ
n

ù°
o

ƒ¿n  Kp«
n

ÉH
k

É  No†°rô
k

G  epør  S°
o

æróoS¢m  h
n

GEpS°
r

ànÑ
r

ô
n

¥m  e
o

àsµpÄpÚn  ap«¡
n

É  Y
n

∏n≈  Gy’CnQ
n

GFp∂p   )13(

and will wear green robes of finest silk and gold embroidery, reclining upon throne therein. Blest the reward, and fair the resting-place!
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Each of the gardens gave its fruit and withheld naught thereof. And We caused a river to gush forth therein.
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And he went into his garden, while he (thus) wronged himself. He said: I think not that all this will ever perish.
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Ils séjournèrent donc, dans leur caverne trois cents années solaires auxquelles il faut ajouter neuf années lunaires.

combien est forte son observation! et combien est précise sa compréhension! 

Maîtrise ton âme en demeurant auprès de ceux qui adorent leur Dieu depuis l’aurore jusqu’au crépuscule,

quelle horrible boisson et quel brûlant foyer!

En vérité, ceux qui ont eu la foi et ont accompli des actions salutaires ne pourraient craindre de nous voir négliger la récompense destinée aux âmes laborieuses.

Ils porteront des vêtements de soie verte tissée mêlée à de la soie grège, posant leurs coudes sur une literie de coussins moelleux

quel hommage rendu à leur mérite et quel confort apporté à leurs aspirations!

Entre les deux jardins, fertiles dans leur cueillette et stériles dans leurs déchets, nous avons fait jaillir un cours d’eau pour les arroser continuellement. 

Il pénétra dans sa propriété suivi de son compagnon, injuste envers lui-même dans son arrogance et déclara: «Je suppose que rien [F1]
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Disbelievest thou in Him Who created thee of dust, then of a drop (of seed), and then fashioned thee a man ? 
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Or some morning the water thereof will be lost in the earth so that thou canst not make search for it. 
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And he had no troop of men to help him as against Allah, nor could he save himself. 
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In this case is protection only from Allah, the True, He is Best for reward, and best forconsequence. 
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Wealth and children are an ornament of the life of the world. But the good deeds which endure are better in thy Lord's sight for reward, [i]
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And they are set before thy Lord in ranks (and it is said unto them): Now verily have ye come unto Us as We created you at the first.
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and they say: What kind of a Book is this that leaveth not a small thing nor a great thing but hath counted it!
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nor choose I misleaders for (My) helpers.
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And the guilty behold the Fire and know that they are about to fall therein, and they find no way of escape thence. 
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«As-tu donc, renié celui qui t’a créé à partir du sable, puis d’une semence, pour faire de toi, en finalité, un homme?»

Il se peut aussi que l’eau de ton jardin disparaisse dans les profondeurs de la terre, là où tu ne pourras plus l’atteindre.»

Il ne se trouva aucun clan pour le soutenir en dehors d’Allah et nul ne se présenta pour le protéger contre le châtiment Divin. 

Dans l’adversité, ici-bas, Allah seul peut immuablement porter secours, il exerce la meilleure justice et décide du meilleur sort.

Les richesses et les enfants constituent le fleuron de la vie d’ici-bas, quant aux belles actions qui demeurent après les actions salutaires,

Elles ont été exposées à leur Dieu par rangées entières afin que nous puissions leur dire: «Vous vous présentez devant nous comme nous  [F1]

et je n’ai jamais admis des égarés parmi les diables, comme auxilliaires.

exprimant leur angoisse: «Malédiction! Quel est le secret de ce livre qui ne laisse passer aucune faute, [

Les criminels ont senti venir le feu et ils ont acquis la certitude qu’ils allaient droit dans le piège; ils cherchèrent en vain une issue de sortie.
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[F1] le plus grand sujet de controverse.     [F2] sur leurs pas à la recherche de ces signes.
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And verily We have displayed for mankind in this Qur'an all manner of similitudes, but man is more than anything contentious.
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in order to refute the Truth thereby. And they take Our revelations and that wherewith they are threatened as a jest.
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And who doth greater wrong than he who hath been reminded of the revelations of his Lord, yet turneth away from them
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And though thou call them to the guidance, in that case they can never be led aright.
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but theirs is an appointed term from which they will find no escape.
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And (all) those townships! We destroyed them when they did wrong, and We appointed a fixed time for their destruction. 
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He said: This is that which we have been seeking. So they retraced their steps again.
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How canst thou bear with that whereof thou canst not compass any knowledge?
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He said: Lo! thou canst not bear with me.
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Nous avons certainement, exposé aux peuples dans ce Coran, des exemples divers concernant leur salut et l’homme, pour eux, a constitué [F1]

ils réfutent les vérités premières en dédaignant mes Versets ainsi que mes promesses et tournent en dérision les avertissements sur le châtiment qui leur est réservé.

Qui donc est plus inique que celui qui a été convié à mentionner les Versets de son Dieu, mais qui les rejette 

et si tu leur indiques la voie de la grâce, ils se refusent, pour jamais, à la pratiquer.

Mais, dans son indulgence, il leur accorde un délai pour se racheter, 

Nous avons détruit les cités de Aad et Tamud, pour les injustices qui s’y commettaient car nous avions fixé un terme à leur anéantissement.

Moïse dit: «Cette perte a été le signe que nous attendions, concernant la présence de l’homme que nous recherchons.» Ils retournèrent [F2]

L’homme lui répondit: «En vérité, je crains que tu ne perdes patience avec moi;

comment pourrais-tu supporter des comportements dont la cause échappe à ta connaissance?»
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[F1] laissé, sous cette murette, un trésor.
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He said: Allah willing, thou shalt find me patient and I shall not in aught gainsay thee.
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He said: Did I not tell thee that thou couldst not bear with me? 
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So they twain journeyed on till, when they met a lad, he slew him. 
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(Moses) said: What! Hast thou slain an innocent soul who hath slain no man ? Verily thou hast done a horrid thing.
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And they found therein a wall upon the point of falling into ruin, and he repaired it. (Moses) said: 
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As for the ship, it belonged to poor people working on the river, and I wished to mar it,
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And we intended that their Lord should change him for them for one better in purity and nearer to mercy.
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And as for the wall, it belonged to two orphan boys in the city, and there was beneath it a treasure belonging 
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Moïse déclara:«Avec la volonté d’Allah, tu te rendras compte que je ne perds pas patience et que je ne renonce pas à l’application de tes directives.»

L’homme lui fit remarquer: «Ne t’ai-je pas averti que tu aurais du mal à te maîtriser en ma présence?»

Ils se remirent en route après le voyage en mer et rencontrèrent un adolescent; l’homme le mit soudain à mort. Moîse ne put se contenir:

«Comment as-tu pu tuer une âme innocente du meurtre d’une autre âme? Tu viens de commettre là, un acte criminel.»

Ils poussèrent leur chemin et découvrirent une murette tellement penchée qu’elle était prête à s’écrouler; l’homme la reconstruisit dans la bonne position. Moïse commenta: 

If thou hadst wished, thou couldst have taken payment for it.
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«Si tu l’avais voulu, tu aurais réclamé une rétribution qui nous aurait fourni un repas.»

À propos du bateau, il était la propriété de pauvres marins qui louaient leurs services, pour gagner leur vie

Nous avons donc, désiré que leur Dieu les gratifie d’une nouvelle naissance de meilleure vertu et de plus grande indulgence.

Quant à la murette, elle était la propriété de deux garçons orphelins vivant dans cette cité; leur père était un croyant pieux et leur avait  [F1] 
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[E1] Bring me molten copper to pour thereon. [F1] fondu pour consolider les divers éléments du barrage.»
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and I did it not upon my own command. Such is the interpretation of that wherewith thou couldst not bear.
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They will ask thee of Dhu'l-Qarneyn. Say: I shall recite unto you a remembrance of him.
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Lo! We made him strong in the land and gave him unto every thing a road.
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And he followed a road
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Till, when he came between the two mountains, he found upon their hither side a folk that scarce could understand a saying.
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They said: O Dhu'l-Qarneyn! Lo! Gog and Magog are spoiling the land.
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So may we pay thee tribute on condition that thou set a barrier between us and them?
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Give me pieces of iron - till, when he had levelled up (the gap) between the cliffs, he said: Blow! - till, when he had made it a fire, he said: [E1]
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And (Gog and Magog) were not able to surmount, nor could they pierce (it). 
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Mon intervention sur la murette n’était donc pas due à ma propre initiative; telle est l’interprétation d’une situation où, de nouveau, ta patience a fait défaut.»

L’on t’interroge, ô Prophète, sur ZÎ ALQARNAYNI, réponds-leur: «Je vais vous citer à son propos, une réalité historique.»

En vérité, nous l’avions doté d’un pouvoir suprême sur terre et nous lui avions accordé les moyens de réaliser toutes ses ambitions. 

Il poursuivit donc, sa route en direction de l’occident.

Lorsqu’il parvint entre les deux grandes montagnes, il découvrit vers le sud de sa position une peuplade qui pouvait à peine comprendre son propre langage.

Ils lui dirent à travers des interprètes: «Ô ZÂ ALQARNAYNI, les tribus Yajuj et Majuj entre les Tartares et les Mongols, razzient nos villages

se peut-il que nous t’offrions une contribution pour que tu  nous protèges contre eux par un obstacle infranchissable?»

Il ajouta à l’intention des travailleurs: «Élevez une fournaise et utilisez des soufflets pour rougir le fer; et puis, nous coulerons du cuivre [F1]

Les tribus de Yajuj et Majuj tentèrent une invasion et furent stoppées par la hauteur du barrage, en même temps qu’elles échouaient à y pratiquer une brèche.
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And whoever hopeth for the meeting with his Lord, let him do righteous work, 
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Say: Though the sea became ink for the Words of my Lord, verily the sea would be used up 
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Lo! those who believe and do good works, theirs are the Gardens of Paradise for welcome,
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That is their reward: hell, because they disbelieved, and made a jest of Our revelations and Our messengers.
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Therefor their works are vain, and on the Day of Resurrection We assign no weight to them. 
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Say: Shall We inform you who will be the greatest losers by their works?
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Those whose eyes were hoodwinked from My reminder, and who could not bear to hear.
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On that day we shall present hell to the disbelievers, plain to view,
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and the Trumpet will be blown. Then We shall gather them together in one gathering.
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Cela, jusqu’au son de la trompette annonçant la Résurrection. Nous les avons donc rassemblés, tous ensemble pour le Jugement Dernier.

Nous avons aussi fait apparaître l’enfer, dans son apparence formelle, aux mécréants,

lesquels se voilaient les yeux à la lecture du Coran et se refusaient à écouter les citations de mes Versets.

Dis-leur, ô Prophète: «Faut-il vous informer sur les tribulations des gros perdants dans cette affaire?»

leurs efforts pour attirer la bienveillance de leur Dieu ont été vains et nous ne leur donnons aucun crédit pour le Jour de la Résurrection.

La sanction qu’ils méritent sera traduite par un séjour en enfer où ils devront expier leur incroyance et leur dédain envers mes Versets et mes Émissaires.

Tous ceux qui ont eu la foi et ont accompli des actions salutaires seront les hôtes du Paradis entouré de ses jardins.

pour accéder à l’attention de son Dieu, chaque personne devrait accomplir une action salutaire

avant la conclusion de ses paroles; il en aurait été de même si une autre mer devait se déverser dans la première.»
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[F1] durant trois nuits et trois journées consécutives,
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A mention of the mercy of thy Lord unto His servant Zachariah.
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When he cried unto his Lord a cry in secret,
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since my wife is barren. Oh, give me from Thy presence a successor
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(It was said unto him): O Zachariah! Lo! We bring thee tidings of a son whose name is John; we have given the same name to none before (him).
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He said: My Lord! How can I have a son when my wife is barren 
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He said: Thy token is that thou, with no bodily defect, shalt not speak unto mankind three nights. 
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(And it was said unto his son): O John! Hold fast the Scripture. And we gave him wisdom when a child,
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And compassion from Our presence, and purity; and he was devout, 
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Ceci est le récit de la bienveillance de ton Dieu envers son adorateur Zacharie, 

dès lors qu’il s’adressa à son Dieu d’une manière franche et secrète.

et je me rends compte que mon épouse est stérile accorde-moi donc, dans ta bienveillance un héritier qui soutienne mes espoirs.

«Ô Zacharie, nous t’annonçons l’arrivée heureuse d’un garçon que tu nommeras Jean, car nous ne lui avons pas encore institué d’homonyme.»

Il répondit: «Mon Dieu, comment pourrai-je avoir un fils alors que ma femme est stérile 

Zacharie enchaîna: «Mon Dieu, inspire-moi un Verset.»  Dieu lui dit: «Ta directive sera que tu n’adresseras la parole à aucune personne  [F1]

«Ô toi Jean, prends la Torah au sérieux.» Nous l’avons doté de sagesse malgré son jeune âge.

Nous l’avons aussi, rendu affectueux et bienveillant en supplément de sa probité et de son immunité contre le péché.
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[E1] a thing of naught, forgotten!      [F2] morte et que je sois définitivement, entrée dans l’oubli.»

And dutiful toward his parents. And he was not arrogant, rebellious. 
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Peace on him the day he was born, and the day he dieth and the day he shall be raised alive!
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And make mention of Mary in the Scripture, when she had withdrawn from her people to a chamber looking East,
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She said: Lo! I seek refuge in the Beneficent One from thee, if thou art God-fearing.
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He said: I am only a messenger of thy Lord, that I may bestow on thee a faultless son.
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She said: How can I have a son when no mortal hath touched me, neither have I been unchaste ?
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And the pangs of childbirth drove her unto the trunk of the palm-tree. She said: Oh, would that I had died ere this and had become [E1]

anÉCnL
n

ÉA
n

gnÉ  Gydrª
n

înÉV¢o  GEpdn≈  Lpòr´p Gydæsîr∏náp  bnÉdnâ
r
  j

n
É  dn«

r
ànæp»  epâ

t
  bnÑ

r
π
n
  gn`ònG  h

n
coærâ

o
  fnù°

r
«
k

É  e
n

ærù°p«
v

É  )32(

And shake the trunk of the palm-tree toward thee, thou wilt cause ripe dates to fall upon thee.
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So eat and drink and refresh the eye. 
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Il était de son côté reconnaissant envers ses parents et n’a jamais montré de l’arrogance envers les gens ou de l’insoumission aux ordres de son Dieu

Que la paix soit avec lui du jour où il naquit au jour où il mourut, en y incluant le jour où il sera ressuscité.

Fais mention dans le Coran de Marie lorsqu’elle s’est isolée de ses parents et s’est retirée en un lieu à l’orient de sa demeure.

Elle prit peur et lui dit: «Je me mets, assurément, sous la protection du Dieu miséricordieux; poursuis donc ton chemin si tu es soucieux de sa crainte.»

Il lui répondit en essayant de la rassurer: «Je suis seulement, l’Émissaire de ton Dieu pour t’annoncer qu’il va te combler d’un garçon pur et probe.»

Elle lui répondit: «Comment pourrai-je enfanter un garçon alors qu’aucun être humain ne m’a touchée et que je n’ai pas commis le péché.»

Dès lors, elle fut prise par les douleurs de l’enfantement et s’appuya sur le tronc d’un palmier; elle soupira: «Plût au ciel que je sois présentement, [F2]

tu pourras aussi secouer les branches du palmier pour te voir entourée de dattes mûres à souhait.»

Calme donc ta faim, étanche ta soif et sois tranquille et heureuse
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[F1] le Jour de la Résurrection. 
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O sister of Aaron! Thy father was not a wicked man nor was thy mother a harlot.
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He spake: Lo! I am the slave of Allah. He hath given me the Scripture and hath appointed me a Prophet,
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And (hath made me) dutiful toward her who bore me, and hath not made me arrogant, unblest.
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And peace on me on the day I was born, and on the day I die, and on the day I am raised to life.
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Such is Isa, son of Marium; (this is) the saying of truth about which they dispute. 
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It beseems not Allah that He should take to Himself a son, glory to be Him
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And surely Allah is my Lord and your Lord, therefore serve Him; this is the right path.
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But parties from among them disagreed with each other, so woe to those who disbelieve, because of presence on a great day.
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How clearly shall they hear and how clearly shall they see on the day when they come to Us; but the unjust this day are in manifest error.
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Ô toi sœur de Haroun, ton père n’était pas un homme de mauvaise foi et ta mère n’était pas une femme de mauvaise réputation.»

Jésus leur répondit: «Je suis RABDU ALLÂHI, il m’a transmis l’Évangile et m’a sacré prophète.

et de demeurer reconnaissant envers ma mère. Jamais il ne m’a encouragé à être un rebelle arrogant.

Que la paix soit avec moi du jour où je naquis au jour où je mourrai, en y incluant le jour ou je ressusciterai.»

Voici Jésus fils de Marie; ce sont des paroles de vérité qui ont suscité de nombreux doutes.

Louange à Allah qui n’engendre pas d’enfants, 

En vérité, Allah est mon Dieu ainsi que le vôtre; adorez-le donc car ceci est le chemin de la rectitude.

Les peuples du Livre se sont opposés entre eux au sujet de Jésus; malheur à ceux qui dénient la croyance et qui devront porter témoignage [FI]
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[F1] servent à rien entre le bien et le mal.
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And mention Ibrahim in the Book; surely he was a truthful man, a prophet. 
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O my father! why do you worship what neither hears nor sees, nor does it avail you in the least:
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O my father! serve not the Shaitan, surely the Shaitan is disobedient to the Beneficent God:
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He said: Peace be on you, I will pray to my Lord to forgive you; surely He is ever Affectionate to me:
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and I will call upon my Lord; may be shall not remain unblessed in calling upon my Lord. 
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We gave to him Ishaq and Yaqoub, and each one of them We made a prophet.
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And We granted to them of Our mercy, and We left (behind them) a truthful mention of eminence for them.
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And mention Musa in the Book; surely he was one purified, and he was an apostle, a prophet. 
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And We called to him from the blessed side of the mountain, and We made him draw nigh, holding communion (with Us). 
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Ne manque pas de citer Abraham dans le Coran, il est assurément, un prophète loyal.

«Ô mon père, comment se fait-il que tu adores des idoles qui n’entendent pas tes invocations et ne voient pas tes efforts d’adoration? De plus elles ne  [F1] 

Ô mon Père, dans cette adoration d’idoles, je crains que tu ne sois victime du châtiment du Dieu Miséricordieux faisant de toi un allié du diable.»

Abraham rassura son père: «Que la paix soit avec toi! Je demanderai pardon à mon Dieu, en ta faveur, car il est certainement soucieux de mes problèmes.

j’implore la protection de mon Dieu, espérant par cette invocation, éviter de me comporter comme un être rebelle.» 

nous l’avons gratifié d’Isaac et de Jacob, lesquels ont mérité de se ranger parmi nos Prophètes.

Nous les avons gratifés à leur tour, de notre bienveillance et nous les avons entourés d’une réputation honorable à la hauteur de leur loyauté.

Ne manque pas de citer Moïse, dans le Coran, il demeure assurément, un être pur que nous avons choisi comme Émissaire et comme Prophète.

Nous avons donc appelé Moïse, de la droite du mont Sinaï en lui accordant le privilège de s’adresser directement à Dieu pour le mettre en confidence.
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Then We shall pluck out from every sect whichever of them was most stubborn in rebellion to the Beneficent. 
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Which of the two parties (yours or ours) is better in position, and more imposing as an army?
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How many a generation have We destroyed before them, who were more imposing in respect of gear and outward seeming!
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Say: As for him who is in error, the Beneficent will verily prolong his span of lifea
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And they have chosen (other) gods beside Allah that they may be a power for them.
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And We shall inherit from him that whereof he spake, and he will come unto Us, alone (without his wealth and children).
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Hath he perused the Unseen, or hath he made a pact with the Beneficent?
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they will know who is worse in position and who is weaker as an army.
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and the good deeds which endure are better in thy Lord's sight for reward, and better for resort. 
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Et puis, nous retirerons fermement les plus rebelles dans leur communauté pour leur infliger la sentence fatale.

Et puis, nous retirerons fermement les plus rebelles dans leur communauté pour leur infliger la sentence fatale.

«Lequel de nos deux clans est de meilleure notoriété et de meilleure fréquentation?»

Combien avons-nous fait périr de générations avant ceux-là, qui sont plus fortunés et mieux habillés. 

Dis, ô Prophète, à ces idolâtres: «Quiconque s’est laissé noyer dans l’égarement verra cette situation se prolonger par l’intervention

ils sauront lequel des clans est de pire importance et de plus faible entourage.

les œuvres pérennes et salutaires leur réservent une récompense plus valeureuse et une destinée plus heureuse

Se peut-il qu’il soit informé sur les mystères de notre foi ou bien qu’il se soit assuré d’un engagement, en sa faveur, du Dieu miséricordieux?

Nous serons les bénéficiaires des richesses et des enfants dont il parle et nous l’attendons solitaire au Jour Dernier.

Les idolâtres ont adopté des divinités en dehors d’Allah, pour consolider leur immunité contre les châtiments.
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Nay, but they will deny their worship of them, and become  opponents unto them.
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Seest thou not that We have set the devils on the disbelievers to confound them with confusion?
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So make no haste against them (O Muhammad). We do but number unto them a sum (of days).
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And drive the guilty unto hell, a weary herd,
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They will have no power of intercession, save him who hath made a covenant with his Lord.
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That ye ascribe unto the Beneficent a son, 
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When it is not meet for (the Majesty of) the Beneficent that He should choose a son.
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And each one of them will come unto Him on the Day of Resurrection, alone.
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Lo! those who believe and do good works, the Beneficent will appoint for them love.
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Certes non, car ces divinités qu’ils invoquent ne tarderont pas à récuser leur adoration et se tourner contre eux, en adversaires pernicieux.

N’as-tu pas observé comment nous avons envoyé les Diables pour inciter ces mécréants à la rebellion?

Ne te presse donc pas, ô Prophète à souhaiter leur destruction, nous tenons assurément, compte du temps qui leur reste pour arriver au Jour Dernier.

Les mécréants, de leur côté, seront refoulés vers l’enfer comme des bestiaux assoiffés.

Ils ne possèdent pas le moyen de solliciter la clémence à moins de s’engager, envers le Dieu miséricordieux, à pratiquer la croyance.

Pareille réaction a été provoquée par leur affirmation que le Dieu miséricordieux s’est donné un enfant;

car il ne convient aucunement au Dieu miséricordieux de se donner un enfant.

Toute personne, au Jour de la Résurrection, devra se présenter, solitairement, devant son créateur.

En vérité, tous ceux qui ont la foi et ont accompli des actions salutaires, seront traités avec affection, par le Dieu miséricordieux.
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And how many a generation before them have We destroyed! 
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Canst thou (Muhammad) see a single man of them, or hear from them the slightest sound?

gnπ
r

  Joëpù¢
t

  epær¡
o

º
r
  epør  GCnM

n
óm  GCnh

r
  Jnù°

r
ª
n

™
o
  dn¡

o
º
r
  QpcrõkG  )89(

S°ƒQI W`¬n  02

TâHâ  XX TÂHA  20

Combien de générations qui les ont précédés, n’avons-nous pas fait périr?

As-tu le sentiment de revoir un seul d’entre eux, ou même d’entendre parmi eux une seule voix feutrée?

We have not revealed unto thee (Muhammad) this Qur'an that thou shouldst be distressed, 
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A revelation from Him Who created the earth and the high heavens,
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And if thou speakest aloud, then lo! He knoweth the secret (thought) and (that which is yet) more hidden.

h
n

GEp¿r  Jné
r

¡
n

ô
r

  HpÉydr≤nƒ
r

∫p  anÉEpfs¬o  j
n

©
r

∏nº
o
  Gydù°

u
ô
s

  h
n

GCnNrØn≈  )7(

Allah! There is no God save Him. His are the most beautiful names.
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The Beneficent One, Who is established on the Throne.
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Lo! I, even I, am thy Lord, So take off thy shoes, for lo! thou art in the holy valley of Tuwa.
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Nous ne t’avons pas révélé le Coran pour t’accabler d’obligations nouvelles,

Cette révélation émane de celui qui a créé la terre et les cieux qui appellent à l’élévation.

Le Dieu miséricordieux est monté sur son trône;

Si tu hausses la voix pour lui rappeler ta présence, il est déjà au courant du secret que tu caches ou que tu as dissimulé. 

Allah, il n’y a d’autre Divinité que lui, à laquelle sont attribuées les vertus bienveillantes.

je suis, en vérité, ton Dieu et je te demande d’ôter tes chaussures en signe de modestie; tu te trouves, actuellement dans la vallée bénite du Sinaï.
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[F1] de quitter ce pays, en notre compagnie et ne leur inflige aucune punition.

Lo! the Hour is surely coming. But I will to keep it hidden, that every soul may be rewarded for that which it striveth (to achieve). 
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He said: Cast it down, O Moses! 
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So he cast it down, and lo! it was a serpent, gliding. 
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(Moses) said: My Lord! relieve my mind 
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And loose a knot from my tongue,
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Appoint for me a henchman from my folk, 
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Confirm my strength with him.  And let him share my task,
Que mes efforts soient accrus et mes responsabilités allégées
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and we restored thee to thy mother that her eyes might be refreshed and might not sorrow.
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So go ye unto him and say: Lo! we are two messengers of thy Lord. So let the children of Israel go with us, and torment them not.
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L’heure de la Résurrection est irrévocable, je la dissimule à l’humanité afin que chaque âme soit sanctionnée selon son mérite.

Allah dit: «Laisse tomber ton bâton, ô Moïse.»

Il le laissa tomber et le vit, soudain, se transformer en un serpent rapide à mordre.

Moïse dit alors: «Mon Dieu, que mon cœur soit gonflé d’enthousiasme,

que ma langue soit plus éloquente,

Affecte-moi un auxiliaire choisi parmi mes parents,

Voilà comment nous t’avons rendu à ta mère afin que ses yeux se remplissent de larmes de joie et qu’elle ne s’attriste point. 

Présentez-vous à lui et dites-lui: «Nous sommes les vrais Émissaires de ton Dieu pour te transmettre son message; permets aux fils d’Israël [F1]
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[F1] tromper dans son savoir ni le négliger.
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He said: The knowledge thereof is with my Lord in a Record. My Lord neither erreth nor forgetteth,

bnÉ∫
n

  Yp∏rª
o

¡
n

É  Ypærón  Q
n

H
u

»  ap»  cnànÉÜm  ’n  j
n

†°pπ
t
  Q

n
H
u

»  h
n

’n  j
n

ærù°
n

≈  )25(

Who hath appointed the earth as a bed and hath threaded roads for you therein
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(Saying): Eat ye and feed your cattle. Lo! herein verily are portents for men of thought. 
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And We verily did show him all Our tokens, but he denied them and refused.
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Thereof We created you, and thereunto We return you, and thence We bring you forth a second time.
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and hath sent down water from the sky and thereby We have brought forth divers kinds of vegetation,
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He said: Hast come to drive us out from our land by thy magic, O Moses?
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(Moses) said: Your tryst shall be the day of the feast, and let the people assemble when the sun hath risen high.
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Then Pharaoh went and  gathered his strength, then came (to the appointed tryst). 
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Moïse répondit: «Leur connaissance est du ressort de mon Dieu qui les fait enrégistrer dans un livre réservé et mon Dieu ne peut ni se  [F1]

C’est Dieu qui a rendu la terre propice à la création de l’humanité et ouvert des routes pour vos déplacements;

il a fait ruisseler de l’eau du ciel pour faire germer les couples de diverses espèces de plantes.»

Disposez de ces fruits et laissez paître vos troupeaux; il y a là assurément des Versets de grande indication, pour les gens doués de raison.

Sur cette terre nous vous avons fait exister, et en elle nous vous avons enterrés dans le but de vous ressusciter  pour le Jugement Dernier.

Nous avons assurément, amené Pharaon à lire nos Versets dans leur totalité, mais il a démenti leur contenu et s’est interdit d’y croire. 

Il dit: «Est-ce que tu es venu jusqu’à nous pour nous chasser de nos terres, grâce à la pratique de ta magie, ô Moîse?

Moïse proposa: «Que la rencontre ait lieu à votre fête de l’ornement, de sorte que le peuple soit rassemblé en pleine lumière et en pleine transparence.»

Pharaon se retira et se mit à ameuter ses sorciers les plus sordides pour les amener au jour convenu
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They said: Lo! these are two wizards who would drive you out from your country by their magic
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So arrange your plan, and come in battle line. Whoso is uppermost this day will be indeed successful.
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Then lo! their cords and their staves, by their magic, appeared to him as though they ran.
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(Pharaoh) said: Ye put faith in him before I give you leave. Lo! he is your chief who taught you magic.
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Lo! whoso cometh guilty unto his Lord, verily for him is hell. There he will neither die nor live.
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and strike for them a dry path in the sea, fearing not to be overtaken, neither being afraid (of the sea).
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Then Pharaoh followed them with his hosts and there covered them that which did cover them of the sea.
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(Saying): Eat of the good things wherewith We have provided you, and transgress not in respect thereof lest  My wrath come upon you: [ii]
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And lo! verily I am Forgiving toward him who repenteth and believeth and doeth good, and afterward walketh aright.
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Mais ils déclarèrent: «Moîse et son compagnon ne sont que deux magiciens misérables qui veulent, par leurs sorcelleries, 

Combinez donc vos manigances et présentez-vous en formations alignées; la supériorité du talent dans ce spectacle, désignera le vainqueur.»

et ce fut un enchevêtrement de cordes et de bâtons pareils à des serpents qui rampaient et se tordaient effroyablement.

Pharaon s’écria aussitôt: «Quoi! Vous lui faites confiance avant que vous ne preniez ma permission; Moïse est donc le maître qui vous a enseigné la magie. 

Il est évident, que celui qui se présente à son Dieu, chargé de crimes, ait une place réservée en enfer où il ne peut ni vivre ni mourir. 

et fraye-leur un chemin à travers la mer en frappant de ton bâton, pour passer à gué sans crainte des poursuites et sans peur des noyades.»

Pharaon les pourchassa avec ses soldats, mais ces derniers furent tous, entourés et bientôt submergés par une mer qui ne laissa aucune âme qui vive.

Disposez des plaisirs que nous vous avons accordés et gardez-vous de pratiquer l’oppression et l’ingratitude, autrement vous auriez provoqué ma colère

En vérité, je suis clément avec ceux qui se repentent, qui pratiquent la foi, accomplissent des actions salutaires et se dirigent vers la voie du salut. 
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[F1] en les jetant au feu, encouragés en cela, par le Samaritain.     [F2] procurer une quelconque utilité?
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Then Moses went back unto his folk, angry and sad.
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He said: O my people! Hath not your Lord promised you a fair promise ?
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but we were laden with burdens of ornaments of the folk, then cast them (in the fire), for thus As-Samiri proposed.
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Then he produced for them a calf, of saffron hue, which gave forth a lowing sound. 
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And they cried: This is your god and the god of Moses, but he hath forgotten.
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They said: We broke not tryst with thee of our own will,
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See they not, then, that it returneth no saying unto them and possesseth for them neither hurt nor use?
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They said: We shall by no means cease to be its votaries till Moses return unto us.
Ils répondirent: «Nous ne quitterons pas ces lieux et nous continuerons à adorer le veau jusqu’au retour de Moïse qui confirmera notre croyance.»
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He (Moses) said: O Aaron! What held thee back when thou didst see them gone astray,
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Moïse revint vers son peuple affligé de tristesse

il s’écria: «Ô mon peuple, Dieu ne vous a-t-il pas promis  de vous remettre les tables qui contiennent la grâce et la lumière?

Ils répondirent: «Nous n’avons pas enfreint tes instructions de notre propre volonté

mais notre caravane avait été chargée de colis constitués par les ornements en or de la période du Pharaon, nous nous en sommes débarassés [F1]

Ce dernier confectionna, avec le métal fondu, un veau inerte produisant, par ses ouvertures, des sons profonds,

ils nous dirent: Voilà votre dieu et le dieu de Moïse qui l’a oublié ici.»

N’ont-ils pas remarqué que ce veau ne répond pas aux questions qu’on lui pose et qu’il est incapable de leur causer du tort ou de leur  [F2]

Moïse reprocha: «Ô toi Aaron, qui donc, lorsque tu les a vus sur la voie de l’égarement,
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[F1] sous le sabot de l’Ange Gabriel     [F2] ne pourras que répéter: Ne m’approchez pas!
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He said: O son of my mother! Clutch not my beard nor my head! 
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(Moses) said: And what hast thou to say, O Samiri ? 

bnÉ∫
n

  anª
n

É  Nn£rÑ
o

∂n  j
n

É  S°
n

Éepôp…
t
  )59(

He said: I perceived what they perceive not, so I seized a handful from the footsteps of the messenger
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(Moses) said: Then go! and lo! in this life it is for thee to say: Touch me not!
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and lo! there is for thee a tryst thou canst not break. Now look upon thy god of which thou hast remained a votary.
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Verily we will burn it and will scatter its dust over the sea. 
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Whoso turneth away from it, he verily will bear a burden on the Day of Resurrection, 
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Abiding under it - an evil burden for them on the Day of Resurrection,

Thus relate We unto thee (Muhammad) some tidings of that which happened of old, and We have given thee from Our presence  a reminder.
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Aaron répondit: «Ô toi, fils de ma mère, ne me tiens ni par la barbe ni par la tête, 

Puis, se tournant vers le premier instigateur, Moïse lui dit: «Quelle est donc ta version, ô toi le Samaritain?»

Celui-ci répondit: «J’ai observé dans la fonte des métaux, ce que les autres n’ont pu voir; j’avais gardé dans ma main de la poussière ramassée [F1]

Moïse décida: «Quitte ces lieux, ton châtiment te poursuivra toute ta vie où tu seras isolé, chassé et rejeté par ton entourage auquel tu [F2]

nous la brûlerons sans hésitation, puis nous disperserons ses restes dans la mer sans leur laisser de traces.» 

auquel tu ne pourras que répéter: Ne m’approchez pas! Il te sera réservé un traitement infernal que tu ne pourras éviter.

Il te sera réservé un traitement infernal que tu ne pourras éviter. Jette donc un regard sur la divinité à laquelle tu as voué de l’adoration;

Toute personne qui s’éloigne du Coran portera sa peine jusqu’au Jour de la Résurrection;

Il la portera à perpétuité en attendant le Jugement Dernier. Quelle horrible jour que cette peine lui réserve à sa Résurrection!
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[F1] puis il fera lever les vents pour la faire disparaître.         [F2] de paroles convaincantes.       [F3] ils ont pratiqué l’injustice. 

TâHâ  XX S°ƒQI  W`¬  02 TÂHA  20

The day when the Trumpet is blown. On that day we assemble the guilty white-eyed (with terror),
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They will ask thee of the mountains (on that day). Say: My Lord will break them into scattered dust.
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And leave it as an empty plain, 
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On that day no intercession availeth save (that of) him unto whom the Beneficent hath given leave and whose word He accepteth.
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And faces humble themselves before the Living, the Eternal. And he who beareth (a burden of) wrongdoing is indeed a failure (on that day). 
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And he who hath done some good works, being a believer, he feareth not injustice nor begrudging (of his wage).
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Thus we have revealed it as a Lecture in Arabic, and have displayed therein certain threats, that peradventure they may keep from evil [i]
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And hasten not (O Muhammad) with the Qur'an ere its revelation hath been perfected unto thee
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Wherein thou seest neither curve nor ruggedness.
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En ce jour, il sera soufflé dans le cor pour rassembler les criminels au teint bleui, à cette occasion, par la peur qui les étreint.

Les mécréants t’interrogeront aussi, ô Prophète, sur l’état des montagnes le Jour de la Résurrection, dis-leur alors: «Mon Dieu les réduira en poussière, [F1]

Il n’en laissera qu’une terre aplanie, affaissée et aride de plantes.  

Tu ne trouveras sur sa surface, ni distortion, ni dépression.»

En ce jour, la sollicitation ne peut servir qu’à s’adresser au Dieu miséricordieux qui permet de récompenser généreusement ceux qui usent [F2]

Toute personne qui a accompli des actions salutaires en exaltant sa foi, se verra protégée de toute iniquité et de toute contrainte.

L’on verra sur le visage des gens se refléter la soumission à l’Être suprême et éternel, et l’on verra leur déception lorsque dans leur comportement, [F3]

Tels sont les Versets que nous avons transmis par la vertu d’un Coran en langue Arabe, qui renferme une multitude d’avertissements 

Ne te presse pas, ô Prophète, de citer les versets du Coran avant que la révélation ne soit complète.
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[F!] anéantir et leur infliger un châtiment dans les delais déterminés.

TâHâ  XX S°ƒQI  W`¬  02 TÂHA  20

O Adam! This is an enemy unto thee and unto thy wife, so let him not drive you both out of the Garden so that thou come to toil.
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But the devil whispered to him, saying: O Adam! Shall I show thee the tree of immortality and power that wasteth not away ?

anƒ
n

S°
r

ƒ
n

S¢
n

  GEpdn«
r

¬p  Gydû°s«
r

£nÉ¿o  bnÉ∫
n
  j

n
É  A

n
GOnΩ

o
  gnπ

r
  GCnOodt∂n  Y

n
∏n≈  T°né

n
ô
n

Ip  Gydrîo∏róp  )021(

Then they twain ate thereof, so that their shame became apparent unto them, 

anÉCncnÓn  epær¡
n

É  anÑ
n

ónä
r
  dn¡

o
ª
n

É  S°
n

ƒ
r

GBJo¡
o

ª
n

É  )121(

He said: Go down hence, both of you, one of you a foe unto the other. 
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He will say: My Lord! Wherefor hast Thou gathered me  (hither) blind, when I was wont to see?
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He will say: So (it must be). Our revelations came unto thee but thou didst forget them. In like manner thou art forgotten this Day. 
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And but for a decree that had already gone forth from thy Lord, and a term already fixed, the judgment would have been inevitable (in this world).
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And enjoin upon thy people worship, and be constant therein.
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We ask not of thee a provision: We provided for thee. And the sequel is for righteousness.

«Ô Adam, ce diable est votre ennemi juré, toi et ton épouse; qu’il ne crée donc pas une cause pour précipiter votre départ du Paradis et te rendre misérable.

Mais le diable lui fournit un agrément tentateur, en lui chuchotant: «Ô Adam, se peut-il que je te montre où se trouve l’arbre de l’immortalité 

Adam et Ève succombèrent à la tentation et dès qu’ils mangèrent de l’arbre, ils s’aperçurent qu’ils étaient complètement nus 

Puis il s’adressa à eux deux: «Quittez ces lieux, vous constituez avec vos pareils, des ennemis les uns des autres

Cette personne dira: «Mon Dieu, pourquoi me mènes-tu aveugle en cet endroit alors que je disposais d’une vision profonde?»

Allah lui répondra: «C’est ainsi que nos Versets te sont parvenus et pourtant tu les as oubliés; à ton tour tu tomberas, aujourd’hui, dans l’oubli.»

N’était le jugement rendu par ton Dieu de retarder la destruction de cette nation, jusqu’au Jugement dernier, il aurait été nécessaire de les [F1]

Recommande la prière à tes parents et accomplis-la dans un esprit de patience;

nous ne t’imposons pas de fournir de la nourriture car nous te l’assurons nous-mêmes et le destin a toujours favorisé la dévotion.
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[F1] se peut-il que ceux-là aient accepté la foi?

Our Lord! If only Thou hadst sent unto us a messenger, so that we might have followed Thy revelations
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Say: Each is awaiting; so await ye! Ye will come to know who are the owners of the path of equity
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S°ƒQI  G’CfÑ«ÉA  12

The Prophets  XXI Les Prophètes  21

TâHâ  XX S°ƒQI  W`¬  02 TÂHA  20

«Ô notre Dieu, comment se fait-il que tu ne nous aies pas délégué un Émissaire pour nous aider à suivre l’enseignement de tes Versets,

Dis-leur, ô Prophète: «A chacun son sort, attendez donc le vôtre; vous reconnaîtrez très tôt, quels sont ceux qui ont suivi le chemin de la rectitude

Their reckoning draweth nigh for mankind, while they turn away in heedlessness. 
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With hearts preoccupied. And they confer in secret. The wrong-doers say:
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Is this other than a mortal like you? Will ye then succumb to magic when ye see (it) ?
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Not a township believed of those which We destroyed before them (though We sent them portents): would they then believe?

e
n

É  A
n
Ge

n
ænâ

r
  bnÑ

r
∏n¡

o
º
r
  epør  bnô

r
j
n

ám  GCngr∏nµrænÉgnÉ  GCnan¡
o

º
r
  j

o
ƒDrepæoƒ¿n  )6(

And We sent not (as Our messengers) before thee other than men, whom We inspired. Ask the followers of the Reminder if ye know not?
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We gave them not bodies that would not eat food, nor were they immortals. 
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Le temps du réglement des comptes, s’est approché, bien que les gens, par inattention, négligent de se préparer à cet événement.

Leurs cœurs attachés à d’autres occupations, les mécréants dissimulent leurs conversations confidentielles et contestent:

Celui-là ,n’est-il pas un être humain comme vous? Allez-vous suivre la magie, qu’il dénomme Coran, alors que vous êtes conscients de son contenu maléfique?

Aucune des cités que nous avons déjà anéanties et aux demandes desquelles, nous avions acquiescé, n’avait répondu par l’adoption de la croyance; [F1]

Allah répondit: «Nous n’avons délégué, avant toi ô Prophète,  que des hommes auxquels nous avons transmis la révélation,

Nous ne les avons pas transformés en personnages différents qui peuvent subsister sans manger ni boire; ils sont loin d’être des autorités éternelles.
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Now We have revealed unto you a Scripture wherein is your Reminder. Have ye then no sense?
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How many a community that dealt unjustly have We shattered, and raised up after them another folk!

And, when they felt Our might, behold them fleeing from it!
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(But it was said unto them): Flee not, but return to that (existence) which emasculated you and to your dwellings, That ye [i]
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They cried: Alas for us! we were wrong-doers.
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And this their crying ceased not till We made them reaped corn, extinct.
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Nay, but We hurl the true against the false, and it doth break its head and lo! it vanisheth. And yours will be woe for that which ye ascribe (unto Him).
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And those who dwell in His presence are not too proud to worship Him, nor do they weary; 
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Or have they chosen gods from the earth who raise the dead?
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Nous avons décidé de mettre à votre disposition un Livre qui contient un rappel de nos instructions à votre égard; auriez-vous donc perdu la raison?

nous avions dû, alors, constituer des communautés nouvelles pour les remplacer.

Lorsque ces gens ont constaté la sévérité de nos mesures, ils se pressèrent de quitter leurs foyers. 

Les Anges leur dirent: «Ne courez pas, et revenez vers les bienfaits dont vous avez profité dans vos maisons; peut-être devrez-vous en rendre compte

Ils reconnurent: «Malédiction! Nous avons, assurément, fait preuve d’iniquité envers nous-mêmes par notre incroyance.»

Telles étaient leurs plaintes incessantes, au point que nous avons dû les faucher comme des épis de blé et les voir tomber dépourvus de vie.

Bien plus, nous dressons le droit contre la corruption pour annuler ses méfaits et voila qu’elle est complètement annihilée;

quant aux Anges qui vivent autour de lui, ils n’affichent pas d’arrogance dans leur adoration et ne montrent pas de signes de lassitude. 

Les idolâtres ont-ils adopté des divinités sur la terre, capables de ressusciter des morts?
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[F1] les Anges ne sont que des créatures privilégiées,     [F2] peut-être pourront-ils s’orienter?     [F3] espèrent-ils accéder à la vie éternelle?

The Prophets  XXI S°ƒQI  G’CfÑ«ÉA  12 Les Prophètes  21

If there were therein gods beside Allah, then verily both (the heavens and the earth) had been disordered. 
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He will not be questioned as to that which He doeth, but they will be questioned.
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And they say: The Beneficent hath taken unto Himself a son. Be He Glorified! Nay, but (those whom they call sons) are honoured slaves;
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They speak not until He hath spoken, and they act by His command. 
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Have not those who disbelieve known that the heavens and the earth were of one piece, then We parted them,
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And We have made great mountains n the earth lest it might be convulsed with themand We have made in it wide ways that they may follow a right direction.
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We appointed immortality for no mortal before thee. What! if thou diest, can they be immortal!
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Every soul must taste of death, and We try you with evil and with good, for ordeal. 
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Man is made of haste. I shall show you My portents, but ask Me not to hasten. 
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Si les cieux et la terre contenaient des divinités en dehors d’Allah, ils tomberaient dans le désordre; 

Nul ne peut l’interroger sur son comportement alors que ces mécréants devront rendre compte de leurs actions.

Certains idolâtres raillèrent: «Le Dieu miséricordieux s’est offert un fils et les Anges sont ses filles.» Gloire à lui, exempt de tout soupçon, [F1]

ils ne parlent pas sans sa permission et n’agissent que selon ses recommandations.

N’ont-ils pas observé, ces mécréants, que les cieux et la terre étaient accolés? N’ont-ils pas observé que nous les avons dissociés 

Nous avons modelé la terre en y dressant des montagnes stables pour éviter les tremblements, puis nous avons tracé des chemins praticables aux humains [F2]

Nous n’avons accordé à aucun être humain, avant toi ô Prophète, le privilège de l’immortalité, mais si tu les précèdes dans la mort, [F3]

Toute âme est appelée à goûter à la mort; nous vous mettrons alternativement à l’épreuve du malheur et du bonheur

La personne humaine a été créée sous le signe de l’impatience, je vous amènerai à vous en rendre compte dans mes Versets, ne me pressez donc pas à vous le prouver.
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[F1] au châtiment du Dieu miséricordieux?     [F2] les sourds n’entendent point la mise en garde. 
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And they say: When will this promise (be fulfilled), if ye are truthful?
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Say: Who guardeth you in the night or in the day from the Beneficent? 
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Nay, We gave provision to these and their fathers until life was prolonged to them.
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Say: I warn you only by revelation; and the deaf do not hear the call whenever they are warned.
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And We will set up a just balance on the day of resurrection, so no soul shall be dealt with unjustly in the least
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and though there be the weight of a grain of mustard seed, (yet) will We bring it, and sufficient are We to take account.
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(For) those who fear their Lord in secret and they are fearful of the hour.
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And this is a blessed Reminder which We have revealed; will you then deny it?
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He said: Certainly you have been, (both) you and your fathers, in manifest error.
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Ils diront s’adressant aux croyants: «Quel est donc le temps fixé pour le châtiment, si vous êtes sincères dans vos croyances.»

Dis-leur ô Prophète: «Quel est donc celui qui vous entoure de protection, la nuit et le jour, contre les tentations qui peuvent vous mener [F]

Bien mieux, nous avons accordé des privilèges à ces idolâtres ainsi qu’à leurs ancêtres au point que leur vie paraissait heureuse;

Dis-leur, ô Prophète: «Toutefois, je vous aurai prévenu, suite à la révélation, que vous encourez la colère Divine.» Mais, bien qu’ils en soient avertis, [F2]

Nous instituerons des critères rigoureux, au Jour de la Résurrection, si bien que nulle âme ne fera l’objet d’une injustice en quoi que ce soit,

même si les bienfaits ou les méfaits ne pèsent pas plus qu’un grain de moutarde que nous jetons dans la balance de l’impartialité; 

Ceux qui vivent dans la crainte de leur Dieu et de ses mystères, alors qu’ils attendent avec angoisse l’heure du jugement.  

Tel est le Coran qui transmet une révélation bénie à tous les peuples, mais envers lequel vous adoptez une attitude négatrice.

Il reprocha: «Vous avez fait, assurément, vous et vos pères fausse route d’une manière flagrante.» 
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[F1] de son incapacité à réagir.
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They said: Have you brought to us the truth, or are you one of the triflers?
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And, by Allah, I shall circumvent your idols after ye have gone away and turned your backs. 
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Then he reduced them to fragments, all save the chief of them, that haply they might have recourse to it.
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They said: Then bring him (hither) before the people's eyes that they may testify. 
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They said: Is it thou who hast done this to our gods, O Abraham?
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He said: But this, their chief hath done it. So question them, if they can speak. 
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Fie on you and all that ye worship instead of Allah! Have ye then no sense ?
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They cried: Burn him and stand by your gods, if ye will be doing.
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We said: O fire, be coolness and peace for Abraham,

Ils ne manquèrent pas de reprendre: «Est-ce que tu viens à nous avec la vérité ou bien tu t’amuses à nous provoquer?»

Par Allah, je leur réglerai sûrement leur affaire, une fois que vous aurez tourné le dos avec la conviction d’abandonner cette adoration.»

Il transforma les plateformes des idoles en ruines, mais il épargna la statue la plus grande, peut-être retourneraient-t-ils vers elle  pour se rendre compte [F1]

Les idolâtres réclamèrent: «Faites-le venir en présence de tout le monde, peut-être que leur témoignage causerait son châtiment.»

Ils lui demandèrent: «C’est bien toi, ô Abraham, qui as agi de la sorte avec nos divinités.»

Il répondit: «Dites plutôt que c’est la grande statue qui a causé ces ravages; à ce stade, posez-leur la question pour voir si elles peuvent s’exprimer.»

Ouf! Que c’est exécrable ce que vous adorez, en dehors d’Allah; avez-vous perdu la raison?»

Certains d’entre eux proposèrent: «Jetez Abraham au feu et prenez le parti de vos divinités, si vous voulez être efficaces.»

Ils tentèrent de jeter Abraham avec un engin à brûlot, mais Allah intervint: «Ô feu, apporte le froid et le salut à Abraham.»
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[F1] éprouver de grandes déceptions. [F2] nous avons béni l’humanité entière.    [F3] en compagnie de sa famille, de la terrible catastrophe.
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And they wished to set a snare for him, but We made them the greater losers.
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And We rescued him and Lot (and brought them) to the land which We have blessed for (all) peoples.
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And Noah, when he cried of old, We heard his prayer and saved him and his household from the great affliction.
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Lo! they were folk of evil, therefor did We drown them all. 
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And of the evil ones (subdued We unto him) some who dived (for pearls) for him and did other work
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And Job, when he cried unto his Lord, (saying): Lo! adversity afflicteth me, and Thou art Most Merciful of all who show mercy.
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And (mention) Dhu'n-Nun, when he went off in anger and deemed that We had no power over him,
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And Zachariah, when he cried unto his Lord: My Lord! Leave me not childless, though Thou art the Best of inheritors.
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Then We heard his prayer, and bestowed upon him John, and adjusted his wife (to bear a child) for him.

C’est ainsi que fut sauvé Abraham. Dans leur nuisance, les mécréants voulurent ruser pour arriver à leur fin, mais en vain et ils durent [Fi]

Nous l’avons délivré de leurs mains ainsi que son neveu Lot et nous l’avons protégé jusqu’à son arrivée à la terre sacrée, à partir de laquelle [F2]

Et puis, Noé, bien avant tous ces prophètes, nous avons répondu à son appel d’anéantir toutes les personnes iniques et nous l’avons sauvé, dans l’arche, [F3]

ils étaienti étaient, en vérité, de vilains peuples. Nous les avonc donc fait  périr par noyade, tous, sans exception.

De même nous avons ordonné aux diables d’effectuer des plongées, au compte de Salomon, pour extraire les perles, et accomplir d’autres travaux

Et puis, ZÂ ALNÛNI Jonas, il s’en est allé, courroucé par l’incroyance de son peuple en s’imaginant que nous n’allions pas réagir à son départ.

Et puis Job, il s’est adressé à son Dieu: «Je suis, assurément, atteint par l’adversité et tu es le plus obligeant des mise[ricordieux.»

Et puis, Zacharie, qui en appela à son Dieu: «Ô mon Dieu, ne prolonge pas ma solitude et je me suffis de ta présence, si tu ne m’accordes pas d’héritier.»

Nous avons donc répondu à son appel, nous l’avons gratifié de YAHYA et nous avons mis fin à la stérilité de son épouse.
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[F1] se mettent à fuir de toutes parts.      [F2] acheminez inéxorablement. 
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Lo! this, your religion, is one religion, and I am your Lord, so worship Me.
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And there is a ban upon any community which We have destroyed: that they shall not return.
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Until, when Gog and Magog are let loose, and they hasten out of every mound,
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And the True Promise draweth nigh; then behold them, staring wide (in terror), the eyes of those who disbelieve!
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Lo! ye (idolaters) and that which ye worship beside Allah are fuel of hell. Thereunto ye will come. 
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Lo! those unto whom kindness hath gone forth before from Us, they will be far removed from thence.
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They will not hear the slightest sound thereof, while they abide in that which their souls desire.
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Lo! there is a plain statement for folk who are devout.
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We sent thee not save as a mercy for the peoples.

En vérité, voici votre peuple, un seul peuple et je suis votre Dieu, ne manquez pas de vous soumettre à ma volonté.

Toute localité ayant subi la destruction, aprés une condamnation, ne pourra jamais se racheter. 

Cette condamnation perdure même si les barrages érigés par les tribus sauvages YA’JÛJU et MA’JÛJU, sont levés et que les idolâtres  [F1]

Pour ces mécréants, l’heure du jugement et de la vérité est proche; leurs regards sont immobilisés par la stupéfaction

Vous n’êtes, assurément, avec ceux que vous adorez en dehors d’Allah, que du bois de chauffe destiné à l’enfer vers lequel vous vous  [F2]

En vérité, tous ceux qui ont précédemment, mérité notre bienveillance, ceux-là seront à jamais, éloignés de l’enfer.

Ils ne ressentiront point dans leurs oreilles le crépitement du feu, alors que dans l’attrait de leurs âmes, ils aspirent au bonheur éternel.

En vérité, il y a dans cette révélation que nous transmettons à nos peuples croyants, un message relatif à la vie de nos Émissaires et à leurs enseignements.

Nous ne t’avons délégué, ô Prophète, que pour transmettre notre bienveillance et notre grâce à l’humanité.
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[F1] êtes-vous prêts à lui obéir et à vous soumettre à ses lois pour mériter le Paradis?»      [F2] de rendre un jugement sur ces mécréants.»
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And verily we have written in the Scripture, after the Reminder: My righteous slaves will inherit the earth:
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Say: It is only inspired in me that your God is One God. Will ye then surrender (unto Him)?
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Lo! He knoweth that which is said openly, and that which ye conceal.
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He saith: My Lord! Judge Thou with truth. Our Lord is the Beneficent, Whose help is to be implored against that which ye ascribe {unto Him}.

Nous avons assurément, inscrit dans les Psaumes qui ont succédé au Livre Réservé, que la terre appartient à mes créatures vertueuses.

Dis-leur ô Prophète: «L’essentiel, cependant, dans ce qui m’a été révélé est, que le Dieu que vous adorez n’est autre que la Divinité unique, [F1]

En vérité, Allah est au courant de vos paroles ou de vos actions publiques, comme il est informé de ce que vous dissimulez;

Le Prophète déclara: « Ö mon Dieu, miséricordieux envers ceux qui se méprennent sur ces paroles et protecteur des âmes égarées,il te revient [F2] 
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O mankind! Fear your Lord. Lo! the earthquake of the Hour (of Doom) is a tremendous thing.
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On the day when ye behold it, every nursing mother will forget her nursling 
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and thou (Muhammad) wilt see mankind as drunken, yet they will not be drunken, but the Doom of Allah will be strong (upon them).
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Among mankind is he who disputeth concerning Allah without knowledge,// and followeth each froward devil;

Ô vous les humains, attachez-vous à la dévotion de votre Dieu, car assurément, les tremblements de terre le Jour de la Résurrection seront d’une violence inouïe.

En ce jour, vous verrez ces tremblements terrifier toute nourrice au point de lui faire oublier son nourrisson

Tu verras, à ton tour, des gens que tu croiras ivres, alors qu’ils ne sont pas ivres mais terrorisés par le châtiment sévère qu’Allah leur réserve.

Tu verras aussi certaines personnes discuter de l’existence d’Allah sans se référer à des arguments valables, suivant ainsi l’exemple de toutes sortes de diables arrogants.
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[F1] Nous vous avons assurément créés de sable     [F2] développer pour un temps déterminé     [F3] vie d’ici-bas et ceux de la vie future
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O mankind! if ye are in doubt concerning the Resurrection, then lo! We have created you from dust,
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then from a drop of seed, then from a clot, then from a little lump of flesh shapely and shapeless
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that We may make (it) clear for you. And We cause what We will to remain in the wombs for an appointed time,
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That is because Allah, He is the Truth and because He quickeneth the dead,
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And because the Hour will come, there is no doubt thereof; and because Allah will raise those who are in the graves. 
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(And unto him it will be said): This is for that which thy two hands have sent before, and because Allah is no oppressor of His slaves.
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And among mankind is he who worshippeth Allah upon a narrow marge so that if good befalleth him he is content therewith,
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but if a trial befalleth him, he falleth away utterly. He loseth both the world and the Hereafter.

Ô vous les humains, si vous avez quelque doute sur l’authenticité de la Résurrection, apprenez à réfléchir sur ce que nous faisons pour l’humanité.  [F1]

puis d’une semence, puis d’un embryon, puis d’un morceau de chair formée de façon normale ou anormale

tout ce processus pour vous montrer notre capacité à pérenniser la vie. Nous fixons alors, dans les matrices, le fœtus que nous voulons [F2]

h
n

GCnfs¬o  Y
n

∏n≈  coπ
u
  T°n»

r
Am  bnópjô

l
  )6(

and because He is Able to do all things;

Tout ceci a été rendu possible parce qu’Allah représente une réalité constante, il peut ressusciter les morts 

et il est assurément puissant  dans tous les domaines.

En vérité, l’Heure de la Résurrection est proche, sans aucun doute, c’est l’heure au cours de laquelle Allah ressusciteront ceux qui gisent dans leurs tombes.

Telles sont les mesures de honte qui t’attendent si tu prends la voie de l’incroyance, mais Allah, en vérité, rejette l’injustice permanente  envers ses créatures.

Il y a aussi parmi les gens, celui qui adore Allah dans un climat d’incertitude; s’il connaît le succès, il gagne de l’assurance, 

mais s’il est frappé  par la calamité, il se retourne contre toutes ses croyances. Dans ce comportement il aura perdu les privilèges de la  [F3]
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[F1] qu’il estime parmi ses fidèles.
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He calleth unto him whose harm is nearer than his benefit; verily an evil patron and verily an evil friend!
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He calleth, beside Allah, unto that which hurteth him not nor benefiteth him.

h
n

cnòndp∂n  GCnfrõndrænÉ√
o
  A

n
Gj

n
Éäm  H

n
«
u

ænÉäm  h
n

GCn¿s  Gyd∏s¬n  j
n

¡
r

óp…  e
n

ør  j
o

ôpjóo  )61(

Thus We reveal it as plain revelations, and verily Allah guideth whom He will.
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Lo! those who believe (this revelation), and those who are Jews, and the Sabaeans and the Christians and the Magians and the idolaters
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Hast thou not seen that unto Allah payeth adoration whosoever is in the heavens and whosoever is in the earth,
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He whom Allah scorneth, there is none to give him honour. Lo! Allah doeth what He will.
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boiling fluid will be poured down on their heads whereby that which is in their bellies, and their skins too, will be melted
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And for them are hooked rods of iron.
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Whenever, in their anguish, they would go forth from thence they are driven back 

Ce mécréant se met à adorer, en dehors d’Allah, les idoles qui sont aussi incapables de lui causer du tort que de lui rendre service;

Il se met, également, à adorer les idoles dont la nuisance est plus proche de lui que la bienfaisance; quel horrible protecteur pour un horrible partenaire! 

Comme nous l’avons fait par le passé, nous avons révélé le Coran par des Versets explicites, car Allah dirige, assurément vers la foi ceux  [F1]

Tous ceux qui, en vérité, ont eu la foi, ont embrassé le Judaïsme, les Sabéens, les Nazaréens, les Mages et les polythéistes,

N’as-tu pas observé qu’Allah, en vérité, est celui devant lequel s’inclinent tous ceux qui se trouvent aux cieux et sur la terre,

ceux qui tombent sous la malédiction d’Allah chercheront en vain un protecteur pour les sauver de la déchéance. Allah, en vérité, s’accorde le droit d’agir à sa guise. 

sur leurs têtes, sera versée une eau bouillante, dans le but de faire fondre leurs peaux avec les viscères et les entrailles qui se trouvent dans leurs ventres.

Il existe aussi, pour eux, des fourches en fer prêtes à être utilisées.

À chaque fois qu’ils voudront échapper au feu, pour faire taire leur angoisse, ils seront refoulés grâce à ces fourches 
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[F!] confectionnés avec de la soie fine.     [F2] procession dans la vielle maison consacrée à l’adoration.
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wherein they will be allowed armlets of gold, and pearls, and their raiment therein will be silk.
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They are guided unto gentle speech; they are guided unto the path of the Glorious One.
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and purify My House for those who make the round (thereof) and those who stand and those who bow  He hath bestowed upon them. 

dp«
n

û°r¡
n

óohG  e
n

ænÉap™
n
  dn¡

o
º
r
  h

n
j
n

òrcoô
o

hG  GyS°
r

º
n
  Gyd∏s¬p  ap»  GCnj

s
ÉΩm  e

n
©
r

∏oƒe
n

Éäm  )82(

That they may witness things that are of benefit to them, and mention the name of Allah on appointed days 
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Then let them make an end of their unkemptness and pay their vows and go around the ancient House.
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So shun the filth of idols, and shun lying speech,
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That (is the command). And whoso magnifieth the offerings consecrated to Allah, it surely is from devotion of the hearts,
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that they may mention the name of Allah over the beast of cattle that He hath given them for food;
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Their flesh and their food reach not Allah, but the devotion from you reacheth Him.

et où ils porteront autour de leurs mains des bracelets d’or agrémentés de perles maritimes pour relever la beauté de leurs tissus d’habillement  [F1]

les croyants seront dirigés vers la vie confortable qui leur a été promise, et vers le chemin béni qui règle leurs rapports harmonieux avec les autres croyants.

purifie ma maison à l’intention de ceux qui pratiquent la procession, de ceux qui y séjournent et de ceux qui mettent le front contre terre en déférence envers leurs vœux

Ils seront témoins des bienfaits que nous leur réservons et pourront évoquer le nom d’Allah au cours du rituel des offrandes qui leur sont attribués dans des jours déterminés

Et puis, laissez-les se décrasser des suites du voyage pour enfin, s’acquitter des obligations du pélerinage et se libérer pour pratiquer la  [F2]

évitez donc la vilenie des idoles comme vous devez éviter les faux témoignages.

Telles sont nos prescriptions et toute personne qui magnifie les rites d’Allah, imposés aux croyants, se range assurément parmi les adhérents à la dévotion des cœurs.

afin qu’ils puissent évoquer le nom d’Allah en remerciement des bêtes de troupeau, qu’il leur a accordées

Allah ne pourrait être atteint par leur chair ou leur sang, mais il peut être atteint par votre dévotion; il a mis ces bêtes, à votre disposition 
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[F1] Elles se retrouvent en ruines,
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Lo! Allah defendeth those who are true. Lo! Allah loveth not each treacherous ingrate. 
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Those who have been driven from their homes unjustly only because they said: Our Lord is Allah 
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If they deny thee (Muhammad), even so the folk of Noah, and (the tribes of) A'ad and Thamud, before thee, denied (Our messengers);
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How many a township have We destroyed while it was sinful, so that it lieth (to this day) in ruins,
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And how many a township did I suffer long though it was sinful! 

dn«
o

órNp∏næs¡
o

º
r

  e
o

órNnÓk  j
n

ô
r

V°nƒ
r

fn¬o )95(

Assuredly He will cause them to enter by an entry that they will love. 
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That is because Allah maketh the night to pass into the day and maketh the day to pass into the night, 

h
n

GyOr´o  GE
pdn≈  Q

n
H
u

∂n  GEpfs∂n  dn©
n

∏n≈  goóki  e
o

ù°
r

àn≤p«ºm  )76(

but summon thou unto thy Lord. Lo! thou indeed followest right guidance.
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Allah will judge between you on the Day of Resurrection concerning that wherein ye used to differ.

En vérité, Allah assume la défense de ceux qui ont la foi mais il ne peut se satisfaire de la présence des traîtres mécréants.

ils se rangent parmi ceux qui ont été chassés de leurs maisons, sans cause justifiée, 

S’ils t’opposent un démenti, ô Prophète, sache assurément que les Émissaires qui t’ont précédé, ont été démentis par les peuples de Noé, de Aad, de Tamud,

Combien de cités n’avons-nous pas anéanti alors que leurs habitants étaient injustes envers eux-mêmes par l’incroyance et le mensonge  [F1]

Combien de cités n’ai-je point averti, de l’imminence de leur châtiment, avant de les détruire, alors que leurs habitants étaient injustes envers eux-mêmes?

il les introduira certainement au Paradis où ils seront profondément impressionnés par la qualité de l’accueil, 

Telle est l’action certaine d’Allah qui alterne la nuit et le jour puis il alterne le jour et la nuit,

incite ton peuple à s’unir autour de ton Dieu; en vérité, tu demeures ainsi sur la voie de la rectitude.

Allah rendra son Jugement en ce qui vous concerne mutuellement, le Jour de la Résurrection et il tranchera, définitivement, les litiges qui [iii]
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[F1] unissent leurs efforts en vue de cette action  [F2] créateur est aussi faible que la créature.»  [F3] et puissant qu’aucun mal ne peut l’atteindre.
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Lo! it is in a record. Lo! that is easy for Allah. 
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O mankind! A similitude is coined, so pay ye heed to it:
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Lo! those on whom ye call beside Allah will never create a fly though they combine together for the purpose.

h
n

GEp¿r  j
n

ù°
r

∏oÑ
o

¡
o

º
o
  GydòtH

n
ÉÜ

o
T°n«

r
ÄkÉ  ’n  j

n
ù°
r

ànær≤pòoh√
o
  epær¬o  V°n©

o
∞
n
  Gyd£sÉdpÖ

o
  h

n
Gydrª

n
£r∏oƒÜ

o
  )37(

And if the fly took something from them, they could not rescue it from it. So weak are (both) the seeker and the sought!
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They measure not Allah His rightful measure. Lo! Allah is Strong, Almighty.
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Allah chooseth from the angels messengers, and (also) from mankind. 
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O ye who believe! Bow down and prostrate yourselves, and worship your Lord, and do good
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And strive for Allah with the endeavour which is His right. He hath chosen you 
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And they worship instead of Allah that for which He hath sent down no warrant, 

Toutes ces informations sont inscrites dans le Régistre Réservé à la disposition directe d’Allah.

Ils se soumettent, en dehors d’Allah, à des idoles qui n’offrent aucune référence d’authenticité 

Ô vous les humains, un exemple a été cité à votre intention, écoutez-le bien

«En vérité, toutes ces idoles que vous adorez en dehors d’Allah sont incapables de procéder à la création d’une mouche, même si elles [F1]

et si une mouche emportait de chez elles un grain de nourriture, elles ne pourraient en aucun cas le reprendre. Il apparaît donc que le  [F2]

Les idolâtres n’ont pas honoré Allah de la manière qui lui convient, puisqu’ils ont associé des divinités à son règne, mais Allah est tellement fort [F3]

Allah choisit ses messagers parmi les meilleurs de ses Anges; comme il choisit ses Émissaires parmi les meilleurs des hommes;

faites la prière, posez le front contre terre, obéissez à votre Dieu et accomplissez des actions salutaires

Combattez pour la cause d’Allah dans le zèle de vos capacités, car c’est lui qui vous a choisis 
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So establish worship, pay the poor-due, and hold fast to Allah.
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He hath named you Muslims of old time 
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celle de votre père Abraham; celui-là même qui, avant ce Livre, vous a dénommés:«Musulmans,»

Accomplissez donc la prière, remettez la donation et placez votre confiance en Allah,
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Successful indeed are the believers 
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Who are humble in their prayers, 
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And who shun vain conversation,
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-Save from their wives or the (slaves) that their right hands possess
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And who pay heed to their prayers. 
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Who will inherit paradise. There they will abide.

Les croyants ont asssurément, gagné le bonheur éternel.  

Ceux-là qui accomplissent leur prière avec humilité;

ceux-là qui s’éloignent des obscénités révoltantes

même si, avec leurs épouses, ils s’adonnent à des fantasmes légitimes ou avec les captives que les lois de la guerre leur ont confiées

Tous ceux qui sont constants dans la pratique de la prière,

des héritiers,qui vont gagner leur droit à une part du Paradis où ils séjourneront à perpétuité.
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[F!] inattentifs quant à la place occupée par les humains.
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Verily We created man from a product of wet earth;
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Then placed him as a drop (of seed) in a safe lodging;
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Then fashioned We the drop a clot, then fashioned We the clot a little lump, then fashioned We the little lump bones,
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then clothed the bones with flesh, and then produced it as another creation. So blessed be Allah, the Best of creators!
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And We have created above you seven paths, and We are never unmindful of creation.
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Then lo! on the Day of Resurrection ye are raised (again).
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Then We produce for you therewith gardens of date-palms and grapes, 
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And We verily sent Noah unto his folk, and he said: O my people! Serve Allah. 
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Then We inspired in him, saying: Make the ship under Our eyes and Our inspiration. 

Nous avons assurément, créé l’être humain d’une souche d’argile, 

puis nous l’avons transformée en semence stable dans la matrice,

puis nous avons créé, à partir de la semence, un embryon, puis un morceau de chair avec lequel nous avons créé les os

les os que nous avons recouverts de viande pour en faire une créature différente. Qu’Allah soit sanctifié, il est le plus parfait des créateurs.

Finalement, le Jour de la Résurrection, vous vous lèverez de vos tombes.

Nous avons, assurément, créé, dans les cieux, sept voiles qui indiquent aux Anges le chemin du Paradis et dans cette création nous n’avons pas été [F1]

Nous avons érigé, grâce à cette eau profonde des jardins de palmiers et de vignes 

Nous avons assurément, délégué Noé auprès de son peuple idolâtre pour leur dire: «Ô mon peuple, soumettez-vous à Allah,

C’est alors que nous lui inspirâmes: «Procède à la construction d’une arche sous notre contrôle et d’après nos spécifications.
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[F1] que vous sortirez de vos tombes?
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Then, when Our command cometh and the oven gusheth water, introduce therein of every (kind) two spouses,
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and thy household save him thereof against whom the Word hath already gone forth.
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then say: Praise be to Allah Who hath saved us from the wrongdoing folk!
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And say: My Lord! Cause me to land at a blessed landing-place, for Thou art Best of all who bring to land.
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And we sent among them a messenger of their own, saying: Serve Allah, Ye have no other God save Him. 
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This is only a mortal like you, who eateth of that whereof ye eat and drinketh of that ye drink.
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Doth he promise you that you, when ye are dead and have become dust and bones, will (again) be brought forth?
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Begone, begone, with that which ye are promised! 

e
n

É  Jnù°
r

Ñp≥o  epør  GCoe
s

ám  GCnL
n

∏n¡
n

É  h
n

e
n

É  j
n

ù°
r

ànÉCrNpô
o

h¿n  )34(

No nation can outstrip its term, nor yet postpone it. 

Le jour où l’ordre de marche te parviendra et que l’eau du four se mettra à bouillonner, embarque un couple de chaque espèce d’animaux,

en supplément de tes parents que tu auras choisis à l’exclusion de ceux qui ont renié la foi

tu pourras clamer: «Gloire à Allah qui nous a délivrés des injustices d’un peuple mécréant.»

Tu diras encore: «Ô mon Dieu, dirige-moi vers une côte accueillante, tu demeures le meilleur pilote sur ces mers inconnues. »

Nous leur avons délégué alors, Hûd, un Émissaire choisi parmi eux pour leur dire: «Soumettez-vous à Allah, vous n’avez aucun autre Dieu que lui,

«Quel est donc cet être humain qui vous ressemble, se nourrit de ce que vous mangez et utilise pour boire la même eau que vous buvez? 

Est-ce que le Prophète Hûd, au cas où vous perdez la vie et il ne reste de votre corps que poussières et ossements, est-ce qu’il vous a promis [F1]

Qu’il est loin, qu’il est loin! Ce que l’on vous promet.

Aucune nation ne peut avancer la date de son anéantissement, ni ne peut-elle la retarder. 
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[F1] à notre autorité et nous servent d’esclaves?»
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Then We sent Moses and his brother Aaron with Our tokens and a clear warrant
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And they said: Shall we put faith in two mortals like ourselves, and whose folk are servile unto us?
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And We verily gave Moses the Scripture, that haply they might go aright.
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O ye messengers! Eat of the good things, and do right. Lo! I am Aware of what ye do. 
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And lo! this your religion is one religion and I am your Lord, so keep your duty unto Me.
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So leave them in their error till a time.
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We hasten unto them with good things ? Nay, but they perceive not. ... Lo! those who go in awe for fear of their Lord.
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These race for the good things, and they shall win them in the race.
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And we task not any soul beyond its scope, and with Us is a Record which speaketh the truth

Et puis, nous avons délégué Moïse et son frère Aaron, chargés de nos Versets couvrant les neuf miracles et soutenus par des arguments irréfutables,

Ils commentèrent: «Allons-nous accorder notre confiance à deux mortels qui nous ressemblent alors que leurs semblables sont soumis [F1]

Nous avions pourtant remis le Livre à Moïse pour délivrer notre message au peuple d’Israël; puissent-ils être atteints par la grâce?

Nous avons dit: «Ô vous les Émissaires, disposez des mets dont votre âme se délecte et accomplissez des actions salutaires,

En vérité, telle est votre nation, une nation unique et je suis votre Dieu; attachez-vous donc à ma dévotion.»

Ne les dérange donc pas dans leur isolement qui ne pourra dépasser le Jour Dernier. 

En vérité, tous ceux qui vivent dans la dévotion de leur Dieu
Tous ceux-là se sont empressés d’accomplir les bienfaits et de devancer leurs congénères pour gagner une bonne place au Paradis.

Tous ceux-là se sont empressés d’accomplir les bienfaits et de devancer leurs congénères pour gagner une bonne place au Paradis.

Nous n’exigeons aucun effort en dehors de la capacité de l’âme, mais nous disposons d’un régistre qui inscrit les efforts rééls des humains
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[F1] alors qu’il ne requiert ni protection ni interdiction?
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Till when We grasp their luxurious ones with the punishment, behold! they supplicate.
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Supplicate not this day! Assuredly ye will not be helped by Us. 
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Or know they not their messenger, and so reject him ?
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Or dost thou ask of them (O Muhammad) any tribute ? But the bounty of thy Lord is better, for He is Best of all who make provision.
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Until, when We open for them the gate of extreme punishment, behold! they are aghast thereat.
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They say: When we are dead and have become (mere) dust and bones, shall we then, forsooth, be raised again ?
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Say: Who is Lord of the seven heavens, and Lord of the Tremendous Throne?
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Say: In Whose hand is the dominion over all things and He protecteth, while against Him there is no protection, if ye have knowledge?
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Nay, but We have brought them the Truth, and lo! they are liars.
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Allah hath not chosen any son, nor is there any god along with Him

si bien que les profiteurs ne pourront échapper au châtiment malgré les suppliques qu’ils pourraient adresser en haussant leurs voix.

Il leur sera dit: «Ne haussez donc pas la voix aujourd’hui, vous ne pourrez en aucun cas, être protégés contre le châtiment.»

Ou bien, se fait-il qu’ils ne connaissent pas leur Émissaire et qu’ils sont en situation de le dénigrer?

Même si nous les mettons à l’épreuve d’un châtiment sévère, ils demeureront silencieux et hésitants.

Ils dirent: «Si nous perdons la vie et qu’il ne reste de notre corps que poussières et ossements, est-ce que nous serons ressuscités?

Dis-leur aussi: «Qui donc, est le Dieu des sept ciels et le Dieu Tout-Puissant de la vérité?»

Dis encore: «Qui donc, tient dans sa main un règne magnifique sur toutes choses en ce monde? Qui donc a le pouvoir de protéger et d’interdire ]F1]

Nous sommes pourtant, venus à eux pour les éclairer sur la vérité, mais assurément, ils ont recours au mensonge.

Allah ne s’est jamais accordé un enfant et il n’a jamais admis à ses côtés, une autre divinité que la sienne;
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[F1] mieux renseignés sur ce qu’ils évoquent.   [F2] en ce jour, aucune question sur le destin final ne trouvera réponse.
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Knower of the Invisible and the Visible! and Exalted be He over all that they ascribe as partners (unto Him)!
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Repel evil with that which is better. We are Best Aware of that which they allege.
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And say: My Lord! I seek refuge in Thee from suggestions of the evil ones,
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And when the trumpet is blown there will be no kinship among them that day, nor will they ask of one another.
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Then those whose scales are heavy, they are the successful.
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And those whose scales are light are those who lose their souls, in hell abiding. 
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The fire burneth their faces, and they are glum therein.
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(It will be said): Were not My revelations recited unto yo and then ye used to deny them?
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They will say: Our Lord! Our evil fortune conquered us, and we were erring folk.

Il est l’érudit des mystères et des témoignages publics; il s’élève au-dessus des divinités fantoches.

Rejette la vilenie pour des qualités plus harmonieuses comme le pardon et la clémence; ne t’enquiers pas de nos intentions, nous sommes [F1]

Dis encore: «Mon Dieu, accorde-moi un refuge pour me protéger des tentations du diable.

Et lorsqu’il sera soufflé dans le cor pour la seconde fois indiquant l’Heure Dernière, aucun lien de parenté entre les appelés ne sera plus utile [F2]

Quant à celui dont les actions ne pourront influer la balance, il devra se ranger parmi ceux qui ont perdu leurs âmes et qui séjourneront en enfer éternellement.

Le feu commencera à leur fouetter le visage pendant qu’ils devront faire face à une profonde angoisse.

Celui dont les actions salutaires pèseront dans la balance de la justice, pourra se ranger parmi les victorieux.

N’a-t-on pas récité mes Versets en votre présence, alors que vous leur imputiez le mensonge?

Notre Dieu, sors-nous de cette fournaise et si nous retournons à l’incroyance, nous aurions assurément fait preuve d’iniquité.»
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[E1] from obedience to Allah, 
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He will say: How long tarried ye in the earth, counting by years? 
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They will say: We tarried by a day or part of a day. Ask of those who keep count!
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He will say: Ye tarried but a little if ye only knew. 
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Now Allah be Exalted, the True King! There is no God save Him, the Lord of the Throne of Grace.
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And (O Muhammad) say: My Lord! Forgive and have mercy, for Thou art Best of all who show mercy.
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Allah demanda aux mécréants: «Combien d’années avez-vous séjourné sur cette terre?»

Ils répondirent: «Nous y avons séjourné la durée d’un jour ou d’une partie de jour, pose donc cette question aux Anges qui comptent les âges des gens.»

Allah dit: «Vous n’avez séjourné que peu de temps si seulement vous pouviez comparer ce séjour à celui du feu.

Allah le Seigneur de la vérité s’élève au-dessus des causes vaines, il n’y a d’autre Divinité que la sienne, il est le Dieu généreux de la vérité?»

Dis ô Prophète: «Mon Dieu, protège tes adorateurs croyants, étends ta clémence sur tes fidèles, tu es le plus obligeant des miséricordieux.»
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(Here is) a surah which We have revealed and enjoined, and wherein We have revealed plain tokens, that haply ye may take heed.
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The adulterer and the adulteress, scourge ye each one of them (with) a hundred stripes. And let not pity for the twain withhold you [E1]
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The adulterer shall not marry save an adulteress or an idolatress, and the adulteress none shall marry save an adulterer or an idolater. 

Cette sourate, révélée au Prophète et transmise au peuple, contient les Versets explicites de notre foi, peut-être vous en rappellerez-vous?

Le pécheur et la pécheresse méritent une sanction de cent coups de fouet chacun; que la compassion ne vous trouble pas dans l’exécution de la Loi Divine.

Le pécheur ne pourra épouser qu’une pécheresse ou une idolâtre; de même, la pécheresse ne pourra épouser qu’un pécheur ou un idolâtre.
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[F!] prononcera leur séparation définitive.
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and never (afterward) accept their testimony - They indeed are evil-doers -

GEp’s  Gydsòpjøn  JnÉH
o

ƒG  epør  H
n

©
r

óp  Pndp∂n  h
n

GCnU°
r

∏në
o

ƒG  anÉEp¿s  Gyd∏s¬n  ZnØoƒQ
l

  Q
n

Mp«º
l
   )5(

Save those who afterward repent and make amends. (For such) lo! Allah is Forgiving, Merciful.
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let the testimony of one of them be four testimonies, (swearing) by Allah that he is of those who speak the truth;
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And yet a fifth, invoking the curse of Allah on him if he is of those who lie.
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And a fifth (time) that the wrath of Allah be upon her if he speaketh truth. 
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And had it not been for the grace of Allah and His mercy unto you, and that Allah is Clement, Wise, (ye had been undone). 
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Allah admonisheth you that ye repeat not the like thereof ever, if ye are (in truth) believers.
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O ye who believe! Follow not the footsteps of the devil.
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Unto whomsoever followeth the footsteps of the devil, lo! he commandeth filthiness and wrong.

de coups de fouet en plus d’un manque total de confiance dans leurs propos futurs; ceux-là sont des rebelles à la volonté d’Allah,

à moins que certains d’entre eux ne se soient repentis et corrigés, par la suite. En vérité, Allah ne manque jamais d’être clément et miséricordieux.

Ils devront prêter serment quatre fois, de suite, au nom d’Allah; celui qui respecte cette procédure sera considéré loyal dans son témoignage. 

Elle devra aussi s’acquitter d’un cinquième serment stipulant: «Que la malédiction Divine me frappe si mon époux a dit la vérité.»Le juge, en ce cas, [Fi]

Il devra aussi s’acquitter d’un cinquième serment stipulant: «Que la malédiction Divine me frappe si j’ai proféré un mensonge.»

N’eussent été les faveurs dont Allah vous a comblés, vous seriez victimes d’injustice; en vérité, Allah ne manque jamais d’être généreux et compréhensif.

Allah vous engage à vous éloigner à jamais, de telles diffamations si vous vous rangez vraiment parmi les croyants.

Ô vous qui avez la foi, ne vous engagez pas dans le sillon du diable, 

car celui d’entre vous qui marche sur les pas du diable devrait savoir que ce dernier ordonne de pratiquer la vilenie et le crime  
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[F1] qu’Allah constitue assurément, la justice suprême.    [E2] les enrichira de ses bienfaits.
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On the day when their tongues and their hands and their feet testify against them as to what they used to do,
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On that day Allah will pay them their just due, and they will know that Allah, He is the Manifest Truth.
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such are innocent of that which people say: For them is pardon and a bountiful provision. 
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O ye who believe! Enter not houses other than your own 

M
n

às≈  Jnù°
r

ànÉCrfpù°
o

ƒG  h
n

Joù°
n

∏uª
o

ƒG  Y
n

∏n≈  GCngr∏p¡
n

É  )72(

without first announcing your presence and invoking peace upon the folk thereof.
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And if ye find no-one therein, still enter not until permission hath been given.
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Tell the believing men to lower their gaze and be modest. That is purer for them.
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And marry such of you as are solitary and the pious of your slaves. If they be poor, Allah will enrich them of His bounty.
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And let those who cannot find a match keep chaste till Allah give them independence by His grace.

En ce jour, tous leurs sens, que ce soient leurs langues, leurs mains ou leurs pieds, témoignent contre eux pour les fautes qu’ils ont commises.

En ce Jour de Résurrection, Allah prononcera la sanction qu’ils méritent selon la culpabilité conforme avec leur foi; ils découvriront alors, [Fi]

ces derniers sont innocentés des calomnies qui leur sont imputées, ils auront droit à une protection et à des biens abondants.

Ô vous qui avez la foi, évitez de pénétrer dans des maisons autres que les vôtres,

tant que nous n’avez pas obtenu la permission du maître des lieux; adressez un salut à ses habitants

Et si, dans ces maisons, vous ne trouvez aucune personne pour vous autoriser à entrer, évitez de le faire jusqu’à ce qu’une autorisation vous soit parvenue

Avertis les croyants, ô Prophète, d’être discrets dans leurs regards et de protéger leur vertu; ce serait plus correct de leur part,

Encouragez les mariages entre les croyants qui vivent dans le célibat ainsi que les vertueux parmi vos serviteurs et vos esclaves; 

Qu’ils aient donc recours à la continence, ceux qui pour des raisons matérielles, ont été détournés du mariage, jusqu’au jour où Allah   [F2]
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[F1] qu’à leur arrivée ils ne découvrent que leurs déceptions

Light  XXIV S°ƒQI GdæqƒQ  42 La Lumière  24

e
n

ãnπ
o

  foƒQp√p  cnªpû°rµnÉIm  ap«¡
n

É  epü°
r

Ñ
n

Éì
l

  Gydrªpü°
r

Ñ
n

Éì
o

  ap»  RoL
n

ÉL
n

ám  )53(

Allah is the Light of the heavens and the earth. The similitude of His light is as a niche wherein is a lamp. The lamp is in a glass.
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Men whom neither merchandise nor sale beguileth from remembrance of Allah and constancy in prayer and paying to the poor their due;
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their deeds are as a mirage in a desert. The thirsty one supposeth it to be water till he cometh unto it and findeth it naught,
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Or as darkness on a vast, abysmal sea. There covereth him a wave, above which is a wave, above which is a cloud.
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And he for whom Allah hath not appointed light, for him there is no light.
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The flashing of His lightning all but snatcheth away the sight.
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Allah hath created every animal of water. Of them is (a kind) that goeth upon its belly and (a kind) that goeth upon two legs
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and (a kind) that goeth upon four. Allah createth what He will. Lo! Allah is Able to do all things.
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And they say: We believe in Allah and the messenger, and we obey; then after that a faction of them turn away. Such are not believers.

cette source peut être comparée à une alcôve contenant un flambeau, lequel est entouré d’un cristal pour diffuser les radiations.

Ce sont des hommes qui, à cause d’un commerce ou d’une vente, ne sont pas détournés de l’évocation d’Allah, 

leurs actions ressembleraint à un mirage qui apparaît dans une dépression désertique où les malheureux qui ont soif, s’imaginent voir de l’eau alors  [F1]

Leurs actions ressemblent aussi à des ténébres étalées sur une mer tumultueuse où les flots s’entrechoquent, vague après vague, couverts par des nuages

Toute personne qui se trouve privée de lumière par la volonté d’Allah, n’apercevra ailleurs, aucune lumière pour guider ses pas.

Toute personne qui se trouve privée de lumière par la volonté d’Allah, n’apercevra ailleurs, aucune lumière pour guider ses pas.

l’espèce animale dont certaines rampent sur le ventre et d’autres marchent sur deux pieds 

ou sur quatre pieds. Allah décide à sa guise, des variétés qu’il veut créer;

Les hypocrites diront: «Nous avons foi en Allah et son Émissaire et nous obéissons à leurs directives.»
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[F1] des triomphants prêts à jouir du Paradis.
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But if right had been with them they would have come unto him willingly.
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He who obeyeth Allah and His messenger, and feareth Allah, and keepeth duty (unto Him): such indeed are the victorious. 
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But if ye turn away, then (it is) for him (to do) only that wherewith he hath been charged, and for you (to do) only that wherewith ye have been charged.
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Allah hath promised such of you as believe and do good work that He will surely make them to succeed (the present rulers) in the earth
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Think not that the disbelievers can escape in the land. Fire will be their home - a hapless journey's end! 
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O ye who believe! Let your slaves ask leave of you
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And when the children among you come come to puberty then let them ask leave 
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But to refrain is better for them. Allah is Hearer, Knower.
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It is no sin for them or for you at other times, when some of you go round attendant upon others (if they come into your presence without leave).

mais si le droit est en leur faveur, ils accourent vers lui soumis et obéissants.

Tous ceux qui obéissent à Allah et à son Émissaire, tous ceux qui craignent le châtiment d’Allah et s’attachent à sa dévotion, tous ceux-là seront [F1]

mais si vous rejetez  ce dernier, il n’en portera pas la responsabilité, alors que vous porterez celle de la désobéissance?

Allah s’est engagé, envers ceux qui ont embrassé la foi et ont accompli des actions salutaires, de leur accorder le droit de propriété sur la terre qu’is habitent;

Ne t’imagine aucunement, ô Prophète, que les mécréants puissent échapper à l’autorité d’Alah sur terre, leur séjour final ne peut être que l’enfer

Ô vous qui avez la foi, que la permission d’entrer dans vos appartements soit imposée aux esclaves que vous avez acquis 

À part cela, il n’y a aucun mal pour eux à se déplacer dans vos appartements sans demander de permission. 

Et lorsque les enfants, qui vivent parmi vous, parviennent à l’âge de la puberté, ils devraient demander la permission d’entrer dans vos appartements

mais elles seraient mieux inspirées si elles aspirent à la probité. Allah dispose d’une extrême attention et d’une vaste connaissance.
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[F1] bienveillante d’Allah sur ses habitants. 
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No blame is there upon the blind nor any blame upon the lame nor any blame upon the sick nor on yourselves
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if ye eat from your houses, or the houses of your fathers, or the houses of your mothers,
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But when ye enter houses, salute one another with a greeting from Allah, blessed and sweet.
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Lo! those who ask leave of thee, those are they who believe in Allah and His messenger. So, if they ask thy leave for some affair of theirs,
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give leave to whom thou wilt of them, and ask for them forgiveness of Allah. Lo! Allah is Forgiving, Merciful.
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Make not the calling of the messenger among you as your calling one of another. 
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Allah knoweth those of you who steal away, hiding themselves.
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And let those who conspire to evade orders beware lest
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And let those who conspire to evade orders beware lest

Il n’y a pas de mal pour l’aveugle, le boiteux ou le malade d’être admis à prendre leurs repas dans vos maisons en votre présence 

et en présence de vos parents; ils peuvent aussi manger dans les maisons de vos pères, ou les maisons de vos mères,

lorsque vous entrez dans de pareilles maisons, adressez un salut à ceux qui s’y trouvent, en y ajoutant vos propres vœux et en appelant la bénédiction [F!]

En vérité, ceux qui respectent cette procédure, ceux-là sont les vrais croyants en Allah et son Émissaire; si donc, ils te sollicitent pour

une affaire qui les concerne, accorde ton consentement à ceux que tu choisis parmi eux et implore pour eux la miséricorde d’Allah.

Ne prenez pas à la légère l’appel que l’Émissaire vous adresse, comme vous le faites entre vous dans un esprit de familiarité.

Allah est assurément, informé sur ceux qui se retirent furtivement pour couvrir leur absence. 

Que ceux qui dérogent à ses ordres, soient avertis qu’ils seront atteints 

d’une pénible épreuve, ou bien seront-ils atteints d’un châtiment douloureux.
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[F1] de vos options concernant la foi.      [F2] connaissance dans tous les domaines.     [F3] les genres de l’humanité.
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And (He knoweth) the Day when they are returned unto Him so that He may inform them of what they did. Allah is Knower of all things.
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Lo! verily unto Allah belongeth whatsoever is in the heavens and the earth. He knoweth your condition.

S°ƒQI GdØôbÉ¿  52

The Criterion  XXV La Preuve Distinctive  25

N’est-il pas vrai que c’est à Allah qu’appartient ce qui est contenu dans les cieux et sur la terre; il est certainement, au courant de vos opinions et [F1]

Le jour où les gens du monde entier auront de nouveau recours à lui, il leur rappellera leur comportement passé, car Allah possède une vaste [F2]
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Que soit glorifiée la bénédiction de celui qui a révélé la preuve distinctive à son adorateur, pour en faire le messager annonciateur à tous [F3]

Blessed is He Who hath revealed unto His slave the Criterion (of right and wrong), that he may be a warner to the peoples.
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He unto Whom belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth, 
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Yet they choose beside Him other gods who create naught but are themselves created,
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and possess not death nor life, nor power to raise the dead.
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And they say: Fables of the men of old which he hath had written down so that they are dictated to him morn and evening.

h
n

bnÉdoƒGe
n

É  ∫p  gn`ònG  Gydô
s

S°
o

ƒ∫p  j
n

ÉCrcoπ
o
  Gyd£s©

n
ÉΩ

n
  h

n
j
n

ª
r

û°p»  ap»  Gy’CnS°
r

ƒ
n

G¥p)7(

And they say: What aileth this messenger (of Allah) that he eateth food and walketh in the markets ? 

elles ne détiennent aussi aucun pouvoir sur la mort, la vie et la résurrection. 

Ils ajoutent: «Ce ne sont que des affabulations de primitifs, transmises par la tradition et qui lui sont dictées matin et soir.» 

Les idolâtres usèrent d’ironie: «Quel est donc cet Émissaire qui mange comme nous mangeons et qui erre dans les marchés

Allah,  auquel aucun enfant ne peut être attribué et auquel aucune divinité ne peut être associée;

Les idolâtres ont adopté en dehors d’Allah, des divinités incapables de créer quoi que ce soit, alors qu’elles ont été, elles-mêmes, créées
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[F1] embrasé qui les attend en enfer.     [F2] étaient donc un peuple destiné à l’anéantissement.
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And the evil-doers say: Ye are but following a man bewitched. 
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See how they coin similitudes for thee, so that they are all astray and cannot find a road!
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Nay, but they deny (the coming of) the Hour, and for those who deny (the coming of) the Hour We have prepared a flame.

When it seeth them from afar, they hear the crackling and the roar thereof.
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And when they are flung into a narrow place thereof, chained together, they pray for destruction there.
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Therein abiding, they have all that they desire. It is for thy Lord a promise that must be fulfilled.
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They will say: Be Thou Glorified it was not for us to choose any protecting friends beside thee;
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but Thou didst give them and their fathers ease till they forgot the warning and became lost folk.
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And We shall turn unto the work they did and make it scattered motes.
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Les personnes iniques ajoutèrent: «Mais vous ne faites que marcher à la suite d’un homme usant de sortilèges.»

Observe comment ils ont affabulé contre toi, s’égarant dans des méandres qui ne leur offrent aucune  issue de sortie.

Mais leur grande erreur réside dans la négation de l’heure du jugement et nous avons apprêté pour ceux qui ont rejeté l’heure, un feu  [F1]

Ce feu, quand il sera à portée de vue des mécréants, leur fera entendre sa grande colère et son craquement infernal.

Et si, après le feu, ils sont transportés, attachés les uns aux autres, dans une geôle étroite, ils préfèreront la mort à pareille souffrance.

Tous leurs désirs y seront exaucés dans une exaltation perpétuelle.» Telle est la promesse que ton Dieu a tenue et qu’il s’applique à exécuter. 

Les divinités répondirent étonnées: «Que ta gloire soit sanctifiée, nous n’aurions jamais dû rechercher d’autres alliances que la tienne, 

mais tu les as tellement entourés de ta bienveillance, eux et leurs ancêtres qu’ils ont fini par oublier le Livre que tu leur as transmis; ils [F2]

Nous nous sommes penchés sur les actions qu’ils ont entreprises dans leur vie et nous les avons évaluées à de la poussière emportée par le vent.
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[F1] ont vécu à cette époque.     [F2] pour être son Émissaire?     [F3] qui rend le jour propice à la reprise de votre travail.
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A day when the heaven with the clouds will be rent asunder and the angels will be sent down, a grand descent. 
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Those who have earned the Garden on that day will be better in their home and happier in their place of noonday rest;
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And the messenger saith: O my Lord! Lo! mine own folk make this Qur'an of no account.
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(It is revealed) thus that We may strengthen thy heart therewith; and We have arranged it in right order.
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Go together unto the folk who have denied Our revelations. Then We destroyed them, a complete destruction.
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And (the tribes of) A'ad and Thamud, and the dwellers in Ar-Rass, and many generations in between.
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Each (of them) We warned by examples, and each (of them) We brought to utter ruin.
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And when they see thee (O Muhammad) they treat thee only as a jest (saying): Is this he whom Allah sendeth as a messenger ?
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And He it is Who maketh night a covering for you, and sleep repose, and maketh day a resurrection.

Ils se rendront compte que les habitants du Paradis, au Jour de la Résurrection, seront en posture privilégiée et en situation confortable.

En ce jour où le ciel se déchire et où les nuages s’amoncellent, les Anges s’avanceront en rangs serrés pour exécuter les ordres d’Allah.

L’Émissaire dit alors: «Ô mon Dieu, ma communauté a complètement délaissé ce Coran que tu m’as révélé.»

pour affermir ton cœur et faciliter ta mémoire, de même nous avons chargé l’Ange Gabriel de le psalmodier harmonieusement.

«Partez, tous deux, à la rencontre des peuples qui ont rejeté nos Versets ainsi que la reconnaissance des neuf miracles, ce qui nous a amené à les anéantir sans esprit de retour.»

Nous avons appliqué le même traitement aux tribus de Aad, de Tamud, à la communauté d’AL RASS et à de nombreuses générations qui [F1]

Nous avons enfin, donné des exemples à tous les peuples, avant de détruire complètement les récalcitrants.

Lorsque ces mécréants t’observent, ô Prophète, ils ne voient en toi qu’un motif à tromperie: «Est-ce bien celui-là qu’Allah nous envoie  [F2]

C’est Allah qui vous couvre de la nuit comme un vêtement nécessaire à votre confort, qui vous facilite le repos pendant le sommeil  et  [F3] 



201

[F1] de le remercier pour ses bienfaits.

The Criterion  XXV S°ƒQI GdØôbÉ¿  52 La Prsuve Distinctive  25

dpæoë
r

«p»
n

  Hp¬p  H
n

∏rónIk  e
n

«
r

àkÉ  h
n

foù°
r

≤p«¬p  epª
s

É  Nn∏n≤rænÉ  GCnfr©
n

Ée
k

É  h
n

GCnfnÉS°p»
s
  cnãpÒ

k
G  )94(

That We may give life thereby to a dead land, and We give many beasts and men that We have created to drink thereof.
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and We send down purifying water from the sky, 
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So obey not the disbelievers, but strive against them herewith with a great endeavour.
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And He it is Who hath given independence to the two seas (though they meet); one palatable, sweet, and the other saltish, 
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And trust thou in the Living One Who dieth not, and hymn His praise. 
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Blessed be He Who hath placed in the heaven mansions of the stars, and hath placed therein a great lamp and a moon giving light!
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And He it is Who hath appointed night and day in succession, for him who desireth to remember, or desireth thankfulness.
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And who spend the night before their Lord, prostrate and standing,
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Lo! it is wretched as abode and station;

Nous faisons alors ruisseler du ciel une eau lustrale et salvatrice,

pour raviver un pays aride et pour étancher la soif des bestiaux ainsi que de nombreux humains auxquels nous avons donné la vie.

Ne te soumets donc pas aux mécréants et combats-les jusqu’à l’extrême sacrifice.

C’est toujours Allah qui a amené les deux mers à se côtoyer, préservant à l’une d’être potable, agréable et à l’autre d’être salée, amère;

Fais confiance au Seigneur de la vie, à jamais immortel et ne néglige pas de sanctifier ses louanges;

Que soit glorifié celui qui a rempli le ciel de constellations et qui a consacré un soleil brillant pour éclairer de jour ainsi qu’une lune rayonnante.

C’est encore lui qui a agencé la rotation entre la nuit et le jour au profit de l’humanité donnant l’occasion à ceux qui apprécient son action  [F1]

Ce sont eux qui passent leur nuit en prière devant leur Dieu en posant le front contre terre ou en position debout.

L’enfer, en vérité, représente le pire des refuges et le plus horrible des séjours.
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[F1] que tu lui as transmises?

The Criterion  XXV S°ƒQI GdØôbÉ¿  52 La Prsuve Distinctive  25

h
n

Gydsòpjøn  GEpPnG  GCnfrØn≤oƒGdnº
r
  j

o
ù°
r

ôpaoƒG  h
n

dnº
r
  j

n
≤ràoô

o
hG h

n
cnÉ¿n  H

n
«
r

øn  Pndp∂n  bnƒ
n

Ge
k

É  )76(

And those who, when they spend, are neither prodigal nor grudging and there is ever a firm station between the two
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Save him who repenteth and believeth and doth righteous work; 
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as for such, Allah will change their evil deeds to good deeds.
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And those who will not witness vanity, but when they pass near senseless play, pass by with dignity.
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Say (O Muhammad, unto the disbelievers): My Lord would not concern Himself with you but for your prayer. 
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But now ye have denied (the Truth), therefor there will be judgment.
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Ce sont eux qui dépensent sans dilapider et sans gaspiller et qui respectent la modération dans leurs rapports avec autrui. 

À moins que cette personne ne renonce à la désobéissance et n’accomplisse une action salutaire; 

à ceux qui suivent cet exemple Allah acceptera d’échanger leurs culpabilités par des privilèges

Tous ceux qui refusent d’accorder de faux témoignages et qui passent à côté de l’obscénité en gardant le front haut et la conscience tranquille.

Dis, ô Prophète, à l’intention de tout le monde: «Mon Dieu ne peut vous prendre en considération, si vous négligez de l’adorer,

mais vous avez déjà rejetté le Prophète et la croyance; ceci vous condamne à une sanction qui vous poursuivra inéluctablement.»
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These are revelations of the Scripture that maketh plain ...  It may be that thou tormented thyself (O Muhammad) because they believe not.
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Never cometh there unto them a fresh reminder from the Beneficent One, but they turn away from it.

Tels sont les Versets du Livre clair et explicite ... Se peut-il, ô Prophète, que tu étouffes de rage à l’idée que ton peuple ait rejeté les paroles [F1] 

Mais ils s’interdisent de croire à toutes les révélations du Dieu miséricordieux qui leur sont transmises actuellement.
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[F1] sécurité pour de nombreuses années?     [F2] de clarté aux yeux des spectateurs.
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Have they not seen the earth, how much of every fruitful kind We make to grow therein ?
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And when thy Lord called Moses, saying: Go unto the wrongdoing folk, 

bnÉ∫
n

  GCndnº
r

  foô
n

H
u

∂n  ap«ænÉ  h
n

dp«ókG  h
n

dnÑpãrâ
n

  ap«ænÉ  epør  Y
o

ª
r

ôp∑n  S°pæpÚn  )81(

(Pharaoh) said (unto Moses): Did we not rear thee among us as a child ? And thou didst dwell many years of thy life among us,
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He said: My Lord! Lo! I fear that they will deny me,
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And thou didst that thy deed which thou didst, and thou wast one of the ingrates.
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He said: I did it then, when I was of those who are astray.
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He said: Lord of the East and the West and all that is between them, if ye did but understand.
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(Pharaoh) said: If thou choosest a god other than me, I assuredly shall place thee among the prisoners.
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Then he flung down his staff and it became a serpent manifest, ... And he drew forth his hand and lo! it was white to the beholders. 

N’ont-ils pas observé, combien sur cette terre, nous avons fait cultiver de plantes et d’éspèces variées?

Dès lors, ô Prophète, ton Dieu lança un appel à Moïse lui disant: «Dirige-toi à la rencontre du peuple inique,»

Pharaon dit à Moïse: «N’est-ce point chez nous que tu as été élevé dans ton enfance? N’est-ce point chez nous que tu as séjourné en  [F1]

N’est-ce point chez nous que tu as commis ton forfait contre le Copte pour te ranger, en définitive, parmi les criminels?»

Moïse répondit: «Il est vrai que je l’ai commis, mais j’étais alors à l’âge des égarés.

Moïse enchaîna: «C’est le Dieu de l’orient, de l’occident et de tous les espaces qui se trouvent entre eux; faut-il que vous puissiez saisir la réalité.»

Pharaon devint menaçant: «Puisque tu t’es attaché à une divinité autre que la mienne, tu vas certainement connaître le sort des captifs enchaînés.»

Moïse jeta son bâton à terre, qui apparut soudain comme un serpent évident ... Il leva alors, sa main qui apparut soudain blanche scintillant [F2]

Dès lors, ô Prophète, ton Dieu lança un appel à Moïse lui disant: «Dirige-toi à la rencontre du peuple inique,»
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[F1] sur l’ensemble des poursuivants qui périrent par noyade.
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Then Moses threw his staff and lo! it swallowed that which they did falsely show.
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And We inspired Moses, saying: Take away My slaves by night, for ye will be pursued.
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Then Pharaoh sent into the cities summoners,
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Then We inspired Moses, saying: Smite the sea with thy staff. 
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And it parted, and each part was as a mountain vast.
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And We saved Moses and those with him, every one ... And We drowned the others. 
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And Who feedeth me and watereth me. ... And when I sicken, then He healeth me, 
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And abase me not on the day when they are raised, ... The day when wealth and sons avail not (any man)
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Save him who bringeth unto Allah a whole heart. 

Dans un geste magistral, Moïse lança son bâton et ne voila-t-il pas que ce dernier se mît à happer tout le fourniment que les magiciens avaient apprêté.

Dès lors nous révélâmes à Moïse: «Emmène mes créatures en dehors de ces lieux, vous êtes tous sous la menace d’être pourchassés par Pharaon.»

Mais déjà Pharaon avait envoyé ses représentants dans les villes pour mobiliser des soldats et proclamer ses directives:

Nous révélâmes donc à Moïse: «Bats les eaux de la mer avec ton bâton.»

Elle apparut soudain divisée autour d’une large crevasse dont les pans étaient aussi hauts qu’une montagne.

Et puis, nous avons fait traverser Moïse et tout le peuple qui l’avait suivi ... Enfin, les deux pans de mer se refermèrent, à notre ordre,  [F1]

c’est lui qui assure ma nourriture et qui étanche ma soif ... si je tombe malade, c’est lui qui me guérit et me délivre

et ne me couvre pas de honte le Jour où les humains seront ressuscités ... En ce jour, où ne peuvent être utiles, ni les fortunes, ni les descendances, 

seuls peuvent se présenter devant Allah, ceux dont le cœur est exempt de souillure.
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[F1] ressentir immédiatement les affres du remords
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Then will they be hurled therein, they and the seducers ... And the hosts of Iblis, together.
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When their brother Noah said unto them: Will ye not ward off (evil) ?
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Lo! I am a faithful messenger unto you, ... So keep your duty to Allah, and obey me.
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I ask of you no wage therefor; my wage is the concern only of the Lord of the Worlds.
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And if ye seize by force, seize ye as tyrants ?
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They said: It is all one to us whether thou preachest or art not of those who preach; 
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She hath the right to drink (at the well), and ye have the right to drink, (each) on an appointed day. 
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And touch her not with ill lest there come on you the retribution of an awful day.... But they hamstrung her, and then were penitent.
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And obey not the command of the prodigal, ... Who spread corruption in the earth, and reform not.

Ils furent jetés au feu, eux, leurs idoles et leurs égarements ... suivis des adeptes d’Iblis, séditieux, factieux et rebelles.

Dès lors, leur frère de sang, Noé leur dit: «Pourquoi ne craignez-vous pas Dieu?  

Je suis, certainement votre Émissaire loyal ... attachez-vous donc à la dévotion d’Allah et suivez-moi.

Je ne vous demande aucun honoraire pour transmettre la révélation, ma récompense ne peut être accordée que par le Dieu des mondes.

Et si vous exercez la tyrannie, le feriez-vous avec arrogance?

Le peuple de Aad s’obstina: «Il nous est égal que tu nous sermonnes ou que tu ne nous sermonnes point, nous ne te faisons pas confiance.

cessez d’obéir aux ordres des transgresseurs ... qui sont enragés de corruption sur cette terre et sont incapables d’une quelconque amélioration

Salih répondit:«Vous voyez devant vous une chamelle habituée à boire à cette source un jour de semaine, vous laissant le tour d’y boire le jour suivant;

ne lui faites aucun mal au risque de subir un châtiment au jour du grand jugement ... Là-dessus, ils se jetèrent sur elle et l’égorgèrent pour  [F1]
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[F1] de nous faire souffrir?»
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And We rained on them a rain. And dreadful is the rain of those who have been warned. 
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Give full measure, and be not of those who give less (than the due). ... And weigh with the true balance.
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And keep your duty unto Him Who created you and the generations of the men of old.
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Then make fragments of the heaven fall upon us, if thou art of the truthful.
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Which the True Spirit hath brought down ... 
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In plain Arabic speech. ... And lo! it is in the Scriptures of the men of old.
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And if We had revealed it unto one of any other nation than the Arabs
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They will not believe in it till they behold the painful doom,
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Then they will say: Are we to be reprieved ? ... Would they (now) hasten on Our doom ?

Nous avons fait tomber sur eux, un déluge de pierres, quelle horrible pluie pour des gens aux aguets du danger. 

Acquittez-vous complètement de vos obligations dans le mesurage et ne causez pas de pertes aux ayants droit ... Faites usage d’une balance juste.

Attachez-vous à la dévotion de celui qui vous a créés à la suite des générations de vos anciens.» 

Si tu es vraiment sincère envers ta mission, fais donc chuter du ciel une partie des châtiments qui nous sont promis.»

transmis par l’Esprit Saint représenté par Gabriel,digne de la confiance de son Seigneur,

dans un language Arabe clair et explicite ... Ce livre a déjà été mentionné dans les écritures des anciens,

Si nous l’avions révélé à des lecteurs étrangers,

mais ils refuseront d’y croire par entêtement jusqu’au moment où ils ressentiront une souffrance douloureuse,

Il s’écrieront alors: «Se peut-il que nous soyons négligés au point de ne pouvoir prouver notre bonne foi? ... Pourquoi s’empressent-ils [F1]
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[F1] verve dans les méandres du mensonge?     [F2] je me dirige pour ramener des informations nous indiquant le chemin,
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Shall I inform you upon whom the devils descend ? 
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As for poets, the erring follow them. ... Hast thou not seen how they stray in every valley,
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And how they say that which they do not ?
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Those who do wrong will come to know by what a (great) reverse they will be  overturned!
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Devrai-je vous informer, ô habitants de MAKKAt et ses environs, sur la nature des gens qui pourraient recevoir la révélation des diables.

Les poètes quant à eux et plus spécialement les satyriques, ne sont suivis que par des pervertisseurs ... N’as-tu pas remarqué qu’ils promènent leur [F1]

N’as-tu pas remarqué qu’ils assurent de faire, dans leur art du language, ce qu’ils ne sont pas prêts à exécuter?

les personnes iniques ne tarderont pas à apprendre dans quel mauvais destin ils se sont engagés. 
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Lo! as for those who believe not in the Hereafter, We have made their works fairseeming unto them so that they are all astray.
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Lo! as for thee (Muhammad), thou verily receivest the Qur'an from the presence of One Wise, Aware.
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(Remember) when Moses said unto his household: Lo! I spy afar off a fire; I will bring you tidings thence, 
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or bring to you a borrowed flame that ye may warm yourselves.

En vérité, tous ceux qui ne croient pas en la vie future, verront leurs mauvaises actions embellies, au point qu’ils deviennent hésitants dans leur égarement.

Quant à toi, ô Prophète, la révélation du Coran te sera inculquée avec sagesse et science.

Dès lors, au cours de la traversée du désert, Moïse dit à sa famille: «J’ai, assurément, discerné dans la nuit un feu prometteur vers lequel [F2]

à moins que ce soit une bûche allumée qui vous servira quand même à vous réchauffer.»
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[F1] suffisamment des privilèges que tu m’as accordés       [F2] Comment se fai-il qu’elle soit absente?  
[F3] surtout lorsqu’elle s’installe sur un trône inégalé dans sa munificence. 
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O Moses! Fear not! the emissaries fear not in My presence,
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And put thy hand into the bosom of thy robe, it will come forth white but unhurt.
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But when Our tokens came unto them, plain to see, they said: This is mere magic,
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an ant exclaimed: O ants! Enter your dwellings 
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lest Solomon and his armies crush you, unperceiving.
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And (Solomon) smiled, laughing at her speech, and said: My Lord, arouse me to be thankful for Thy favour wherewith
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And he sought among the birds and said: How is it that I see not the hoopoe, or is he among the absent ?
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Lo! I found a woman ruling over them, and she hath been given (abundance) of all things, and hers is a mighty throne.
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Lo! it is from Solomon, and lo! it is: In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful;

«Ô Moïse, ne crains rien, en ma présence personne ne doit sentir la peur et en particulier mes Émissaires,

Glisse ta main dans l’ouverture de ta robe elle en sortira blanche scintillant de clarté, dénuée de souillure; ce message s’ajoute

Glisse ta main dans l’ouverture de ta robe elle en sortira blanche scintillant de clarté, dénuée de souillure; 

Et puis, lorsque nos Versets leur apparurent aussi clairs et explicites, ils s’écrièrent: «Ce ne peut être que de la sorcellerie manifeste.»

une fourmi s’écria: «Ô vous les fourmis, abritez-vous donc, dans vos habitations

pour éviter d’être complètement écrasées par la soldatesque de Salomon dans l’inadvertance de leur marche.»

Salomon sourit et plaisanta sur ces remarques, tout en admirant leur pertinence: «Mon Dieu, inspire-moi pour que je puisse te remercier [F1]

Salomon jeta alors, sur ses oiseaux un regard inquisiteur; il demanda: «Comment se fait-il que je ne voie pas la huppe dans ce groupe? [F2]

J’ai assurément, découvert qu’une femme de grande réputation, gouverne ce peuple qui la comble de tous les privilèges et de tous les pouvoirs,  [F3]

En vérité elle émane du roi Salomon et contient ce qui suit: «Au nom d’Allah le Miséricordieux, le Magnanime.
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[F1] et profonde; elle découvrit ses deux jambes pour ne pas mouiller sa robe.       [F2] j’obéis désormais, aux lois d’Allah Dieu des mondes.»
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She said: Lo! kings, when they enter a township, ruin it 
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and make the honour of its people shame. Thus will they do.
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He said: O chiefs! Which of you will bring me her throne before they come unto me, surrendering ?
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A stalwart of the jinn said: I will bring it thee before thou canst rise from thy place. Lo! I verily am strong and trusty for such work. 
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It was said unto her: Enter the hall. And when she saw it she deemed it a pool and bared her legs.
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She said: My Lord! Lo! I have wronged myself, and I surrender with Solomon unto Allah, the Lord of the Worlds.
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And there were in the city nine persons who made mischief in the land and reformed not.
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So they plotted a plot: and We plotted a plot, while they perceived not.
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Then see the nature of the consequence of their plotting, for lo! We destroyed them and their people, every one.

Elle répondit: «En réalité, lorsque les rois envahissent une cité, ils la rendent corrompue, 

et réduisent les plus honorables habitants à l’humiliation et au mépris; c’est le traitement qu’il nous réserve si Salomon est vainqueur.

Salomon parla: «Ô vous mes dignitaires, lequel d’entre vous pourrait m’apporter le trône de la reine avant que son cortège n’arrive résigné et soumis.» 

Un djinn malicieux prit la parole: «Moi! Je projette d’effectuer cette opération avant que tu ne te lèves de là où tu es assis.

Il lui fut demandé: «Viens donc visiter ce palais.» Lorsqu’elle pénétra dans sa grande salle elle supposa en regardant le parquet que c’était de l’eau calme [F1]

Elle reconnut: «Ô mon Dieu, j’ai assurément, été inique envers moi-même en adorant un autre dieu; je me soumets à ta volonté en présence de Salomon et  [F2]

Dans la cité de Salih, neuf individus formaient un groupe qui semait la corruption et ne présageait rien de bon. 

Ils ont usé de ruse en complotant cette mort mais nous leur avons rendu la pareille en hâtant leur châtiment alors qu’ils ne s’en rendaient pas compte.

Observe donc, ô Prophète, comment nous avons décidé de dénouer cette fourberie en les détruisant tous, eux et leur peuple réunis.
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And Lot! when he said unto his folk: Will ye commit abomination knowingly?
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Must ye needs lust after men instead of women ? 
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Then We saved him and his household save his wife; We destined her to be of those who stayed behind.
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And We rained a rain upon them. Dreadful is the rain of those who have been warned.
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Is not He (best) Who answereth the wronged one when he crieth unto Him and removeth the evil,
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Is not He (best) Who produceth creation, then reproduceth it, and Who provideth for you from the heaven and the earth ?
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Is there any God beside Allah ? Say: Bring your proof, if ye are truthful!
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Yet those who disbelieve say: When we have become dust like our fathers, shall we verily be brought forth (again) ?
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We were promised this, forsooth, we and our fathers. (All) this is naught but fables of the men of old.

Dès lors, ô Prophète, garde en mémoire l’exemple de Lot qui s’adressa à son peuple: allez-vous pratiquer la luxure, alors que vous savez quelles en sont les conséquences?

Allez-vous préférer les hommes pour assouvir vos passions et délaisser les femmes que Dieu a créées pour la procréation?

Nous avons donc délivré Lot ainsi que les croyants de sa famille, à l’exception de son épouse que nous avons destiné à subir le sort des autres condamnés.

Nous avons fait tomber sur eux une pluie de pierres dans le but de les anéantir complètement; quelle horrible pluie pour décimer des personnes averties!

Qui d’autre que lui, accède à la demande des personnes opprimées lorsqu’elles sollicitent sa bienveillance et dissipe les malheurs qui les frappent 

Qui d’autre que lui, initie la création puis la réitère le Jour de la Résurrection et qui donc subvient à votre subsistance par les moyens du ciel et de la terre.

Existe-t-il une autre divinité que celle d’Allah? Dis-leur ô Prophète: «Exposez vos arguments décisifs si vous êtes loyaux envers vos idoles.»

Les mécréants s’interrogent: «Puisque nous devenons poussière nous et nos ancêtres, allons-nous surgir vivants de nos tombes pour écouter le Jugement Dernier.

L’on nous avait, assurément, promis cette échéance, nous et nos ancêtres, dans un passé récent; mais ce ne sont que des affabulations de primitifs.»
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[F1] et de la connaissance.      [F2] de toute frayeur en ce Jour de la Résurrection.
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Lo! thy Lord is full of bounty for mankind, but most of them do not give thanks.
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Lo! this Qur'an narrateth unto the Children of Israel most of that concerning which they differ.
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Lo! thou canst not make the dead to hear, nor canst thou make the deaf to hear the call when they have turned to flee;
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Have they not seen how We have appointed the night that they may rest therein, and the day sight-giving ? 
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And (remind them of) the Day when the Trumpet will be blown, and all who are �n the heavens and the earth will start in fear,
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And there is nothing hidden in the heaven or the earth but it is in a clear Record.
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Therefor (O Muhammad) put thy trust in Allah, for thou (standest) on the plain Truth.
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And thou seest the hills thou deemest solid flying with the flight of clouds
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Whoso bringeth a good deed will have better than its worth; and such are safe from fear that Day.

En vérité, ton Dieu demeure à l’origine des bienfaits dont profitent les gens, mais la plupart d’entre eux négligent de le remercier pour sa bienveillance.

il n’existe aucun mystère dans le ciel et sur la terre qui ne soit expliqué dans le régistre réservé.

En vérité, ce Coran est une narration à l’intention des fils d’Israël concernant la plupart des domaines donnant matière à litiges; 

Remets-toi à Allah en toute confiance, tu poursuivras assurément, la voie de la vérité claire et explicite.

Tu ne saurais transmettre ton message aux mécréants qui ressemblent à des morts, ni faire entendre ton appel à des sourds qui décident  [F1]

N’ont-ils pas observé que nous leur avons consacré la nuit pour y jouir de tranquilité, nous les avons aussi gratifiés d’un soleil lumineux.

Le jour où il sera soufflé dans le cor, seront pris de peur tous ceux qui se trouvent dans les cieux et sur la terre,

En regardant les montagnes tu croiras qu’elles sont immobiles au moment où le cor se fait entendre, alors qu’elles passent à la vitesse des nuages,

Toute personne qui accomplit des actions salutaires sera récompensée pour le meilleur et en compagnie de ses pareilles, sera protégée  [F2]



[F1] inattentif à ce que vous accomplissez en bien ou en mal.     [F2] ne lui ôtez pas la vie
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And whoso bringeth an ill-deed, such will be flung down on their faces in the Fire. Are ye rewarded aught save what ye did ?
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And say: Praise be to Allah Who will show you His portents so that ye shall know them. And thy Lord is not unaware of what ye (mortals) do.
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Toute personne qui accomplit des vilenies se verra rejetée dans le feu de l’éternité; est-ce que vous pouvez cultiver autre chose que ce que vous avez semé?

Dis aussi ô Prophète: «Que soit loué le nom d’Allah, il exposera à vos yeux ses Versets afin que vous les reconnaissiez;ton Dieu ne peut rester [F1]
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We narrate unto thee (somewhat) of the story of Moses and Pharaoh with truth, for folk who believe.
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Lo! Pharaoh exalted himself in the earth and made its people castes.
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A tribe among them he oppressed, killing their sons and sparing their women. Lo! he was of those who work corruption.
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And We inspired the mother of Moses, saying: Suckle him and, when thou fearest for him, then cast him into the river 
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and fear not nor grieve. Lo! We shall bring him back unto thee and shall make him (one) of Our messengers.
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And the wife of Pharaoh said: (He will be) a consolation for me and for thee. Kill him not.

Nous lisons pour toi, dans toute leur réalité, des nouvelles concernant Moïse et Pharaon à l’attention des croyants.

En vérité, Pharaon s’est avéré arrogant sur cette terre, où il a classé ses habitants en groupes divers afin de pouvoir, plus spécialement,

Il opprime le groupe constitué par les fils d’Israël il multiplie les massacres de leurs enfants tout en épargnant leurs femmes

Nous avons alors suggéré ceci à la mère de Moïse: «Nourris-le de ton lait, et si tu crains qu’il ne soit découvert par Pharaon, remets-le à la lgrâce des eaux du Nil

ne crains rien et ne t’afflige point, car nous te le ramènerons et le destinerons à se joindre aux Émissaires.»

L’épouse de Pharaon, une femme croyante, intervint auprès de lui: «Cet enfant pourrait nous causer, à tous deux, des larmes de bonheur  [F2]
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[F1] «Quel est votre problème à rester loin de l’eau?» 
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Peradventure he may be of use to us, or we may choose him for a son. And they perceived not.
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And We had before forbidden foster-mothers for him,

anô
n

OnOrfnÉ√
o

  GEpdn≈  GCoe
u

¬p  cn»
r
  Jn≤nô

s
  Y

n
«
r

æo¡
n

É  h
n

’n  Jnë
r

õn¿n  )31(

So We restored him to his mother that she might be comforted and not grieve, and that she might know that the promise of Allah is true.
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And he entered the city at a time of carelessness of its folk, and he found therein two men fighting,
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and he who was of his caste asked him for help against him who was of his enemies. So Moses struck him with his fist
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and killed him He said: This is of the devil's doing. 
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He said: My Lord! Lo! I have wronged my soul, so forgive me. Then He forgave him.
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He said: O Moses! Lo! the chiefs take counsel against thee to slay thee; 
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And he found apart from them two women keeping back (their flocks). He said: What aileth you ?

peut-être qu’il est destiné à nous être utile ou à nous donner la joie de pouvoir l’adopter.» Elle ne se doutait pas des conséquences malheureuses de son acte.

Nous avions prémuni Moïse contre l’allaitement des nourrices, 

C’est ainsi que nous l’avons ramené à sa mère afin qu’elle puisse verser des larmes de joie et qu’elle ne s’attriste point. 

Il arriva qu’un jour, Moïse s’introduisit par surprise, dans la cité des Pharaons où il aperçut deux hommes qui se livraient à une dispute brutale;

Le premier l’appela donc au secours  pour venir à bout de leur ennemi commun; Moïse entra dans la bagarre et donna de toutes ses forces 

un coup de poing à l’Egyptien qui rendit l’âme dans l’heure. Moïse s’écria: «Ce ne peut être que l’intervention du diable 

Il implora: «Mon Dieu, j’ai en réalité, été injuste envers moi-même, prends-moi donc dans ta miséricorde.» Dieu acquiesça à sa demande

Il déclara «Ô Moïse, les notables de ce peuple complotent en réalité, contre toi pour te supprimer et te rendre la pareille;

il aperçut aussi deux femmes entourées de leurs bêtes, se tenant loin du désordre occasionné par l’empressement des gens. Il s’adressa à elles: [F1]
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[F1] du Sinaï, il aperçut un feu sur le côté droit du mont.
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So he watered (their flock) for them. Then he turned aside into the shade, 
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The two said: We cannot give (our flocks) to drink till the shepherds return from the water; and our father is a very old man.
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She said: Lo! my father biddeth thee, that he may reward thee with a payment for that thou didst water (the flock) for us.
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Then, when he came unto him and told him the (whole) story, he said: Fear not! 
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He said:Lo! I fain would marry thee to one of these two daughters of mine on condition that tyou hirest thyself to me for (the term of) eight pilgrimages.
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Then, when Moses had fulfilled the term, and was travelling with his housefolk, he saw in the distance a fire
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O Moses! Lo! I, even I, am Allah, the Lord of the Worlds;
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O Moses! Draw nigh and fear not. Lo! thou art of those who are secure.
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He said: My Lord! Lo! I killed a man among them and I fear that they will kill me.

Elles répondirent: «Tant que dure cette bousculade de bergers, nous n’abreuvons pas notre bétail; notre père Shuayb, un vielllard honorable, ne peut se déplacer.»

Moïse se chargea de cette tâche en dégageant la pierre d’un autre puits; il alla ensuite se reposer à l’ombre des palmiers talonné par la faim

elle lui dit: «En toute sincèrité, mon père t’invite à la maison pour t’exprimer sa reconnaissance et te dédommager de ta peine à  abreuver notre troupeau.»

Moïse se rendit donc chez le père et entra en conversation avec lui, puis il lui fit la narration de l’Egyptien et de sa crainte de Pharaon. Schuayb le rassura

Schuayb  dit à Moïse: «Je souhaite vivement, te donner une de mes filles à marier et je te demande de consacrer huit pélerinages pour noue.

Après avoir accompli ses devoirs et reçu la bénédiction de Schuayb, Moïse prit de nouveau, avec sa famille, le chemin de l’Egypte; à l’approche [F1]

«Ô Moïse, c’est moi, Allah, ton Dieu et celui de tous les genres de l’humanité;

«Ô Moïse, reviens et ne crains rien, tu peux assurément, être tranquille avec ta sécurité.

Moïse répondit: «Mon Dieu, j’ai malheureusement tué une âme qui appartient à leur clan et je crains qu’ils ne soient prêts à me tuer en représailles.
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He said: We will strengthen thine arm with thy brother, and We will give unto you both power so that they cannot reach you for Our portents.
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And Pharaoh said: O chiefs! I know not that ye have a god other than me,
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Therefor We seized him and his hosts, and abandoned them unto the sea. Behold the nature of the consequence for evil-doers!
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And thou (Muhammad) wast not on the western side (of the Mount) when We expounded unto Moses the commandment, 
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And thou was not beside the Mount when We did call; 
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And now verily We have caused the Word to reach them, that haply they may give heed.
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These will be given their reward twice over, because they are steadfast and repel evil with good, 
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And never did We destroy the townships unless the folk thereof were evil-doers.
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On the day when He will call unto them and say: Where are My partners whom ye imagined ?

Allah le rassura: «Nous désirons renforcer ta position avec la présence de ton frère et nous allons vous investir tous deux, d’un pouvoir exceptionnel

Pharaon déclara:«Ô vous les notables, je ne suis pas au courant que l’on vous destinait une autre divinité que la mienne.

Nous décidâmes de les annihiler, lui avec ses soldats et nous les précipitâmes dans la mer jusqu’au supplice de la noyade.

Tu ne te trouvais pas, ô Prophète, sur le versant occidental du Mont Sinaï lorsque nous avons transmis à Moïse le commandement 

De même, tu ne te trouvais pas sur le versant du Mont Sinaï lorsque nous avons lancé notre appel à Moïse,

Nous leur avons, assurément, fait parvenir notre parole en leur assurant la transmission de la révélation; peut-être pourront-ils s’en souvenir.

Tous ceux-là auront le privilège de recevoir une double récompense en raison de la patience qu’ils ont montrée en instaurant la vertu au lieu de la culpabilité

Nous n’avons recours à la destruction des cités que pour châtier leurs habitants quand ils font preuve d’iniquité.

En ce jour, Allah s’adressera, en termes sévères, à ces idolâtres: «Mais où sont-ils, ces associés à mon règne que vous voulez m’imposer?»
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Say: Have ye thought, if Allah made night everlasting for you till the Day of Resurrection,
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Say: Have ye thought, if Allah made day everlasting for you till the Day of Resurrection,
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and seek not corruption in the earth; lo! Allah loveth not corrupters, 
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Lo! He Who hath given thee the Qur'an for a law will surely bring thee home again.
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Everything will perish save His countenance. His is the command, and unto Him ye will be brought back.
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Dis-leur, ô Prophète: «Racontez-moi - si Allah vous avait imposé une nuit éternelle jusqu’au Jour de la Résurrection -

Dis-leur encore: «Racontez-moi - si Allah vous avait imposé un jour éternel jusqu’à la Résurrection - 

Ne sois pas tenté par la perversité sur cette terre, car Allah en vérité n’aime pas les agents de la corruption.»

Celui qui t’a révélé le Coran en t’imposant de le transmettre à ton peuple, va te reconduire à ton recours suprême qui est le Paradis;

Tout est destiné à périr à l’exception de Dieu lui-même, c’est à lui qu’appartient le pouvoir suprême et il demeure votre dernier recours.
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Do men imagine that they will be left (at ease) because they say, We believe, and will not be tested with affliction ?
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Or do those who do ill-deeds imagine that they can outstrip Us ? Evil (for them) is that which they decide.
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Whoso looketh forward to the meeting with Allah (let him know that) Allah's reckoning is surely nigh, 

Tous ces gens, supposent-ils qu’ils pourront dire à leur guise: «Nous avons foi en Allah,» sans qu’ils soient l’objet de tentations?

Se peut-il que les criminels et les mécréants, s’imaginent qu’ils pourraient échapper à notre châtiment? Quel horrible jugement de leur part!

Ceux parmi les croyants, qui espèrent rencontrer Allah au Jour Dernier, doivent être assurés qu’Allah a fixé inéxorablement ce terme 
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[F1] c’est vers lui que vous serez renvoyés après la mort. [F2] l’humanité n’a commises avant vous.»
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And whosoever striveth, striveth only for himself, for lo! Allah is altogether Independent of (His) creatures.
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and then, if victory cometh from thy Lord, will say: Lo! we were with you (all the while).
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Verily Allah knoweth those who believe, and verily He knoweth the hypocrites.
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And verily we sent Noah (as Our messenger) unto his folk, and he continued with them for a thousand years save fifty years;
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And We rescued him and those with him in the ship, and made of it a portent for the peoples.
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But if ye deny, then nations have denied before you. 
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He punisheth whom He will and showeth mercy unto whom He will, and unto Him ye will be turned.
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Those who disbelieve in the revelations of Allah and in (their) Meeting with Him, such have no hope of My mercy.
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And Lot! (Remember) when he said unto his folk: Lo! ye commit lewdness such as no creature did before you.

Chaque personne qui combat pour sa foi, se sera offerte une récompense à elle-même; en vérité Allah n’est pas tributaire du comportement des genres de l’humanité. 

Et s’il leur arrive de profiter du soutien de ton Dieu, ils s’empressent de dire: «Nous avons toujours été à vos côtés.»

Allah reconnaîtra sûrement ceux qui ont la foi comme il reconnaîtra les imposteurs.

Nous avons assurément, délégué Noé auprès de son peuple où il séjourna mille ans moins une cinquantaine; 

Nous l’avons délivré avec ceux qui l’accompagnaient sur l’arche et nous avons tiré de cet évènement, une morale à l’intention de tous les genres de l’humanité.

Si vous déniez mon message, sachez que d’autres peuples ont déjà dénigré mes Émissaires avant vous;

Il peut châtier toute personne qui le mérite selon sa volonté, comme il peut accorder sa grâce à toute personne qui s’attache à sa dévotion; [F1]

Il est évident que ceux qui ont renié les Versets d’Allah et rejeté sa rencontre, aient désespéré de sa bienveillance

Dès lors, Lot s’adressa à son peuple: «Vous commettez, décidément, des actions vilaines qu’aucune personne parmi les genres de  [F2]
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[F1] sont seulement compris par ceux qui disposent d’une largeur d’esprit.
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He said: My Lord! Give me victory over folk who work corruption.
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they said: Lo! we are about to destroy the people of that township, for its people are wrong-doers.
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They said: We are best aware of who is there. We are to deliver him and his household,
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all save his wife, who is of those who stay behind.
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Satan made their deeds seem fair unto them and so debarred them from the Way, though they were keen observers. 
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as the likeness of the spider when she taketh unto herself and lo! the frailest of all houses is the spider's house,
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As for these similitudes, We coin them for mankind, but none will grasp their meaning save the wise.
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And argue not with the People of the Scripture unless it be in (a way) that is better,
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Is it not enough for them that We have sent down unto thee the Scripture which is read unto them ?

Lot ajouta: «Mon Dieu, soutiens-moi dans ma lutte contre un peuple rongé par les corrupteurs.»

Ils dirent  «Nous venons pour exterminer les habitants de cette cité, car en vérité, ils ont fait preuve d’iniquité.»

Ils répondirent: «Nous sommes mieux renseignés sur ceux qui s’y trouventet nous le délivrerons sûrement avec ses parents,

à l’exception de son épouse qui connaîtra le sort des autres condamnés.» 

Le diable les avait induits en tentation enjolivant leurs mauvaises actions pour endormir leurs conciences et les empêcher de s’engager dans le chemin de la rectitude

à l’exemple de l’araignée qui a gagné un abri pour se protéger; en vérité, il n’est rien de plus fragile que le refuge d’une araignée. 

Tels sont les exemples que nous tirons du Coran et que nous exposons aux gens afin de leur indiquer la voie du salut, mais nos Versets [F1]

Évitez la controverse avec les Juifs et les Chrétiens, sauf si vous avez l’assurance qu’elle restera dans les limites de la courtoisie;

Ne sont-ils point satisfaits d’avoir l’assurance que je t’ai révélé le Coran dont la récitation leur est disponible;
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[F1] perdu leur âme en adoptant l’incroyance contre la foi.    [F2] pour leur salut. Allah est toujours prêt à soutenir les personnes qui font le bien.
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They bid thee hasten on the doom, when lo! hell verily will encompass the disbelievers.
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And those who believe in vanity and disbelieve in Allah, they it is who are the losers.
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Lo! My earth is spacious. Therefor serve Me only.
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And how many an animal there is that beareth not its own provision! Allah provideth for it and for you. 
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This life of the world is but a pastime and a game. 
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Lo! the home of the Hereafter - that is Life,
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As for those who strive in Us, We surely guide them to Our paths, and lo! Allah is with the good.

GCnh
n

dnº
r

  j
n

ô
n

h
r

G  GCnfsÉ  L
n

©
n

∏rænÉ  M
n

ô
n

e
k

É  A
n
GepækÉ  h

n
j
o

ànîn£s∞
o

GydæsÉS¢
o
  epør  M

n
ƒ
r

dp¡pº
r
 )76(

Have they not seen that We have appointed a sanctuary immune (from violence), while mankind are ravaged all around them ?
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Who doeth greater wrong than he who inventeth a lie concerning Allah, or denieth the truth when it cometh unto him ?

quant à ceux qui sont convaincus des bienfaits de la corruption et de l’inutilité du droit, se permettant en plus de rejeter Allah,  ceux-là auront [F1]

Ils te pressent aussi, de hâter leur châtiment en cette vie. Dis-leur, ô Prophète: «En vérité, l’enfer sera bondé de mécréants au Jour de la Résurrection.»

si vous êtes empêchés de pratiquer votre culte, la terre que je mets à votre disposition est connue pour sa vastitude; soyez donc libres de m’adorer.

Combien de bêtes, à cause de leurs faiblesses, sont incapables de porter leur propre subsistance; Allah cependant, s’est chargé de les nourrir ainsi que vous-mêmes

La vie dans le monde d’ici-bas, n’est faite que d’amusements et de niaiseries, 

alors que dans la demeure dernière - le Paradis - elle représente, en vérité, l’immortalité complète

N’ont-ils pas observé comment nous leur avons assuré un sanctuaire sacro-saint, protégé et défendu, pendant qu’autour d’eux les gens se font tuer et voler

Qui donc est plus inique que celui qui a forgé un mensonge sur Allah ou qui a nié la vérité alors qu’elle était présente en lui?

contrairement à ceux qui ont combattu à nos côtés? Nous dirigerons, assurément assurément ces derniers vers la voie que nous avons choisie [F2]
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The Romans have been defeated ... In the nearer land, and they, after their defeat will be victorious
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Within ten years - Allah's is the command in the former case and in the latter 
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In Allah's help to victory. He helpeth to victory whom He will. He is the Mighty, the Merciful.
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It is a promise of Allah. Allah faileth not His promise, but most of mankind know not.
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They know only some appearance of the life of the world, and are heedless of the Hereafter.
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Then evil was the consequence to those who dealt in evil, because they denied the revelations of Allah and made a mock of them.
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And in the day when the Hour riseth the unrighteous will despair.
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So glory be to Allah when ye enter the night and when ye enter the morning -

Furent vaincus, les Romains ... sur la terre la plus proche de leurs ennemis; mais après leur défaite, ils se relèveront pour connaître la  victoire à leur tour

dans les quelques années à venir. Allah détient l’autorité suprême, avant la défaite des uns et après la victoire des autres.

Allah assure la victoire de ceux qu’il chérit, car il est le Seigneur de la puissance et de la magnanimité.

Ils savent apparemment comment se comporter dans la vie d’ici-bas et comment en profiter, mais ils sont complètement ignorants des bienfaits de la vie future

Et puis, intervinrent les conséquences finales de ceux qui ont commis les offenses infâmes, consistant à dénier les Versets d’Allah,

Le jour où sonnera l’heure dernière, l’on verra les criminels frappés de stupeur.

Que le nom d’Allah soit sanctifié dans vos prières du soir et dans celles du matin.

La promesse de victoire est un engagement d’Allah qui ne manque jamais à ses promesses, mais la plupart des gens n’en ont pas connaissance.



221The Romans  XXX S°ƒQI Gdô
q

hΩ  03 Les Romaind  30

[F1] à l’intention des peuples qui font usage de la réflexion.          {F2] s’imagine, dans ce qu’elle a conservé, qu’elle détient une part de vérité.
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He bringeth forth the living from the dead, and He bringeth forth the dead from the living

h
n

j
o

ë
r

«p»  Gy’CnQ
r

V¢n  H
n

©
r

ón  e
n

ƒ
r

Jp¡
n

É  )91(

and He reviveth the earth after her death.
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And of His signs is this: He created for you helpmeets from yourselves that ye might find rest in them,
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and He ordained between you love and mercy. Lo! herein indeed are portents for folk who reflect.
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And of His signs is the creation of the heavens and the earth, and the difference of your languages and colours.
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He it is Who produceth creation, then reproduceth it, and it is easier for Him.
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So set thy purpose (O Muhammad) for religion as a man by nature upright - the nature (framed) of Allah, in which He hath created man.

epøn  Gydsòpjøn  anô
s

boƒG  Opjæn¡
o

º
r
  h

n
cnÉfoƒG  T°p«

n
©
k

É  coπ
t
  MpõrÜm  Hpª

n
É  dnónj

r
¡pº

r
  anôpM

o
ƒ¿n  )23(

Of those who split up their religion and became schismatics, each sect exulting in its tenets.
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And when harm toucheth men they cry unto their Lord, turning to Him in repentance;

Il fait lever le vivant du mort et il fait lever le mort du vivant; 

il rend la terre florissante après une période aride, en y faisant pousser les plantes.

Il mentionne dans ses Versets qu’il a créé pour vous des épouses qui demeurent fidèles à vos côtés et vous apportent la tranquilité de l’esprit;

il a de plus développé entre vous et vos épouses des sentiments d’amour et de clémence. En vérité, tels sont les Versets authentiques  [F1]

Il mentionne dans ses Versets, la création des cieux et de la terre ainsi que la diversité de vos languages et de vos races; 

C’est aussi lui qui initie la création puis la renouvelle par la Résurrection pour rendre sa tâche plus facile aux yeux des humains.

Consacre donc, tout ton être à l’exercice de ton culte, en toute pureté, selon la pratique qu’Allah a recommandée aux gens de ton entourage 

Parmi ceux-là, certaines sectes ont causé la division des fidèles pratiquant leur religion et ont suivi les tendances de leurs groupes; chaque communauté [F2]

Lorsque des mécréants sont frappés de malheur ils sollicitent l’appui de leur Dieu en ayant recours à sa bienveillance;
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[F1] plupart d’entre eux, idolâtres.»     [F2] préludé à gagner le Paradis.
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See they not that Allah enlargeth the provision for whom He will, and straiteneth (it for whom He will).
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So give to the kinsman his due, and to the needy, and the wayfarer.
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Allah is He Who created you and then sustained you, then causeth you to die, then giveth life to you again. 
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So give to the kinsman his due, and to the needy, and the wayfarer. That is best for those who seek Allah's Countenance.
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Say (O Muhammad, to the disbelievers): Travel in the land, and see the nature of the consequence for those who were before you!
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Whoso disbelieveth must (then) bear the consequences of his disbelief, while those who do right make provision for themselves -
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And of His signs is this: He sendeth herald winds
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to make you taste His mercy, and that the ships may sail at His command,
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And if We sent a wind and they beheld it yellow, they verily would still continue in their disbelief.

N’ont-ils pas observé qu’Allah distribue ses faveurs à ceux qu’il chérit selon sa volonté, tout en se réservant le droit de les limiter?

Dispense tes bienfaits à ceux de tes parents qui le méritent, sans oublier les indigents ainsi que les voyageurs nécessiteux;

cette action bienveillante est plus bénéfique à ceux qui recherchent la dévotion d’Allah. 

C’est bien Allah qui vous a fait naître, croyants ou mécréants, puis il a pourvu à votre subsistance, puis il vous a privé de la vie et enfin il vous a ressuscités

Dis, ô Prophète, à ceux qui rejettent ta parole: «Voyagez sur cette terre et méditez sur le sort de ceux qui, dans le passé, ont été pour la [F1]

Toute personne qui a nié la croyance subira les conséquences de son choix; quant à ceux qui ont accompli des actions salutaires ils auraient  [F2]

Il mentionne dans ses Versets qu’il a dirigé des vents porteurs de nuages pluvieux 

afin de vous combler de ses bienfaits; il a commandé aux bateaux de voguer vers des terres hospitalières

Cependant, si nous dirigeons vers eux un vent brûlant qui fait jaunir leurs cultures, ils ne manqueront pas, après cela, de rejeter la croyance
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In that day their excuses will not profit those who did injustice, nor will they be allowed to make amends.

h
n

dn≤nór  V°nô
n

H
r

ænÉ  dp∏æsÉS¢p  ap»  gnònG  Gydr≤oô
r

A
n
G¿p  epør  coπ

u
  e

n
ãnπm  )85(

Verily We have coined for mankind in this Qur'an all kinds of similitudes;
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So have patience (O Muhammad)! Allah's promise is the very truth, and let not those who have no certainty make thee impatient.
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Such have guidance from their Lord. Such are the successful.
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And when Our revelations are recited unto him he turneth away in pride as if he heard them not, 
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He hath created the heavens without supports that ye can see, and hath cast into the earth firm hills, so that it quake not with you;
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This is the Creation of Allah. Now show me that which those (ye worship) beside Him have created.
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And (remember) when Luqmân said unto his son, when he was exhorting him: O my dear son! Ascribe no partners unto Allah.

En ce jour-là, rien ne sert aux personnes iniques, de présenter des excuses, tout comme il ne leur sera pas demandé d’accomplir un un effort de complaisance.

Nous avons cité, dans ce Coran, à l’intention des gens, de nombreux exemples portant sur la croyance et la mission de l’Émissaire. 

Prends donc patience, car en vérité, la promesse d’Allah est un droit acquis et ne sois pas influencé par ceux qui continuent à douter de leur Dieu.

Ceux-là jouissent de la grâce de leur Dieu et ceux-là sont les vainqueurs.

Lorsque nos Versets sont récités en présence d’un malfaisant pareil, il se détourne avec arrogance faisant semblant de ne point les entendre

Il a créé la voûte céleste en se passant de colonnes visibles et il a implanté dans la terre des montagnes immobiles qui ne tremblent pas sous vos pieds,

Telle est l’œuvre de création qu’Allah offre à l’humanité, faites-moi donc connaître ce que les divinités, en dehors de sa volonté, ont pu créer 

Dès lors, LUQMÂN s’adressa à son fils à titre de conseil: «Ô toi mon fils, n’associe aucune divinité à celle d’Allah,



224Luqman  XXXI S°ƒQI d≤ªÉ¿  13 LUQMÂN  31

[F1] représentent la corruption et le désordre. 
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O my dear son! Establish worship and enjoin kindness and forbid iniquity, and persevere whatever may befall thee.
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Be modest in thy bearing and subdue thy voice. 
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Lo! the harshest of all voices is the voice of the ass.
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Yet of mankind is he who disputeth concerning Allah, without knowledge or guidance or a scripture giving light.
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Whosoever surrendereth his purpose to Allah while doing good, he verily hath grasped the firm hand-hold.
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We give them comfort for a little, and then We drive them to a heavy doom.
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And if all the trees in the earth were pens, and the sea, with seven more seas to help it, (were ink),
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the words of Allah could not be exhausted. Lo! Allah is Mighty, Wise.
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That (is so) because Allah, He is the True, and that which they invoke beside Him is the False,

Ô mon fils, accomplis la prière, recommande la bienséance, interdis la malhonnêteté et sois patient dans l’adversité

Sois discret dans ton attitude et baisse le ton en parlant à autrui

en vérité la plus vilaine des voix est celle des ânes.»

Il existe des gens qui discutent à propos  de l’unicité d’Allah, sans évidence logique ou inspiration divine ou même sans livre explicite.

Toute personne qui se soumet  corps et biens, à la volonté d’Allah, dans un esprit vertueux, se sera attachée aux liens canoniques qui mènent à la voie du salut

Nous leur permettons de jouir de la vie d’ici-bas, puis nous les obligeons à subir un châtiment sévère dans l’éternité. 

Même si tous les arbres de la terre se transformaient en crayons, même si la mer alimentée par les sept autres mers qui se jettent en elle, fournissait

l’encre pour écrire, ils suffiraient à peine pour transcrire les paroles d’Allah; en vérité Allah est doué de puissance et de sagesse 

Tel est Allah qui incarne la vérité constante, alors que ceux que les mécréants adorent comme divinités éphémères en dehors de lui,  [F1]
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[F1] ce que nous leur avons accordé.
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Let not the life of the world beguile you, nor let the deceiver beguile you, in regard to Allah.
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Lo! Allah! With Him is knowledge of the Hour. He sendeth down the rain,
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ne soyez donc pas tentés par les jouissances de la vie d’ici-bas et que les apparences trompeuses n’ébranlent en rien votre foi en Allah.

En vérité, Allah détient le secret de l’Heure de la Résurrection, il fait tomber la pluie salutaire en des endroits et des temps déterminés

S°ƒQI  Gdù°qéóI  23

The Prostration XXXII La Prosternation  32

Jnærõpjπ
o

  GydrµpàÉnÜp  ’n  Q
n

j
r

Ö
n
  ap«¬p  epør  Q

n
Ü
u

  Gydr©
n

ÉdnªpÚn  }2|

The revelation of the Scripture whereof there is no doubt is from the Lord of the Worlds
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Or say they: He hath invented it ? Nay, but it is the Truth from thy Lord,
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Who made all things good which He created, and He began the creation of man from clay;
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Say: The angel of death, who hath charge concerning you, will gather you, and afterward unto your Lord ye will be returned.
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but the word from Me concerning evildoers took effect: that I will fill hell with the jinn and mankind together.
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to cry unto their Lord in fear and hope, and spend of that We have bestowed on them.

C’est le Dieu des mondes, sans aucun doute, qui a révélé le Livre à l’humanité.

Les mécréants pourraient dire: «MUHAMMAD l’a sorti de son imagination.» Pourtant ce Livre est la vérité solennelle émanant de ton Dieu 

lequel a excellé dans toute chose qu’il a créée, initiant la création avec l’homme sorti de la glaise.

Réponds-leur ô Prophète: «L’ange de la mort, responsable de votre surveillance, se saisira de vos âmes, avant de vous reconduire auprès de votre Dieu»

cependant mes prévisions se sont réalisées lorsque j’ai dit: «Je suis prêt à combler l’enfer de djinns et d’êtres humains, tous ensemble.»

ils ont rendu leur culte d’adoration à leur Dieu par respect pour sa grandeur, pour gagner sa mansuétude ou pour dépenser généreusement [F1]
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[F1] la tenue de vos promesses?»
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Is he who is a believer like unto him who is an evil-liver ? They are not alike.
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And as for those who do evil, their retreat is the Fire. Whenever they desire to issue forth from thence, they are brought back thither.
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And who doth greater wrong than he who is reminded of the revelations of his Lord, then turneth from them.
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And when they became steadfast and believed firmly in Our revelations, We appointed from among them leaders who guided by Our command.
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Is it not a guidance for them (to observe) how many generations We destroyed before them, amid whose dwelling places they dowallk?

Lo! therein verily are portents! Will they not then heed ?
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Have they not seen how We lead the water to the barren land 
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and therewith bring forth crops whereof their cattle eat, and they themselves ?
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And they say: When cometh this victory (of yours) if ye are truthful ?

Peut-on jamais comparer celui qui a la foi à celui qui se vante d’incroyance; en aucun cas ils ne seront traités sur un pied d’égalité.

leur séjour doit passer par le feu, à chaque fois qu’ils tenteront d’en sortir ils se trouveront reconduits vers leur point de départ. 

Qui donc est plus inique que celui qui a été convié à mentionner les Versets de son Dieu, mais qui les rejette par la suite

Nous avons formé parmi eux des leaders, qui sont les prophètes, pour diriger leurs peuples vers la voie du salut tout en se conformant à nos ordres,

N’est-il pas clair aux yeux des mécréants, combien nous avons anéanti de générations avant eux, dans les demeures desquelles ils se pavanent 

impunément. En vérité, tels sont les Versets authentiques à leur intention; qu’attendent-ils pour écouter la voie de la raison ?

N’ont-ils pas observé qu’en vérité nous dirigeons les nuages pour faire tomber la pluie au dessus des terres arides 

afin de favoriser les cultures qui les nourrissent eux-mêmes et leurs troupeaux; 

Les mécréants s’interrogent: «A quand ce Jour de la Résurrection que vous clamez comme un triomphe, si vous êtes sincères dans [Fi]
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[F1] les mécréants des châtiments douloureux.
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So withdraw from them (O Muhammad), and await (the event). Lo! they (also) are awaiting (it).
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Évite leur compagnie et attends le jour où nos promesses vont se réaliser; de leur côté ils espèrent fermement t’éliminer par surprise.»
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O Prophet! Keep thy duty to Allah and obey not the disbelievers and the hypocrites.
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This is but a saying of your mouths. But Allah saith the truth 
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The Prophet is closer to the believers than their selves, and his wives are (as) their mothers.
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That He may ask the loyal of their loyalty. And He hath prepared a painful doom for the unfaithful. 
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There were the believers sorely tried, and shaken with a mighty shock.
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And when a party of them said: O folk of Yathrib! There is no stand (possible) for you, therefor turn back. And certain 
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of them (even) sought permission of the Prophet, saying: Our homes lie open (to the enemy). And they lay not open. (They but wished to flee.)

Ô toi le Prophète, attache-toi à la dévotion d’Allah et ne te soumets point à la volonté des mécréants et des imposteurs;

tels sont des propos que vous tenez entre vous, mais Allah exprime la vérité telle qu’elle doit être comprise par ses fidèles 

Le Prophète est plus concerné par les droits des croyants qu’ils ne le sont pour eux-mêmes et ses épouses se comportent comme si elles étaient leurs mères

Allah a établi cette procédure pour demander des comptes aux prophètes loyaux sur leur engagement, il a en même temps apprêté pour [F1]

C’est dans pareille circonstance que les croyants ont été mis à l’épreuve et qu’ils ont été ébranlés sous l’effet de violents tremblements.  

«Ô peuple de Yatrib, il n’y a plus de lieu sûr pour vous dans ce camp autour du fossé; retournez donc à vos demeures à Médine.»

Un groupe d’entre eux sollicita le Prophète: «Nos demeures sont, assurément, fragiles face à l’ennemi.» En fait elles ne l’étaient pas,
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[F1] accorderons des privilèges doublés     [F2] des souillures qui pourraient vous entacher.
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And verily they had already sworn unto Allah that they would not turn their backs (to the foe). 
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Say: Who is he who can preserve you from Allah if He intendeth harm for you, or intendeth mercy for you.
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Then, when the fear departeth, they scald you with sharp tongues in their greed for wealth (from the spoil).
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And He brought those of the People of the Scripture who supported them down from their strongholds,
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and cast panic into their hearts. Some ye slew, and ye made captive some.
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then lo! Allah hath prepared for the good among you an immense reward.
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And whosoever of you is submissive unto Allah and His messenger and doeth right, We shall give her reward twice over,
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Allah's wish is but to remove uncleanness far from you, O Folk of the Household, and cleanse you with a thorough cleansing.
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and whoso is rebellious to Allah and His messenger, he verily goeth astray in error manifest. 

Ils s’étaient pourtant fermement engagés auprès d’Allah, avant la bataille de BADR, de ne jamais déserter le champ de bataille;

Dis-leur encore: «Quel est celui qui vous protègera des sanctions d’Allah s’il désire vous causer du tort ou s’il désire vous gratifier d’un bienfait.»

Et si la peur se dissipe, ils vous lacèrent  de leurs langues aiguisées en réclamant leur part du butin.

Il a aussi, débusqué de leurs bastions, ceux qui se rangent parmi les gens du Livre et qui ont participé à la lutte contre les mécréants

puis il a semé la terreur dans les cœurs des combattants des partis coalisés; dès lors vous pourrez décimer une partie d’entre eux et capturer ceux qui auront tenté la fuite. 

sachez qu’Allah a réservé aux femmes vertueuses parmi vous, un destin fabuleux.» 

Quant à celle d’entre vous, qui se soumet entièrement à Allah ainsi qu’à son Émissaire et qui accomplit des actions salutaires, nous lui  [F1]

Allah désirerait apparemment, vous épargner les vilenies de la tentation, ô vous les habitants de ces demeures, et vous débarasser absolument [F2]

‘Toute personne qui aura renoncé à l’obéissance d’Allah et de son Émissaire, se sera dirigée, assurément, vers la voie de la perdition évidente.
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Muhammad is not the father of any man among you, but he is the messenger of Allah and the Seal of the Prophets;
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O Prophet! Lo! We have sent thee as a witness and a bringer of good tidings and a warner.
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that is better; that they may be comforted and not grieve, and may all be pleased with what thou givest them. 
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O ye who believe! If ye wed believing women and divorce them before ye have touched them,

anª
n

É  dnµoº
r

  Y
n

∏n«
r

¡pøs  epør  YpósIm  Jn©
r

ànóthfn¡
n

É  )94(

then there is no period that ye should reckon. 
vous n’êtes point habilité à exiger d’elles la période de décompte habituelle;
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But content them and release them handsomely.
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O Ye who believe! Enter not the dwellings of the Prophet for a meal without waiting for the proper time, unless permission be granted you.
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But if ye are invited, enter, and, when your meal is ended, then disperse. Linger not for conversation. 
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And it is not for you to cause annoyance to the messenger of Allah, nor that ye should ever marry his wives after him.

MUHAMMAD ne pouvait aucunement, être le père de l’un des hommes qui vous entourent, il est cependant, l’Émissaire d’Allah et l’ultime Prophète

Ô toi le Prophète, nous t’avons délégué auprès de ton peuple pour être témoin de leur croyance, pour leur promettre une récompense méritoire et les avertir contre les dangers.

à condition que leurs yeux connaissent la joie, qu’elles ne soient point affligées par un excès de délaissement et qu’elles soient satisfaites de ton comportement

si vous contractez le mariage avec des croyantes, puis vous décidez de divorcer d’avec elles avant d’avoir consommé l’union charnelle

assurez-leur une compensation honorable et veillez à leur libération dans les bonnes règles de la décence. 

Ô vous les croyants, évitez d’entrer dans les maisons du Prophète avant d’être invités 

et lorsque vous aurez mangé, quittez la maison sans chercher à entretenir de quelconques conversations. 

sans devoir causer une gêne à l’Émissaire d’Allah il vous est absolument interdit de vouloir épouser une de ses femmes après sa mort
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[E1] that which ascendeth into it.      [F1] comme les plantes, les métaux et l’eau coulante.
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Men ask thee of the Hour. Say: The knowledge of it is with Allah only. 
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What can convey (the knowledge) unto thee ? It may be that the Hour is nigh. 
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Lo! Allah hath cursed the disbelievers, and hath prepared for them a flaming fire, 
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Wherein they will abide for ever. They will find (then) no protecting friend nor helper.
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But Allah pardoneth believing men and believing women,

dp«
o

©
n

òuÜ
n

  Gyd∏s¬o  Gydrª
o

ænÉap≤pÚn  h
n

Gydrª
o

ænÉap≤nÉäp  h
n

Gydrª
o

û°rôpcpÚn  h
n

Gydrª
o

û°rôpcnÉäp  )37(

So Allah punisheth hypocritical men and hypocritical women, and idolatrous men and idolatrous women. 
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Our Lord! Oh, give them double torment and curse them with a mighty curse.

S°ƒQI  S°`ÑÉE  43

Sheba XXXIV SABA’  34

Les mécréants t’interrogent, ô Prophète, à propos de l’heure où les gens seront ressuscités; réponds-leur: «Seul Allah détient la connaissance de l’heure

Mais qu’est-ce que tu en sais? Peut-être que cette heure est plus proche que tu ne le penses.» 

En vérité, Allah a proféré sa malédiction contre les mécréants et il leur a réservé un feu embrasé, 

où ils demeureront à perpétuité dépourvus de tout secours et de toute protection. 

Notre Dieu, puisses-tu leur infliger le double du châtiment que tu nous prépares et puisses-tu les poursuivre de ta malédiction Divine.» 

Dès lors, c’est Allah qui se réserve le droit de châtier les mystificateurs et les mystificatrices, les mécréants et les mécréantes

il se réserve aussi le droit de pardonner aux croyants et aux croyantes
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He knoweth that which goeth into the earth and that which cometh forth from it, and that descendeth from the heaven and [Ei]
Il est informé sur tout ce qui entre au sein de la terre comme les sources, les trésors et les morts comme il est informé sur tout ce qui en sort, [F1]
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[F1] oiseaux, chantez avec lui les louanges d’Allah       [F2] demandé des comptes pour vos vilenies.»      [F3] de la connaissance.» 
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But those who strive against Our revelations, challenging (Us), theirs will be a painful doom of wrath.
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And unto Solomon (We gave) the wind, whereof the morning course was a month's journey and the evening course a month's journey, 
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And assuredly We gave David grace from Us, (saying): O ye hills and birds, echo his psalms of praise! 
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Hath he invented a lie concerning Allah, or is there in him a madness ? 
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But they were froward, so We sent on them the flood of 'Iram,
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This We awarded them because of their ingratitude. Punish We ever any save the ingrates ?
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No intercession availeth with Him save for him whom He permitteth. 
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Say: Ye will not be asked of what we committed, nor shall we be asked of what ye do.
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Say: Our Lord will bring us all together, then He will judge between us with truth. He is the All-knowing Judge.

Quant à ceux qui ont tenté de rendre vains les sens de nos Versets et de mystifier le peuple, ceux-là peuvent s’attendre à des châtiments exemplaires suivis de souffrances sévères

Ils se sont dits entre eux: «A-t-il usé de mensonge avec Allah? ou bien est-il atteint de folie?» 

Nous avons, assurément, gratifié David de la prophètie, d’un royaume et des Psaumes, et nous avons dit à son avantage: «Ô les montagnes et les  {F1]

Nous avons aussi, dominé à l’intention de Salomon, les vents pour les faire souffler le matin pendant un mois et le soir pendant un autre mois;

Ce nonobstant, ils se dérobèrent à leurs devoirs et dénièrent leur Dieu, s’attirant les torrents destructeurs de MA’RIB qui bouleversèrent leurs jardins

C’est ainsi que nous les avons sanctionnés à cause de leur incroyance; se peut-il que nous infligions un châtiment autrement qu’à l’excès d’incroyance et d’impiété.

Auprès d’Allah, aucune intercession, en faveur des mécréants n’est profitable, à moins qu’il ne l’ait permise à l’intention d’une personne méritante

Dis encore: «Il ne vous sera pas demandé des comptes, au Jour de la Résurrection, pour nos culpabilités, comme il ne nous sera pas [F2]

Dis encore: «Notre Dieu nous réunira tous, sans discrimination, pour prononcer ses sentences en justice et modération, car il est le Seigneur  [F3]
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[F1] n’ont pas reçu le dixième de ce que nous avons accordé aux générations précédentes.
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And they say: When is this promise (to be fulfilled) if ye are truthful ?
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Say (O Muhammad): Yours is the promise of a Day which ye cannot postpone nor hasten by an hour.

bnÉ∫
n

  Gydsòpjøn  GyS°
r

ànµrÑ
n

ô
o

hG  dp∏sòpjøn  GyS°
r

ào†°r©pØoƒG  GCnfnë
r

øo  U°
n

ónOrfnÉcoº
r
  Y

n
øp  Gydr¡

o
óni  )23(

Those who were proud say unto those who were despised: Did we drive you away from the guidance
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And they say: We are more (than you) in wealth and children. We are not the punished! 
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And it is not your wealth nor your children that will bring you near unto Us
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but he who believeth and doeth good (he draweth near).
ce sont plutôt vos actions salutaires qui auront préséance sur votre notabilité.
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And as for those who strive against Our revelations, challenging, they will be brought to the doom.
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Those who disbelieve say of the truth when it reacheth them: This is naught else than mere magic.
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Those before them denied, and these have not attained a tithe of that which We bestowed on them (of old); 

Les idolâtres disent sur un ton de plaisanterie: «Quand est-ce que cette promesse de la résurrection va s’accomplir, si vous êtes loyaux envers vos convictions?»

Dis-leur, ô Prophète: «L’échéance du Jour de la Résurrection, vous attend inéxorablement et il sera vain de vouloir la retarder ou l’avancer.»

Les arrogants parmi eux déclarèrent aux misérables d’entre eux: «Est-il vrai que nous soyons responsables de vous avoir interdit l’accès à la grâce

Ils répétèrent: «Nous sommes heureusement, nantis de richesses et de progénitures et nous ne pourrions mériter un châtiment réservé aux misérables.»

Ce ne sont point vos fortunes ou vos progénitures qui vous rapprocheront de nous

Quant à ceux qui tentent de rendre vains les sens de nos Versets et de mystifier le peuple, ceux-là  peuvent s’attendre à des châtiments exemplaires.

Quant à ceux qui ont rejeté la vérité qui leur a été transmise sur la religion et la prophétie, ils déclarèrent: «Tout ceci n’est qu’une vaste supercherie .»

Des générations entières, qui les ont précédés, ont dénigré leurs Émissaires de même que ton peuple a agi avec toi; ces mécréants de MAKKAt [F1]
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[F1] accorder en dehors de sa volonté      [F2] cependant qui tranche ces affaires.
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And say: We (now) believe therein. But how can they reach (faith) from afar off,
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Couldst thou but see when they are terrified with no escape, and are seized from near at hand,
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And a gulf is set between them and that which they desire, 
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as was done for people of their kind of old. 
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Lo! they were in hopeless doubt.

S°ƒQI  aÉWô  53

The Creator XXXV Divin Architecte  35

Si seulement, tu pouvais voir, ô Prophète, comment la peur s’est emparée des mécréants au jour de leur échéance inévitable; ils seront pris de leurs tombes 

Ils auraient dit alors: «Nous croyons en Allah, son Coran et son Émissaire.» Où donc pourraient-ils accéder à la foi dans la vie future d’un lieu aussi loin que la vie d’ici-bas

Ils furent empêchés par leurs propres obstacles d’accéder à la grâce, 

de la même manière que leurs générations précédentes avaient manqué à leurs devoirs.

En vérité ils ont connu une période de grand doute, en la vie future et la Résurrection. 
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Praise be to Allah, the Creator of the heavens and the earth, Who appointeth the angels messengers having wings two, three and four.
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That which Allah openeth unto mankind of mercy none can withhold it; and that which He withholdeth none can release thereafter.
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And if they deny thee, (O Muhammad), messengers (of Allah) were denied before thee. Unto Allah all things are brought back.

Louange à Allah, divin architecte des cieux et de la terre, qui s’entoure d’Anges portant des ailes en rangs deuxièmes, troisièmes ou quatrièmes, 

Lorsque dans sa bienveillance Allah décide d’octroyer des faveurs aux gens, nul ne peut le retenir et lorsqu’il les retient, nul ne peut les [F1]

S’ils t’imputent le mensonge, ô Prophète, dans ton appel à la croyance, sache qu’ils ont dénigré d’autres Émissaires avant toi; c’est Allah  [F2]
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[F1] l’exemple qui explique la Résurrection.  [F2] est salée, fortement aigre à boire.  [F3] même pas une chose aussi minime qu’un noyeau de datte.
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Lo! the devil is an enemy for you, so treat him as an enemy. 
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He only summoneth his faction to be owners of the flaming Fire.
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then We lead it unto a dead land and revive therewith the earth after its death. Such is the Resurrection.
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Allah created you from dust, then from a little fluid, then He made you pairs (the male and female).

Pndpµoº
o

  Gyd∏s¬o  Q
n

H
t

µoº
r
  dn¬o  Gydrª

o
∏r∂o  h

n
Gydsòpjøn  JnórY

o
ƒ¿n  epør  Oohfp¬p  e

n
É  j

n
ª
r

∏pµoƒ¿n  epør  bp£rªpÒm  )31(

His is the Sovereignty; and those unto whom ye pray instead of Him own not so much as the white spot on a date-stone.
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And the two seas are not alike: this, fresh, sweet, good to drink, this (other) bitter, salt.
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O mankind! Ye are the poor in your relation to Allah. And Allah! He is the Absolute, the Owner of Praise.
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And no burdened soul can bear another's burden, 
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and if one heavy laden crieth for (help with) his load, naught of it will be lifted

En vérité le diable est votre ennemi juré que vous devez considérer inévitablement comme tel, 

car il convie ceux qui se laissent séduire  par ses appels, à le suivre dans la founaise de l’enfer. 

Dès lors, nous dirigeons les nuages vers des pays arides dont la terre retrouve sa fertilité après une longue période de sécheresse. Tel est [F1]

Allah à créé le genre humain à partir du sable, puis d’une semence vivante et puis, il vous a réunis en couples de mâles et de femelles.

À l’instar du croyant et du mécréant, les deux mers ne sont pas semblables; l’une est potable, légère et agréable à boire tandis que l’autre [F2]

Voilà l’œuvre d’Allah, votre Dieu qui dispose de tout son règne, alors que ceux  que vous sollicitez en dehors de sa volonté ne possédant [F3] 

Ô vous les humains, vous êtes des nécessiteux à la générosité d’Allah qui demeure le Seigneur de la richesse et de la bienveillance.

Au Jugement Dernier, aucune personne ne peut supporter le fardeau d’une autre personne 

et si une âme en peine sollicite un allègement  de son fardeau, aucune aide ne peut lui être apportée 
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Nor is darkness (tantamount to) light; ...  Nor is the shadow equal with the sun's full heat;
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Lo! We have sent thee with the Truth, a bearer of glad tidings and a warner
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and there is not a nation but a warner hath passed among them.
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The blind man is not equal with the seer;
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Then seized I those who disbelieved, and how intense was My abhorrence!
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Hast thou not seen that Allah causeth water to fall from the sky, and We produce therewith fruit of divers hues;
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Hast thou not seen that Allah causeth water to fall from the sky, and We produce therewith fruit of divers hues;
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and among the hills are streaks white and red, of divers hues, and (others) raven-black;
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As for that which We inspire in thee of the Scripture, it is the Truth confirming that which was (revealed) before it.

Les non-voyants de l’ignorance ne peuvent être comparés aux voyants de la connaissance, 

ni les ténèbres de l’incroyance à la lumière de la foi ...  ni l’ombre du Paradis à la chaleur de l’enfer, 

Nous t’avons délégué auprès de ces peuples, porteur du droit Divin, pour leur annoncer la récompense du Paradis et les avertir du châtiment de l’enfer

car aucune nation n’a été privée d’Émissaires pour remplir cette mission. 

Et puis, j’ai dû infliger le châtiment suprême à ceux qui ont dénié la foi; quelles terribles souffrances n’ont-ils pas enduré?

N’as-tu pas observé, assurément, comment Allah a fait tomber de l’eau du ciel 

pour faire pousser des fruits de couleurs différentes;

N’as-tu pas observé, comment il a tracé dans les montagnes des sentiers blancs ou rouges de couleurs différentes ou même d’un noir ténébreux. 

Tout ce que nous t’avons révélé du Livre, représentre le droit céleste certifiant les écritures qui l’ont précédé; 
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Gardens of Eden! They enter them wearing armlets of gold and pearl and their raiment therein is silk.
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Who, of His grace, hath installed us in the mansion of eternity
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where toil toucheth us not nor can weariness affect us.
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Lo! Allah is the Knower of the Unseen of the heavens and the earth. Lo! He is Aware of the secret of (men's) breasts. 
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Their disbelief increaseth for the disbelievers in their Lord’s sight naught save abhorrence
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Their disbelief increaseth for the disbelievers naught save loss.
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(Shown in their) behaving arrogantly in the land and the plotting evil; and the evil plot encloseth but the men who make it.
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Then, can they expect aught save the treatment of the folk of old ? Thou wilt not find for Allah's way of treatment any substitute,
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nor wilt thou find for Allah's way of treatment aught of power to change.

comme les jardins d’Eden où ils pourront se promener, vêtus de la meilleure soie, se parant des plus beaux ornements tels que les bracelets [F1]

qui nous a gratifiés, dans sa bienveillance, de la demeure éternelle 

où aucune fatigue, aucune lassitude ne pourront jamais nous accabler.»

En vérité, Allah détient la connaissance des mystères dans les cieux et sur la terre, comme il est renseigné sur les secrets de vos cœurs.

mais les mécréants, dans la persistance de leur égarement

ne font qu’alimenter l’aversion de leur Dieu ainsi que l’énormité de leurs pertes. 

Ils dénigrèrent le Prophète par orgueil et fourberie sournoise, cette fourberie sournoise qui ne peut retomber que sur leurs propres épaules;

faut-il qu’ils expérimentent les traditions pratiquées par leurs ancêtres pour pressentir les châtiments qui les menacent. Tu ne trouveras 

nulle part des modifications aux lois d’Allah, ni des variations à leur application. 
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and when their term cometh - then verily (they will know that) - Allah is ever Seer of His slaves. 
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et lorsque leur heure aura sonné, Allah assurément sera informé sur leur comportement et les traitera avec une bienveillante justice.
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Lo! thou art of those sent ... On a straight path,
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Lo! We have put on their necks carcans reaching unto the chins, so that they are made stiff-necked.
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And We have set a bar before them and a bar behind them, and (thus) have covered them 
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Lo! We it is Who bring the dead to life. We record that which they send before them, and their footprints. 

h
n

GyV°rôpÜ
r

  dn¡
o

º
r
  e

n
ãnÓk  GCnU°

r
ë
n

ÉÜ
n

  Gydr≤nô
r

j
n

áp  GEpPr  L
n

ÉA
n

gnÉ  Gydrª
o

ô
r

S°
n

∏oƒ¿n  )31(

Coin for them a similitude: The people of the city when those sent (from Allah) came unto them;
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The Beneficent hath naught revealed. Ye do but lie!
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(The people of the city) said: We augur ill of you. If ye desist not, .

En vérité, tu fais partie des Émissaires ...  qui se dirigent vers le chemin de la rectitude. 

Nous avons placé des carcans autour de leurs cous jusqu’à leurs mentons, ce qui les amène à garder la tête dressée et à détourner le regard de leurs droits.

Nous avons élevé un barrage devant eux et un autre derrière eux pour les empêcher d’atteindre la croyance, puis nous les avons recouverts d’un voile,

En vérité, nous ressuscitons les morts et nous enrégistrons ce qu’ils ont offert en actions diverses ainsi que les conséquences qu’elles entraînent.

Cite-leur, ô Prophète, l’exemple des habitants de cette cité qui fut visitée par les Émissaires qui les invitèrent à adorer Allah.

et le Dieu Miséricordieux n’a pu déléguer des personnes aussi communes; toutes vos paroles ne sont que mensonges.» 

Les habitants pressèrent le ton: «Nous vous considérons des personnes de mauvais augure, si vous ne renoncez pas à vos démarches,



238Yâ Sin  XXXVI S°ƒQI  j`ù¢  63 Élie  36

h
n

e
n

É  dp»  ’n  GCnY
r

Ñ
o

óo  Gydsòp…  an£nô
n

fp»  h
n

GEpdn«
r

¬p  Joô
r

L
n

©
o

ƒ¿n  )22(

For what cause should I not serve Him Who hath created me, and unto Whom ye will be brought back ?
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It was said (unto him): Enter paradise. He said: Would that my people knew.
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It was but one Shout, and lo! they were extinct.
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Ah, the anguish for the bondmen! Never came there unto them a messenger but they did mock him! 
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A token unto them is the dead earth. We revive it, and We bring forth from it grain so that they eat thereof;
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Glory be to Him Who created all the sexual pairs, of that which the earth groweth, and of themselves, and of that which they know not!
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And the sun runneth on unto a resting-place for him. That is the measuring of the Mighty, the Wise.
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And for the moon We have appointed mansions till she return like an old shrivelled palm-leaf.
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And a token unto them is that We bear their offspring in the laden ship, 

Pour ma part, il ne me reste qu’à adorer celui qui m’a créé et qui demeure votre seul recours. 

Ce nonobstant, il fut lapidé, et un Ange du ciel lui annonça: «Sois le bienvenu au Paradis!» Il fut inspiré: «Si seulement mon peuple pouvait savoir.

Il nous a suffi de charger l’Ange Gabriel de lancer un seul cri destructeur pour les anéantir jusqu’au dernier d’entre eux. 

Ô détresse pour ces créatures! À peine un Émissaire leur est délégué, qu’ils s’empressent de le traiter avec dédain et mépris. 

Tel est notre Verset authentique à leur intention lorsqu’ils verront que nous avons redonné de la vie à une terre morte dont ils pourront ultérieurement se servir. 

Gloire à celui qui a créé tous les genres de ce que la terre fait germer en conformité avec la connaissance des humains ou même en dépit de celle-ci.

Le soleil, dans cette voûte céleste, a atteint sa destination finale en coordination avec le Seigneur de la puissance et de la connaissance.

Nous avons estimé qu’il y avait dans le parcours de la lune, des journées lumineuses et des soirées obscures où elle apparaît comme un rameau desséché

Tel est notre Verset authentique à leur intention lorsque nous avons embarqué leur progéniture sur l’arche destinée à les emporter.
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And if We will, We drown them, and there is no help for them, neither can they be saved; 
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And they say: When will this promise be fulfilled, if ye are truthful ?
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And the trumpet is blown and lo! from the graves they hie unto their Lord,
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This day no soul is wronged in aught; nor are ye requited aught save what ye used to do.
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Lo! those who merit paradise this day are happily employed,
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They and their wives, in pleasant shade, on thrones reclining;
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Theirs the fruit (of their good deeds) and theirs (all) that they ask;
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But that ye worship Me ? That was the right path.
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This is hell which ye were promised (if ye followed him).

Si tel était notre désir nous les aurions noyés sans qu’ils puissent jeter un seul cri, ni recevoir aucune aide

Ils ajoutent sur un ton de raillerie: «Quand est-ce que cette promesse de résurrection va se réaliser, si vous êtes crédibles?» 

Et lorsqu’il fut soufflé dans le cor, ne les voilà-t-il pas qu’ils se levèrent de leurs tombes et accoururent vers leur Dieu. 

En ce jour, aucun être ne sera traité avec injustice et vous serez sanctionnés en bien ou en mal dans la mesure  où vous actions vous auront [F1]

Les habitants du Paradis en ce jour de Résurrection, seront largement occupés par le confort qu’ils ont acquis. 

En compagnie de leurs épouses légitimes ils pourront se protéger à l’ombre de grands arbres feuillus, accoudés sur des coussins moelleux. 

Ils disposeront de fruits divers et de tous les mets qu’ils peuvent désirer. 

Ne  vous ai-je point ordonné de vous soumettre à ma volonté et que ce chemin seul, est celui de la rectitude?

Tel est l’enfer, en face de vous, que nos Émissaires vous ont promis. 
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He whom we bring unto old age, We reverse him in creation (making him go back to weakness after strength). Have ye then no sense ?
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And had We willed, We verily could have quenched their eyesight so that they should struggle for the way. Then how could they have seen ?
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Have they not seen how We have created for them of Our handiwork the cattle, so that they are their owners,
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And have subdued them unto them, so that some of them they have for riding,
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Benefits and (divers) drinks have they from them. Will they not then give thanks ?
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So let not their speech grieve thee (O Muhammad). Lo! We know what they conceal and what proclaim.
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Hath not man seen that We have created him from a drop of seed ? Yet lo! he is an open opponent. 
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And he hath coined for Us a similitude, and hath forgotten the fact of his creation, saying: Who will revive these bones when they have rotted away ?
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Say: He will revive them Who produced them at the first, for He is Knower of every creation,

Si nous l’avions désiré nous les aurions frappés de cécité dans leur course à trouver le chemin du salut; comment feraient-ils pour distinguer la direction à suivre?

Quant à ceux auxquels nous avons accordé une longue vie, nous pourrions les ramener à leur état de faiblesse; ont-ils perdu la raison? 

N’ont-ils pas observé, que dans notre désir de les aider, nous avons créé pour eux des bestiaux dont il peuvent disposer à leur guise? 

Nous avons domestiqué ces bêtes afin qu’elles puissent leur servir de monture ou de nourriture,  

tout comme ils peuvent les utiliser pour leur utilité et leur production alimentaire; qu’attendent-ils pour être reconnaissants? 

Ne sois donc pas attristé, ô Prophète, par leurs paroles fantaisistes, car nous sommes parfaitement informés sur ce qu’ils cachent et ce qu’ils déclarent.

L’être humain ne se rend-il pas compte que nous l’avons créé à partir d’une semence humaine, ce nonobstant, il s’est comporté comme un adversaire juré.

Cet être se lance dans des citations nébuleuses oubliant qu’il a été lui-même l’objet de la création; il déclare:«Qui donc est capable de  [F1]

Réponds-lui ô Prophète: «C’est celui qui les a créés la première fois qui les fera revivre, car il est au courant des mystères de la création.»
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Is not He Who created the heavens and the earth Able to create the like of them ? Aye, that He is! for He is the All-Wise Creator,
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But His command, when He intendeth a thing, is only that He saith unto it: Be! and it is. 
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Therefor Glory be to Him in Whose hand is the dominion over all things! Unto Him ye will be brought back.
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N’est-il pas plus aisé à celui qui a créé les cieux et la terre, de pouvoir donner la ve à des choses et des êtres similaires ou de moindre importance?

Son ordre, cependant, s’il désire quelque chose se résume à dire: «Sois» et elle se réalise.

Gloire à celui qui détient dans sa main le règne magnifique de toute l’humanité; c’est toujours à lui que vous aurez recours. 
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By those who set the ranks in battle order ... And those who drive away (the wicked) with reproof 
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And those who read (the Word) for a reminder, ... Lo! thy Lord is surely One; 

Q
n

Ü
t

  Gydù°
s

ª
n

Éh
n

Gäp  h
n

Gy’CnQ
r

V¢p  h
n

e
n

É  H
n

«
r

æn¡
o

ª
n

É  h
n

Q
n

Ü
t

  Gydrª
n

û°nÉQp¥p  )5(

Lord of the heavens and of the earth and all that is between them, and Lord of the sun's risings.
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Lo! We have adorned the lowest heaven with an ornament, the planets;
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And heed not when they are reminded, ... And seek to scoff when they behold a portent. 

Je jure par les Anges alignés en ordre ... par les Anges qui repoussent les diables et le mal,

par les Anges qui récitent le Coran à l’intention des humains ... En vérité, votre Dieu est un Dieu unique,

le Dieu des cieux, de la terre et de tout ce qui se trouve entre eux, c’est le Dieu du levant.

Nous avons, assurément, orné le ciel imminent en utilisant les étoiles et les astres, 

Si on leur cite les exhortations du Coran, ils en auront perdu la mémoire ... Et s’ils observent un Verset, ils tombent dans la raillerie.
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There is but one Shout, and lo! they behold,
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(And it is said unto the angels): Assemble those who did wrong,together with their wives and what they used to worship
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We had no power over you, but ye were wayward folk.
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Thus we misled you. Lo! we were (ourselves) astray.

GCohdn`Äp∂n  dn¡
o

º
r

  QpRr¥l  e
n

©
r

∏oƒΩ
l
  )14( 

For them there is a known provision,
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On couches facing one another;
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A cup from a gushing spring is brought round for them
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And with them are those of modest gaze, with lovely eyes,
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Can we, when we are dead and have become mere dust and bones - can we (then) verily be brought to book ?

Ils n’entendront, cependant, qu’une seule sonnerie du cor, pendant qu’ils attendent l’heure et le châtiment. 

Il fut alors, ordonné aux Anges: «Réunissez toutes les personnes iniques ainsi que leurs épouses, sans oublier les divinités et les idoles [Fi]

Nous n’avions sur vous aucun pouvoir, vous avez décidé de demeurer un peuple incroyant et rebelle.  

Nous vous avons égarés, mais en vérité, nous étions nous-mêmes dans l’erreur.» 

pour lesquels des privilèges déterminés sont réservés,

Ils pourront se reposer sur des coussins confortables leur permettant de se faire face et bavarder,

pendant que seront servies de coupes contenant un breuvage 

Les habitants du Paradis pourront être accompagnés de femmes aux yeux discrets en formes d’amandes 

Si nous perdons la vie et nos corps sont transformés en poussières et ossements, se peut-il que nous ayons encore à rendre des comptes?»
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Then looketh he and seeth him in the depth of hell.
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Is this better as a welcome, or the tree of Zaqqum ?
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Peace be unto Noah among the peoples! 
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When he came unto his Lord with a whole heart;
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They said: Build for him a building and fling him in the red-hotfire.
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And when (his son) was old enough to walk with him, (Abraham) said:O my dear son, I have seen in a dream that I must sacrifice thee.
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Thou hast already fulfilled the vision. Lo! thus do We reward the good.
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Then We ransomed him with a tremendous victim.
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And saved them and their people from the great distress,

Il vit alors son compagnon évoluer au milieu de l’enfer

Ce séjour qu’on leur offre n’est-il pas préférable à l’arbre de zaqqoum?  

«Que la paix soit sur Noé dans l’univers entier.»

dès lors qu’il se présenta devant son Dieu le cœur exempt de souillure,       

Ils s’emportèrent: «Construisez une enceinte fermée, remplissez-la de bois et jetez ce rebelle dans la fournaise.»

Lorsque l’enfant eut atteint l’âge de l’adolescence, Abraham lui dit: «Ô mon fils, j’ai vu en songe que j’étais sur le point de te sacrifier,

tu as assurément, obtempéré à ton songe mais il est temps d’y mettre un terme; en vérité c’est ainsi que nous distinguons les personnes bienveillantes.» 

et nous avons compensé son acte héroïque par une immolation animale plantureuse. 

et nous les avons sauvés tous deux avec leur peuple de la terrible calamité. 
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Peace be unto Elias! .
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And lo! Lot verily was of those sent (to warn). 
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And the fish swallowed him while he was blameworthy;
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And lo! Jonah verily was of those sent (to warn) 
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Now ask them (O Muhammad): Hath thy Lord daughters whereas they have sons ? 
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And We sent him to a hundred thousand (folk) or more

Or created We the angels females while they were present ?

(And again of their falsehood): He hath preferred daughters to sons.
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And they imagine kinship between him and the jinn, whereas the jinn know well that they will be brought before (Him).

«Que la paix soit sur Élie.

Nous avions aussi délégué Lot, comme Émissaire, 

Nous avions aussi délégué Jonas, comme Émissaire;

où il fut avalé par une baleine le rendant blamâble d’avoir pris la mer sans l’autorisation d’Allah.

Il devint alors, prêt pour une mission auprès d’un peuple de cent mille personnes ou davantage 

Il devint alors, prêt pour une mission auprès d’un peuple de cent mille personnes ou davantage 

Se peut-il que nous ayons créé des Anges femelles, dont ils affirment être témoins. 

Enquête donc, ô Prophète, auprès des mécréants: Les Anges femelles sont-elles destinées à ton Dieu, tandis que les mâles sont réservés aux gens de MAKKAt?

Ils ont institué des liens de parenté entre lui et les Anges sous couvert de leur appartenance aux djinns, mais ces derniers ont appris  [F2]
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Glorified be Allah from that which they attribute (unto Him), ... Save single-minded slaves of Allah.
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And peace be unto those sent (to warn). ... And praise be to Allah, Lord of the Worlds!
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That they verily would be helped, ... And that Our host, they verily would be the victors.
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Lo! we, even we are they who set the ranks, ... Lo! we, even we are they who hymn His praise
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Save him who is to burn in hell. ... There is not one of us but hath his known position.
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Lo! verily, ye and that which ye worship, ... Ye cannot excite (anyone) against Him. 
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And indeed they used to say: ... If we had but a reminder from the men of old 
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Glorified be thy Lord, the Lord of Majesty, from that which they attribute (unto Him)

h
n

Jnƒ
n

∫
s

  Y
n

ær¡
o

º
r
  M

n
às≈  MpÚm  )871( 

Withdraw from them awhile 

Que le nom d’Allah soit sanctifié face à ces mensonges qu’ils décrivent ... Seront mis à part les adorateurs fidèles d’Allah.  

Malgré  vos efforts, avec ceux que vous adorez ... vous ne pourrez corrompre les personnes qui vous entourent, 

à part ceux qui sont destinés à être brûlés dans le feu de l’enfer ... Nous possédons tous une dignité notoire

et nous représentons la population vertueuse qui s’aligne pendant la prière ... Nous sanctifions, assurément, le nom d’Allah 

même si les mécréants de Quraish prétendent ... qu’ils ont été traités d’ignorants parcequ’ils ne possédaient pas un Livre similaire à ceux de leurs anciens. 

ainsi que pour prêter assistance à nos fidèles adorateurs ... Nos armées, ont manifestement, vaincu les bandes de mécréants.

Mets-toi donc à l’écart et attends le moment opportun,  

Que le nom de ton Dieu soit sanctifié et sa puissance exaltée face à ces mensonges qu’ils décrivent.  

Que la paix soit sur les Émissaires ... et louange à Allah Dieu des mondes. 
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By the renowned Qur'an, 
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Maketh he the gods One God ? Lo! that is an astounding thing.
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We have not heard of this in later religion. This is naught but an invention.
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Or are theirs the treasures of the mercy of thy Lord, the Mighty, the Bestower ?
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A defeated host are (all) the factions that are there.
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These wait for but one Shout, there will be no second thereto.
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Lo! this my brother hath ninety and nine ewes while I had one ewe
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and he said: Entrust it to me, and he conquered me in speech.

 Par le Coran dont l’évocation est salutaire aux peuples de l’humanité,

A-t-il évincé les idoles pour professer la foi en un Dieu unique? En vérité, ceci nous mène à une situation surprenante.

De telles paroles ne nous sont jamais parvenues, même chez ceux qui dernièrement, proclamaient la Trinité, cela ne peut être que pure invention. 

Pourraient-ils connaître les mystères de la miséricorde de ton Dieu, le Seigneur de la puissance et de la générosité? 

Voici, quelque part, une armée de coalisés, incapable dans sa débâcle, de s’opposer à notre Émissaire.

Ceux-là s’attendent, avec appréhension, à écouter le premier cri annonciateur de la Résurrection et du châtiment qui ne saurait tarder à les atteindre.

L’un d’eux s’exprima: «En vérité, cet homme est mon frère possédant quatre-vingt dix-neuf brebis alors que je ne possède qu’une seule;

il m’a assuré: Prête-la moi, et il m’a trompé, sur sa sincérité, en cours de conversation.» 



247Sad   XXXVIII S°ƒQI  U¢  83 SAD  38

ann̈Ønô
r

fnÉ  dn¬o  Pndp∂n  h
n

GE¿s  dn¬o  YpærónfnÉ  GydõtdrØn≈  h
n

M
o

ù°
r

øn  e
n

ÉBÜm  )52(

So We forgave him that; and lo! he had access to Our presence and a happy journey's end.
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And David guessed that We had tried him, and he sought forgiveness of his Lord, and he bowed himself and fell down prostrate and repented.
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So We made the wind subservient unto him, setting fair by his command whithersoever he intended.
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And the unruly, every builder and diver (made We subservient), 
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And others linked together in chains,
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And lo! he hath favour with Us, and a happy journey's end.
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Strike the ground with thy foot. This (spring) is a cool bath and a refreshing drink.
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And (it was said unto him): Take in thine hand a branch and smite therewith, and break not thine oath. Lo! We found him steadfast,
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And make mention of Our bondmen, Abraham, Isaac and Jacob, men of parts and vision.

David supposa que nous l’avons poussé à la sédition, il implora donc la miséricorde de son Dieu et tomba à genoux en signe de loyauté. 

Nous lui avons remis ses péchés, car en vérité, il dispose chez nous, d’un rang important et jouit d’une bonne réputation.

Nous avons alors, dominé les vents, afin qu’ils soufflent selon ses ordres et se déplacent en douceur là où il décide de les diriger. 

Nous avons aussi commandé aux diables de lui bâtir des monuments et d’extraire les perles du fond des mers.

Nous avons enfin mis à sa disposition les captifs aux fers, retenus par ces diables. 

En vérité, Salomon dispose chez nous, d’un rang important et jouit d’une bonne réputation.

Nous lui répondimes: «Frappe la terre de ton pied, tu y trouveras une eau propre pour te laver et fraîche pour te désaltérer.» La guérison survint aussitôt.

«Prends dans ta main une touffe d’herbe et utilise-la dans l’intention de taper, mais ne manque pas à ton serment.»En vérité nous l’avons trouvé armé de patience

Évoque, ô Prophète, nos adorateurs, Abraham, Isaac et Jacob, doués d’une capacité solide à obéir et d’un sens réaliste de la vision. 
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He said: I am better than him. Thou createdst me of fire, whilst him Thou didst create of clay. 
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He said: O Iblis! What hindereth thee from falling prostrate before that which I have created with both My hands ? 
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Art thou too proud or art thou of the high exalted ?
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When thy Lord said unto the angels: Lo! I am about to create a mortal out of mire,
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The angels fell down prostrate, every one,

gn`ònG  h
n

GEp¿s  dp∏£sÉZpÚn  dnû°nô
s

  e
n

ÉBÜm  )55( 

This (is for the righteous). And lo! for the transgressors there with be an evil journey's end,
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Here is a boiling and an ice-cold draught, so let them taste it, 
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Gardens of Eden, whereof the gates are opened for them,
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Wherein, reclining, they call for plenteous fruit and cool drink (that is) therein.

dont les Jardins d’Eden largement accessibles à leur accueil.

Ils pourront apprécier la compagnie de femmes aux yeux discrets en formes d’amandes, aussi belles et racées les unes que les autres. 

Ceci dit, les pervers connaîtront assurément, le pire des destins, 

Ceci dit, qu’ils éprouvent donc le goût du châtiment en boisson brûlante et matière purulente. 

Dès lors, ton Dieu s’adressa aux Anges: «En vérité, je suis le créateur d’un être humain à partir de l’argile,

Les Anges s’inclinèrent, dans leur totalité entière,

Dieu lui demanda: «Ô toi Satan, qu’est-ce qui t’a poussé à refuser de t’incliner devant celui que j’ai créé de mes propres mains?

As-tu jeté un regard d’orgueil sur cet homme, ou bien témoignes-tu d’arrogance dans cette situation?»

Satan répondit: «Je suis d’une meilleure trempe que lui, tu m’as créé à partir du feu et tu l’as créé à partir de l’argile.» 



249Sad   XXXVIII S°ƒQI  U¢  83 SAD  38

bnÉ∫
n

  anÉyNrô
o

ê
r

  epær¡
n

É  anÉEpfs∂n  Q
n

Lp«º
l
  )77(  

He said: Go forth from hence, for lo! thou art outcast,
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He said: Then, by Thy might, I surely will beguile them every one, 
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That I shall fill hell with thee and with such of them as follow thee, together.
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Lo! it is naught else than a reminder for all peoples ... And ye will come in time to know the truth thereof.
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Dieu intervint: «Va-t-en donc, de ce Paradis, tu n’es plus désormais qu’un être maudit. 

Satan ajouta: «Par la puissance que tu viens de démontrer, je les induirai tous à la tentation,

je remplirai sûrement l’enfer, avec toi et avec ceux qui t’ont suivi dans leur totalité entière.»

ce Coran n’est qu’une évocation adressée à tous les genres de l’humanité ... et vous recevrez certainement de ses nouvelles dans le proche avenir.»
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Lo! We have revealed the Scripture unto thee (Muhammad) with truth; so worship Allah, making religion pure for Him (only).
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Lo! Allah guideth not him who is a liar, an ingrate.
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If Allah had willed to choose a son, He could have chosen what He would of that which He hath created.
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He created you from one being, then from that (being) He made its mate;

En vérité, ô Prophète, nous t’avons transmis le Livre en toute loyauté, soumets-toi donc à Allah et à sa religion, libéré de toute souillure. 

mais Allah n’accorde pas sa grâce à ceux qui usent de mensonge et d’incroyance obstinée. 

Si Allah avait voulu concevoir un fils, il aurait adopté le meilleur de ce qu’il a fait naître dans le monde

Il vous a créés à partir d’une seule âme, qui lui a servi à façonner son épouse,
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If ye are thankless, yet Allah is Independent of you, though He is not pleased with thanklessness for His bondmen;
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Is he who payeth adoration in the watches of the night, prostrate and standing,
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bewaring of the Hereafter and hoping for the mercy of his Lord,
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Say: Lo! if I should disobey my Lord, I fear the doom of a tremendous Day.
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They have an awning of fire above them and beneath them a dais (of fire). 
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Is he on whom the word of doom is fulfilled (to be helped), and canst thou (O Muhammad) rescue him who is in the Fire ?

h
n

GCoepô
r

ä
o

  dp`A
n

¿r  GCncoƒ¿n  GCnh
s

∫
o
  Gydrª

o
ù°
r

∏pªpÚn  )21(

And I am commanded to be the first of those who are muslims (surrender unto Him).
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But those who keep their duty to their Lord, for them are lofty halls with lofty halls above them, built (for them), 
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But those who keep their duty to their Lord, for them are lofty halls with lofty halls above them, built (for them), 

Si vous blasphémez contre Allah, vos propos le laissent indifférent, mais il demeure profondément dérangé par l’incroyance de ses créatures

Ce mécréant serait-il mieux considéré que celui qui pratique la dévotion pendant les heures de la nuit, en position prosternée et debout,

craignant la vie future et sollicitant l’indulgence de son Dieu

ainsi que l’ordre de briguer la première place parmi les musulmans.» 

Dis-leur encore: «Je crains, assurément, si je renonce à l’obéissance à mon Dieu, de subir un châtiment terrible au Jour Dernier.» 

Ces perdants se trouveront entourés par le feu, par dessus leurs têtes des nébulosités étincelanteset au-dessous d’eux 

Est-ce que celui qui a mérité le jugement d’Allah, pourrait échapper au châtiment; se peut-il que tu puisses le sauver du feu? 

Quant à ceux qui ont eu recours à la dévotion de leur Dieu, ils disposeront de demeures comprenant étages sur étages, 

près desquels coulent des ruisseaux, en exécution de la promesse d’Allah, lequel ne manque jamais à ses engagements.  
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Then woe unto those whose hearts are hardened against remembrance of Allah. Such are in plain error. 
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And verily We have coined for mankind in this Qur'an all kinds of similitudes, that haply they may reflect;
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A Lecture in Arabic, containing no crookedness, that haply they may ward off (evil).
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Then lo! on the Day of Resurrection, before your Lord ye will dispute.
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And whoso bringeth the truth and believeth therein - Such are the dutiful.
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And he whom Allah guideth, for him there can be no misleader. Is not Allah Mighty, Able to Requite (the wrong) ?
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Lo! We have revealed unto thee (Muhammad) the Scripture for mankind with truth. Then whosoever goeth right it is for his soul,
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Say: Allah is my all. In Him do (all) the trusting put their trust.
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Allah receiveth (men's) souls at the time of their death, and that (soul) which dieth not (yet) in its sleep.

Malheur aux esprits insensibles à l’évocation d’Allah, car ceux-là se trouvent dans un état de perdition manifeste.

Nous avons, dans ce Coran, conté aux gens, différents types d’histoires; peut-être pourront-ils se les rappeler?  

C’est un Coran révélé, en langue Arabe, dépourvu de distortion; peut-être auront-ils recours à la dévotion?

Et puis, au Jour de la Résurrection, vous viderez tous, vos querelles par le recours à la justice de votre Dieu. 

Celui qui, cependant, se présente porteur de vérité, le Prophète, et qui est convaincu de sa loyauté, ses fidèles, ceux-là constituent les personnes vertueuses

et aucun corrupteur ne pourra pervertir celui qu’Allah a voulu protéger. La puissance n’est-elle pas un attribut d’Allah ainsi que sa capacité à châtier les coupables

Dis-leur: «Allah me suffit! C’est à lui que les fidèles doivent confier leurs créances.»

celui qui agrée la grâce,  en fait profiter son âme propre, tandis que celui qui s’engage dans la voie de la perdition, risque de la perdre définitivement;

Allah se saisit des âmes de ses fidèles au moment de leur mort et détient ce pouvoir sur les fidèles qui dorment et sont toujours en vie;
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Say: O Allah! Creator of the heavens and the earth! Knower of the Invisible and the Visible! 
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And the evils that they earned will appear unto them, and that whereat they used to scoff will surround them. 
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Those before them said it, yet (all) that they had earned availed them not;
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Or should say: If Allah had but guided me I should have been among the dutiful!
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Or should say, when it seeth the doom: Oh, that I had but a second chance that I might be among the righteous!
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And on the Day of Resurrection thou (Muhammad) seest those who lied concerning Allah with their faces blackened.

h
n

j
o

æné
u

»  Gyd∏s¬o  Gydsòpjøn  GyJs≤nƒ
r

G  Hpª
n

ØnÉRnJp¡pº
r
  ’n  j

n
ª
n

ù°
t

¡
o

º
o
  Gydù°

t
ƒA

o
  h

n
’n  goº

r
  j

n
ë
r

õnfoƒ¿n  )16(

And Allah delivereth those who ward off (evil) because of their deserts. Evil toucheth them not, nor do they grieve.
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Say (O Muhammad, to the disbelievers): Do ye bid me serve other than Allah ? O ye fools!
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And each soul is paid in full for what it did. And He is Best Aware of what they do.

Dis enfin: «Ô Allah, Divin Architecte des cieux  et de la terre, grand érudit des mystères et de l’évidence,

Ils ont entrevu les séquelles nocives que méritent leurs agissements et ils ont été rattrapés par les railleries dont ils ont usé avec autrui. 

Les paroles relatives au mérite ont déjà été dites par les mécréants qui les ont précédés; à quoi leur ont servi les plaisirs de la vie d’ici-bas?

Cette âme pourrait dire encore: «En vérité, si Allah m’avait accordé sa grâce, je me serais rangée parmi les personnes vertueuses.»

Elle pourrait dire enfin, à la vue de l’exécution du châtiment: «En vérité, si l’on me donnait une seconde chance, je me serais rangée parmi les personnes bienveillantes.»

Au Jour de la Résurrection tu observeras comment ceux qui ont usé de mensonge avec Allah, se présenteront à lui avec des mines sombres;

Allah, par contre, ltbèrera ceux qui ont pratiqué la dévotion, en leur offrant un accès au Paradis où il ne leur sera fait aucun tort et ils n’en seront pas attristés.

Dis-leur, ô Prophète: «Allez-vous m’ordonner d’adorer une divinité différente de celle d’Allah, ô vous, qui êtes dans l’ignorance?» 

Toute âme récoltera les conséquences de ses actions et Allah demeure le mieux renseigné sur le comportement des gens.  
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And those who keep their duty to their Lord are driven unto the Garden in troops till, when they reach it, and the gates thereof are opened,
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And thou (O Muhammad) seest the angels thronging round the Throne, hymning the praises of their Lord.
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And they are judged aright. And it is said: Praise be to Allah, the Lord of the Worlds! 

S°ƒQI  ZÉaô  04

The Believer  XL Le Clément  40

Par contre, ceux qui ont pratiqué la dévotion d’Allah seront dirigés vers le Paradis par bandes, jusqu’au moment où, l’ayant atteint, ses portes s’ouvriront

Tu assisteras aussi, après ton arrivée au Paradis, au spectacle des Anges en procession autour du Trône, chantant la gloire de leur Dieu

et exaltant la justice entre les hommes; il sera dit alors: «Louange à Allah, Dieu des mondes.»
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The revelation of the Scripture is from Allah, the Mighty, the Knower,
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The Forgiver of sin, the Accepter of repentance, the Stern in punishment, the Bountiful. There is no God save Him. Unto Him is the journeying.
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Thus was the word of thy Lord concerning those who disbelieve fulfilled: That they are owners of the Fire.
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And ward off from them ill-deeds; and he from whom Thou wardest off ill- deeds that day, him verily hast Thou taken into mercy.
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He it is Who showeth you His portents, and sendeth down for you provision from the sky. Il est celui qui met ses Versets 

Ce Livre est une révélation authentique transmise à l’intention du genre humain, par Allah, le Seigneur de la puissance et de la connaissance. 

Clément envers les péchés, réceptif au repentir, sévère en punition, disposant de la force, 

C’est ainsi que le jugement de ton Dieu a institué un devoir à ceux qui ont dénié la croyance et qui sont destinés à devenir les hôtes du feu. 

Préserve-les des vilenies, car toute personne que tu préserves de la vilenie en ce jour, aura accédé à ta clémence.»

à votre disposition et il est celui qui fait tomber la pluie du ciel pour assurer votre subsistance;
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[F1] maîtriser leurs sentiments d’anxiété     [F2] des tribus coalisées lorsqu’elles ont renié leurs Prophètes
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Whose is the Sovereignty this day ? It is Allah's, the One, the Almighty.
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Warn them (O Muhammad) of the Day of the approaching (doom), when the hearts will be choking the throats,
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He knoweth the traitor of the eyes, and that which the bosoms hide.
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Yet Allah seized them for their sins, and they had no protector from Allah.
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We sent Moses with Our revelations and a clear warrant
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Lo! Allah guideth not one who is a prodigal, a liar.
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And he who believed said: O my people! Lo! I fear for you a fate like that of the factions (of old);
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Ye call me to disbelieve in Allah and ascribe unto Him as partners that whereof I have no knowledge
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So Allah warded off from him the evils which they plotted

«Quel est le règne qui domine aujourd’hui? N’est-ce point celui d’Allah, Dieu unique et Seigneur triomphant?» 

Préviens-les, ô Prophète, qu’au Jour de la Résurrection qui s’approche, leurs cœurs connaîtront des serrements de gorge et pourront à peine [F1]

Allah est éclairé sur le clignement des yeux et la dissimulation des consciences;

Mais Allah n’a pas manqué de les anéantir pour les péchés qu’ils ont commis et il ne s’est trouvé aucun défenseur pour les protéger.

Nous avons, assurément, délégué Moïse porteur de nos Versets ainsi que d’arguments explicites,

En vérité, Allah ne dirige pas vers la grâce celui qui a fait preuve de prodigalité ou de mensonge.»

Le croyant, de la famille de Pharaon, leur dit alors: «Ô mon peuple, je redoute pour vous, si vous rejetez un Émissaire d’Allah, un jour semblable à celui  [F2]

Vous me demandez de renier Allah et de lui associer une divinité dont je n’ai aucune connaissance

Allah, en effet, protégea ce croyant fidèle, de la famille de Pharaon, contre les ruses que les mécréants utilisaient pour lui causer du tort
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He it is Who quickeneth and giveth death. When He ordaineth a thing, He saith unto it only: Be! and it is.
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Hast thou not seen those who wrangle concerning the revelations of Allah, how they are turned away ?
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When carcans are about their necks and chains. They are dragged
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Through boiling waters; then they are thrust into the Fire. 
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He it is Who created you from dust, then from a drop (of seed) then from a clot, then bringeth you forth as a child,
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The day when their excuse availeth not the evil-doers, and theirs is the curse, and theirs the ill abode. 
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And We verily gave Moses the guidance, and We caused the Children of Israel to inherit the Scripture,
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Lo! the Hour is surely coming, there is no doubt thereof; yet most of mankind believe not. 
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Lo! those who scorn My service, they will enter hell, disgraced.

En ce jour, aucune excuse ne pourrait être profitable aux personnes iniques et aucune malédiction ne pourrait être pire que l’enfer qui les attend.

Nous avons, assurément, accordé notre grâce à Moïse et nous avons gratifié les fils d’Israël, du Livre, 

L’heure dernière se présente irrémédiablement, ne laissant de place à aucun doute, mais la plupart des gens demeurent incrédules face à la Résurrection

quant à ceux qui demeurent arrogants à l’idée de se soumettre à mes lois, ils se préparent une entrée définitive en enfer, dépouillés de leur orgueil.» 

Allah, c’est lui qui vous a fait naître de sable, puis d’une semence, puis d’un embryon et puis, il vous a retiré sous forme de nouveau-né 

C’est lui seul, qui rend les êtres vivants et qui leur enlève la vie; lorsqu’il décide une chose, il dit: «Sois» et elle se réalise.

Si seulement tu pouvais voir, ô Prophète, comment ceux qui discutent les Versets d’Allah se laissent détourner de leurs arguments; mais où donc vont-ils errer? 

Dès lors, ils porteront des carcans autour du cou, entourés de chaînes et ils seront promenés dans la fournaise, 

après avoir été plongés dans l’eau bouillonnante; enfin ils seront livrés au feu de l’éternité.
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[F1] que supporter les conséquences de leurs attitudes impies.      [F2] aux conseils de leurs Émissaires.
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Enter ye the gates of hell, to dwell therein. Evil is the habitation of the scornful.
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but when Allah's commandment cometh (the cause) is judged aright, and the followers of vanity will then be lost.
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Allah it is Who hath appointed for you cattle, that ye may ride on some of them, and eat of some
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And He showeth you His tokens. Which, then, of the tokens of Allah do ye deny ? 
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This is Allah's law which hath ever taken course for His

S°ƒQI  aü°q∏â  14

They are expounded  XLI Les Versets détaillés  41

Entrez donc par les portes de l’enfer pour y vivre à perpétuité; quelle horrible demeure pour les arrogants.

mais lorsque  la justice Divine a été décrétée et appliquée, avec équité, aux discussions des Émissaires avec leurs détracteurs, ces derniers n’auront pu  [F1]

Allah, c’est lui qui a apprêté les bestiaux pour vous servir de monture et vous procurer de la nourriture.

Il vous amène à voir ses Versets à l’œil nu, qu’avez-vous donc à dénier dans les paroles d’Allah. 

telle est la tradition d’Allah, appliquée depuis les temps reculés à ses créatures et qui s’avérera implacable envers les mécréants.  
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A Scripture whereof the verses are expounded a Lecture in Arabic for people who have knowledge,
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Good tidings and a warning. But most of them turn away so that they hear not.
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Say (unto them O Muhammad): I am only a mortal like you. It is inspired in me that your God is One God,

C’est un Livre dont les Versets ont été détaillés pour faciliter leur lecture en langue Arabe et constituer le Coran, destiné à des peuples doués de raison;

bien qu’il soit porteur d’une promesse de Paradis et d’un rappel contre l’enfer, la plupart des mécréants l’ont rejeté, car ils sont restés sourds [F2]

Dis-leur, ô Prophète: «Je ne suis qu’un humain à votre image, il m’a, cependant, été révélé que votre Dieu est une Divinité unique digne d’être adorée,
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Who give not the poor-due, and who are disbelievers in the Hereafter.
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But if they turn away, then say: I warn you of a thunderbolt like the thunderbolt (which fell of old upon the tribes) of A'ad and Thamud;
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As for A'ad, they were arrogant in the land without right, 
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Therefor We let loose on them a raging wind in evil days, that We might make them taste the torment of disgrace in the life of the world.
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And as for Thamud, We gave them guidance, but they preferred blindness to the guidance, so the bolt of the doom of humiliation overtook them

That, your thought which ye did think about your Lord, hath ruined you; and ye find yourselves (this day) among the lost.
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Those who disbelieve say: Heed not this Qur'an, and drown the hearing of it; haply ye may conquer.
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That is the reward of Allah's enemies: the Fire. Therein is their immortal home, payment forasmuch as they denied Our revelations.
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And who is better in speech than him who prayeth unto his Lord and doeth right, and saith: Lo! I am of those who are muslims (surrender unto Him).

Ceux qui s’abstiennent de remettre la donation et qui ne croient pas au Jour Dernier. 

Si les mécréants rejettent la foi, dis-leur ô Prophète: «Je vous ai mis en garde contre la foudre qui ressemble à celle qui a anéanti les tribus de Aad et de Tamud.»

Quant aux membres de la tribu Aad, ils témoignèrent de l’arrogance sur cette terre sans raison valable 

Nous avons fait lever sur eux un vent glacé et grondant qui dura plusieurs jours sinistres, 

Quant à la tribu des Tamud, nous les avons dirigés vers la voie du salut en leur déléguant des Émissaires, mais ils ont penché pour l’égarement au lieu de la grâce

Cette présomption d’ignorance que vous avez imputée à votre Dieu, s’est avérée entièrement fausse et l’a convaincue de vous rejeter parmi les perdants.

Les mécréants, à l’écoute du Prophète, déclarèrent: «N’écoutez pas les récitations de ce Coran et dénigrez-le à voix haute

Telle est la sanction qu’encourent les ennemis d’Allah, auquels il sera réservé dans le feu de l’éternité des séjours permanents

Y a-t-il un plus beau language que celui qui incite à l’adoration et à l’accomplissement d’actions salutaires?
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But none is granted it save those who are steadfast, and none is granted it save the owner of great happiness.
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And if a whisper from the devil reach thee (O Muhammad) then seek refuge in Allah.
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Adore not the sun not the moon; but adore Allah Who created them, if it is in truth Him Whom ye worship.
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that thou seest the earth lowly, but when We send down water thereon it thrilleth and groweth.
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Is he who is hurled into the Fire better, or he who cometh secure on the Day of Resurrection ? 
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Whoso doeth right it is for his soul, and whoso doeth wrong it is against it.
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And those to whom they used to cry of old have failed them, and they perceive they have no place of refuge.
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When We show favour unto man, he withdraweth and turneth aside,
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but when ill toucheth him then he aboundeth in prayer.

Mais cette vertu n’est accordée qu’à ceux qui font preuve de patience et ne la reçoivent que ceux qui ont la chance de leur côté.

Si le diable tente incessammment, de te corrompre, trouve-toi un asile auprès d’Allah 

ne vous inclinez ni devant le soleil ni devant la lune, mais obéissez à Allah qui les a créés

tu pourrrais voir une terre résignée, dépourvue de culture, sur laquelle, si nous faisons soudain tomber de l’eau, elle se met à s’agiter pendant que  [F1]

celui qui est jeté au feu est-il en meilleure situation que celui qui se présente à nous, l’esprit tranquille au Jour de la Résurrection.

Toute personne qui a accompli une action salutaire, aura soulagé sa conscience et toute personne qui a accompli une action vilaine l’aurait alourdie

Ils ont perdu de vue les idoles qu’ils ont adorées auparavant et ils ont appris qu’il n’y avait acune issue à leur incroyance. 

Si nous gratifions l’être humain de nos bienfaits, il s’éloigne de nous et se retire en exprimant son mépris;

mais si le malheur le frappe il s’accroche aux formules d’invocation les plus diverses pour assurer son salut.
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[F1] toute chose concernant leur comportement?
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We shall show them Our portents on the horizons and within themselves until it will be manifest unto them that it is the Truth.
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How! Are they still in doubt about the meeting with their Lord ? Lo! Is not He surrounding all things ?
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Nous les amènerons à apprécier nos Versets dans les pays lointains et à l’intérieur de leurs âmes afin qu’ils se rendent compte que le Coran est l’expression de la volonté Divine

Ne sont-ils pas, en vérité, dans le doute sur les conséquences de leur rencontre avec Dieu, ne sont-ils pas dans l’ignorance de sa capacité à connaître [F1]
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Thus Allah the Mighty, the Knower inspireth thee (Muhammad) as (He inspired) those before thee.
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Unto Him belongeth all that is in the heavens and all that is in the earth, and He is the Sublime, the Tremendous. 
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Almost might the heavens above be rent asunder while the angels hymn the praise of their Lord
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And thus We have inspired in thee a Lecture in Arabic, that thou mayst warn the mother-town
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Had Allah willed, He could have made them one community,
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The Creator of the heavens and the earth. He hath made for you pairs of yourselves, 

Voici comment Allah, le Seigneur de la puissance et de la sagesse, t’a transmis ses révélations, de même qu’il les a transmises à ceux qui t’ont précédé.

C’est à lui qu’appartient ce qui est contenu dans les cieux et sur la terre et il est le Seigneur de la grandeur et de la magnificence.

Il s’en est fallu de peu que les cieux ne se déchirent au-dessus des Anges qui proclament les louanges de leur Dieu 

De même, voici comment nous t’avons révélé un Coran en langue Arabe pour que tu puisses avertir les habitants de MAKKAt, la mère des cités,

Si Allah l’avait désiré, il aurait groupé le monde entier autour d’une seule doctrine religieuse comportant la grâce et l’égarement

Divin Architecte des cieux et de la terre, il a conçu pour vous, des épouses afin que vous puissiez procréer et vous épanouir,
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His are the keys of the heavens and the earth. He enlargeth providence for whom He will and straiteneth (it for whom He will).
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and had it not been for a Word that had already gone forth from thy Lord for an appointed term, it surely had been judged between them. 
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their argument hath no weight with their Lord, and wrath is upon them and theirs will be an awful doom.
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Allah it is Who hath revealed the Scripture with truth, and the Balance. 
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How canst thou know ? It may be that the Hour is nigh.
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And Allah will wipe out the lie and will vindicate the truth by His words. Lo! He is Aware of what is hidden in the breasts (of men).
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And He it is Who sendeth down the saving rain after they have despaired,
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Whatever of misfortune striketh you, it is what your right hands have earned. And He forgiveth much.
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And of His portents are the ships, like banners on the sea;

Il se réserve la science contenue dans les cieux et sur la terre, il distribue les ressources présentes aux créatures de son choix et de sa volonté;

n’était un jugement préalable de ton Dieu de retarder le Jour de la Résurrection, ils auraient tous été anéantis dans le désordre de leurs divisions.

Ils se sont engagés dans une argumentation fallacieuse avec leur Dieu; ils ne peuvent s’attendre qu’à supporter son courroux ainsi que ses châtiments sévères. 

Allah, c’est lui qui a révélé le Livre céleste en toute sagesse et qui a institué la justice en toute équité; 

mais qu’est-ce que tu en sais? Peut-être que cette heure est plus proche que tu ne le penses. 

il est celui qui efface les fausses paroles et rétablit la vérité, car il est renseigné sur les secrets de vos cœurs. 

C’est encore lui qui fait tomber la pluie après une sécheresse désespérante; 

Toute adversité qui vous frappe est causée par vos agissements irréfléchis; mais Allah demeure clément envers un grand nombre de fautes.

Est aussi mentionnée dans ses Versets, la navigation des bateaux dans la mer, qui surgissent comme les étendards claquant à leurs poupes. 
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And that those who argue concerning Our revelations may know they have no refuge. 
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And those who, when great wrong is done to them, defend themselves,
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And whoso defendeth himself after he hath suffered wrong - for such - there is no way (of blame) against them.
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And verily whoso is patient and forgiveth - lo! that, verily, is (of) the steadfast heart of things.
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And thou (Muhammad) wilt see the evil-doers when they see the doom, (how) they say: Is there any way of return ?
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He whom Allah sendeth astray, for him there is no protecting friend after Him.  
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The guerdon of an ill-deed is an ill the like thereof.
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And those who shun the worst of sins and indecencies and, when they are wroth, forgive,

tels sont les Versets à l’intention des personnes disposées à la patience et à la reconnaissance. 

Lo! Herein verily are signs for every stedfast grateful (heart).

Il reconnaît ceux qui s’opposent à nos Versets et qui se dirigent vers un issue sans secours.

Il en va de même pour ceux qui s’éloignent des grandes culpabilités ainsi que des vilenies sordides et qui sont capables de pardonner [F1]

ces privilèges s’appliquent aussi à ceux qui reprennent leur droit s’ils sont victimes d’iniquité.

Mais la sanction d’une vilenie est en elle-même, une autre vilenie similaire à la précédente

Celui qui reprend son dû, après en avoir été spolié, ne peut craindre de tomber dans la culpabilité,

Celui qui a usé de patience dans l’adversité et qui a pardonné à celui qui lui a causé du tort, aura fait preuve d’une rigueur méritoire. 

Quant à celui qu’Allah a voulu égarer, il ne trouvera aucun allié, autour de lui, pour le guider vers la voie du salut 

tu observeras, ô Prophète, les personnes injustes, se lamenter à la vue du châtiment: «Existe-t-il une issue de sortie pour nous ramener sur terre?» 
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Lo! We have appointed it a Lecture, in Arabic that haply ye may understand.

Counsel  XLII S°ƒQI  Gdû°qƒQi  24 Le Conseil  42
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The path of Allah, unto Whom belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth. 
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Do not all things reach Allah at last ?
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And lo! thou verily dost guide unto a right path, 
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But We have made it a light whereby We guide whom We will of Our bondmen. 
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Or He mingleth them, males and females, and He maketh barren whom He will. Lo! He is Knower, Powerful.
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He createth what He will. He bestoweth female (offspring) upon whom He will, and bestoweth male (offspring) upon whom He will;
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Answer the call of your Lord before there cometh unto you from Allah a Day which there is no averting.
Acceptez l’invocation de votre Dieu avant de vous faire surprendre par le jour qu’Allah a fixé sans esprit de retour;

il fait naître ses créatures et régler leurs naissances selon les critères de sa volonté et  de sa sagesse, gratifiant certaines familles de filles et d’autres de garçons;

il peut aussi départager garçons et filles dans les mêmes familles ou bien en priver d’autres en les rendant stériles

mais nous l’avons destiné à être la lumière que nous dirigeons, selon notre volonté, pour éclairer nos créatures sur la voie du salut.

En vérité, ô Prophète, voici une délégation que tu détiens pour mener les peuples vers le chemin de la rectitude,

le chemin d’Allah qui possède ce qui est contenu dans les cieux et sur la terre;

n’est-il pas la puissance souveraine qui gère le destin final de l’humanité? 

En vérité nous l’avons transmis sous forme de Coran en langue Arabe, peut-être qu’à sa lecture, vous pourrez raisonner? 
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[F1] un excès évident d’incroyance.       [F2] les profiteurs parmi eux ne cessaient de dire:
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And Lo! in the Source of Decrees, which We possess, it is indeed sublime, decisive.
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And never came there unto them a prophet but they used to mock him.
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Then We destroyed men mightier than these in prowess; and the example of the men of old hath gone (before them).
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And they allot to Him a portion of His bondmen! Lo! man is verily a mere ingrate.
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Or chooseth He daughters of all that He hath created, and honoureth He you with sons ?
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Nay, for they say only: Lo! we found our fathers following a religion, and we are guided by their footprints.
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And even so We sent not a warner before thee (Muhammad) into any township but its luxurious ones said:
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Lo! we found our fathers following a religion, and we are following their footprints.

h
n

GEpPr  bnÉ∫
n

  GEpH
r

ô
n

Ggp«º
o
  ’C pnHp«¬p  h

n
bnƒ

r
ep¬p  GEpfsæp»  H

n
ô
n

GA
l
  epª

s
É  Jn©

r
Ñ
o

óoh¿n  )62(

And when Abraham said unto his father and his folk: Lo! I am innocent of what ye worship

Il émane aussi, de l’origine du Livre qui se trouve avec nous, source de grandeur et de sagesse. 

Aucun prophète ne s’est présenté à eux sans qu’il n’ait été couvert de railleries.

Nous avons déjà anéanti des peuples plus cruels qu’eux, l’exemple des anciens, à ce propos, est suffisamment notoire.

Les mécréants lui ont attribué des enfants engendrés par les Anges; en vérité les personne squi ont prononcé ces blasphèmes, pêchent par  ]F1] 

Ils ont aussi assuré qu’il s’est attribué les filles et vous a gratifié des garçons. 

ils déclarèrent: «Nous avons hérité le culte et les coutumes de nos ancêtres et c’est sur leurs pas que nous allons accéder au droit chemin.»

Ce fut pareil, à chaque fois que nous avons délégué, avant toi, un Émissaire pour avertir les habitants des cités, des châtiments qui les attendent; [F2]

«Nous avons assurément, hérité de nos aïeux cette religion que nous pratiquons, nous continuons, dans leurs traces, à suivre le même chemin.»

Dès lors Abraham s’adressa à son père et à son peuple: »Je suis, en réalité, innocent du crime d’adoration que vous portez à ces idoles, 
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Nay, but I let these and their fathers enjoy life (only) till there should come unto them the Truth and a messenger making plain.
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And they say: If only this Qur'an had been revealed to some great man of the two towns ?
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And he whose sight is dim to the remembrance of the Beneficent, We assign unto him a devil who becometh his comrade;
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he saith (unto his comrade): Ah, would that between me and thee there were the distance of the two horizons - an evil comrade!
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Canst thou (Muhammad) make the deaf to hear, or canst thou guide the blind or him who is in error manifest ?
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So hold thou fast to that which is inspired in thee. Lo! thou art on a right path.
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Thus he persuaded his people to make light (of Moses), and they obeyed him. Lo! they were a wanton folk.
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And when the son of Mary is quoted as an example, behold! thefolk laugh out,
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But when he brought them Our tokens, behold! they laughed at them.

Certes j’ai prolongé aux habitants de MAKKAt et à leurs aïeux, le privilège de mes bienfaits, jusqu’au jour où leur fut transmis le Coran et [F1]

Ils ajoutèrent: «Pourquoi ce Coran n’a-t-il pas été révélé à un citoyen illustre de nos deux cités?» 

Toute personne qui aura négligé d’évoquer le Dieu miséricordieux, nous aura amené à lui désigner un diable comme compagnon indissociable.

Il dit à son compagnon: «Plût au ciel que la distance entre nous fusse aussi grande que celle qui sépare l’orient de l’occident; quel horrible [F2]

Serais-tu capable, ô Prophète, de faire entendre la vérité aux sourds d’oreille, de diriger les aveugles vers le chemin de la vertu et de ramener [F3] 

Attache-toi donc, à la révélation qui t’a été transmise, car tu te trouves, sûrement, sur le chemin de la rectitude.

Moïse fut alors surpris, lorsqu’il leur exposa nos Versets, de les voir user de moquerie à son égard. 

Il prit son peuple à la légère les amenant à lui obéir, car en réalité, il avait affaire à un peuple malfaisant. 

Lorsque, par ailleurs, le fils de Marie a été cité pour servir d’exemple, ton peuple pressé par les mécréants de QURAYX, a subitement, [F4]
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And let not Satan turn you aside. Lo! he is an open enemy for you.
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O My slaves! For you there is no fear this day, nor is it ye who grieve;
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Enter the Garden, ye and your wives, to be made glad.
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Therein are brought round for them trays of gold and goblets, and therein
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is all that souls desire and eyes find sweet. And ye are immortal therein. 
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And he saith: O my Lord! Lo! these are a folk who believe not.
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Then bear with them (O Muhammad) and say: Peace. But they will come to know.
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We wronged them not, but they it was who did the wrong. 
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Say (O Muhammad): If the Beneficent One hath a son, then, I shall be first among the worshippers. (But there is no son).

Ne vous laissez pas influencer par le diable qui veut vous éloigner de la croyance, considérez-le toujours comme un ennemi juré; 

«Ô mes adorateurs, il n’y aura pour vous, aucune crainte et vous n’en serez pas attristés.» 

«Entrez au Paradis en compagnie de vos épouses, vous y trouverez bonheur et réjouissances.»

Ils verront défiler des plateaux d’or chargés de victuailles ainsi que des coupes ciselées remplies des diverses boissons 

qu’une âme peut désirer et dont les yeux se délectent. Il leur sera dit de plus: «Dans cette ambiance de félicité, vous demeurerez à perpétuité

Nous ne les avons jamais opprimés, ils sont responsables, en persistant dans l’incroyance, du tort qu’ils ont causé à leurs propres âmes.

Dis-leur, ô Prophète: «Si le Dieu miséricordieux possèdait un enfant, je ne manquerais pas d’être le premier à l’adorer.»

Le Prophete parla: «Ô mon Dieu, je peux certifier que ces gens-là n’ont aucune croyance, en notre foi.»

Allah le rassura: «Sois clément avec eux et dis-leur : Que la paix soit avec vous. Ils ne tarderont pas à réaliser la gravité de leurs offenses.» 
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Lo! We revealed it on a blessed night - Lo! We are ever warning - 
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Whereon every wise command is made clear 
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As a command from Our presence - Lo! We are ever sending -
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But watch thou (O Muhammad) for the day when the sky will produce visible smoke
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How can there be remembrance for them, when a messenger making plain (the Truth) had come unto them 
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Saying: Give up to me the slaves of Allah. Lo! I am a faithful messenger unto you.
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And lo! I have sought refuge in my Lord and your Lord lest ye stone me to death
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And if ye put no faith in me, then let me go.

En vérité, nous l’avons révélé par une nuit bienheureuse, notre intention étant d’avertir les gens des dangers de l’incroyance.

En cette nuit, ont été conçus des règlements imprégnés de sagesse,

destinés à l’humanité entière et transmis par des Émissaires que nous avons délégués. 

Tu dois alors, t’attendre à observer des vapeurs épaisses s’amonceler dans le ciel et retomber sur l’horizon; 

Comment se fait-il que la mémoire leur revient, alors qu’un Émissaire loyal leur a déjà été envoyé? 

«Remettez-moi les fils d’Israël, adorateurs d’Allah comme vous; je demeure auprès de vous un Émissaire loyal. 

et je me suis prémuni auprès de mon Dieu et du vôtre, contre le risque de vous voir me lapider. 

Si vous n’avez pas confiance en mes paroles, laissez-moi tranquille pour vaquer à mes affaires.»  
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And leave the sea behind at rest, for lo! they are a drowned host.
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And We delivered the Children of Israel from the shameful doom;
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And We chose them, purposely, above (all) creatures.
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There is naught but our first death, and we shall not be raised again. 
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And We created not the heavens and the earth, and all that is between them, in play.
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Assuredly the Day of Decision is the term for all of them,
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A day when friend can in naught avail friend, nor can they be helped,
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Lo! the tree of Zaqqum, 
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The food of the sinner!

Engage-toi dans la mer tranquille et laisse-lui le soin d’engloutir une armée destinée à périr par noyade.»

Nous avons par là, sauvé les fils d’Israël d’une répression humiliante,

Nous avons choisi le peuple d’Israël pour ses croyances religieuses différentes des autres peuples idolâtres qui parcourent les mondes.

«Cette mort qui nous attend ne peut être que la première et nous rejetons la croyance en un retour de la vie après elle.

Nous n’avons pas créé les cieux, la terre et tout ce qui se trouve entre eux, dans le but de nous divertir.

En vérité, le jour de la séparation entre le bon et le mauvais, entre la vertu et le vice, est un jour de rencontre générale.

En ce jour, la présence d’un protecteur n’est d’aucune utilité à son protégé et ils ne trouveront personne, tous deux, pour les soutenir,

L’arbre de ZAQQÛM est destiné  

à alimenter les malfaiteurs, 
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Like molten brass, it seetheth in their bellies .
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As the seething of boiling water.
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(And it will be said): Take him and drag him to the midst of hell,
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Then pour upon his head the torment of boiling water.
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Lo! those who kept their duty will be in a place secured. 
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Amid gardens and watersprings,
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Attired in silk and silk embroidery, facing one another.

cnòndp∂n  h
n

Rnh
s

L
r

ænÉgoº
r
  Hpë

o
ƒQm  YpÚm  )45(

Even so (it will be). And We shall wed them unto fair ones with wide, lovely eyes.
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They taste not death therein, save the first death. And He hath saved them from the doom of hell,

en résidus d’huile brûlante qui s’infiltre dans les ventres,  

semblables à des bouillons qui s’entrechoquent dans les écumes.    

Il sera dit aux tortionnaires: «Emparez-vous de ce mécréant et traînez-le jusqu’au milieu du brasier; 

puis infligez-lui, sur la tête, le supplice de l’eau bouillante.»

Les personnes vertueuses, de leur côté, se retrouveront hébergées dans des demeures protégées, 

entourées de jardins verdoyants et de sources abondantes. 

Ces privilégiés portent des vêtements de soie tissée mêlée à de la soie grège, les uns en face des autres en train de converser. 

Telle est la situation des habitants du Paradis, où nous donnerons aux hommes des épouses aux grands yeux noirs entourés d’un blanc pur.

ils ne goûteront pas à la mort, exception faite de la mort première et Allah les aura protégés des souffrances de l’enfer. 
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Wait then (O Muhammad). Lo! they (too) are waiting.
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Sois donc aux aguets, ô Prophète, ils guettent avec attention, le moment de tes défaillances.
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And in your creation, and all the beasts that He scattereth in the earth, are portents for a folk whose faith is sure.
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And when he knoweth aught of Our revelations he maketh it a jest. For such there is a shameful  doom.
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Woe unto each sinful liar,
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This is guidance. And those who disbelieve the revelations of their Lord, for them there is a painful doom of wrath.
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Whoso doeth right, it is for his soul, and whoso doeth wrong, it is against it. 
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And verily we gave the Children of Israel the Scripture and the Command and the Prophethood,
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and provided them with good things and favoured them above (all) peoples;  

Il existe aussi des Versets destinés aux peuples convaincus de leur croyance, dans le mystère de votre création et de celle des animaux répartis sur la terre

Malheur à l’imposteur devenu criminel! 

S’il apprend quelque chose de nos Versets, il les traite sur un ton de raillerie; ces gens-là seront l’objet d’un châtiment humiliant.

Ce Coran est une grâce pour l’humanité et tous ceux qui ont dénié la foi dans les Versets de leur Dieu, se verront condamnés à des   [F1]

Toute personne qui a accompli une action salutaire, aura soulagé sa conscience et toute personne qui a accompli une action vilaine l’aurait alourdie;

Nous avons légué aux fils d’Israël le Livre, la sagesse et la prophétie, 

nous les avons aidés à obtenir des gains licites et nous les avons préférés à tous les peuples du monde.
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[E1] whereof there is no doubt.     [F1] le jugement dernier qui n’est l’objet d’aucun doute
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This is clear indication for mankind, and a guidance and a mercy for a folk whose faith is sure.
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And Allah hath created the heavens and the earth with truth, 
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Hast thou seen him who maketh his desire his god,
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and Allah sendeth him astray purposely, and sealeth up his hearing and his heart,
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Say (unto them, O Muhammad): Allah giveth life to you, then causeth you to die, then gathereth you unto the Day of Resurrection [E1]
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And thou wilt see each nation crouching, each nation summoned to its record. 

Gydr«
n

ƒ
r

Ω
n

  Joé
r

õnh
r

¿n  e
n

É  coæràoº
r

  Jn©
r

ª
n

∏oƒ¿n  )82(

(And it will be said unto them) This day ye are requited what ye used to do.
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And when it was said: Lo! Allah's promise is the truth, and there is no doubt of the Hour's coming,
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ye said: We know not what the Hour is.

Ce Coran dévoile des horizons illimités à la réflexion et il couvre de sa grâce et sa miséricorde les peuples qui favorisent la force de l’évidence. 

Allah a créé les cieux et la terre dans un esprit de sagesse et de légalité

As-tu déjà observé celui qui substitue sa propre passion à la divinité qu’il vénère? 

Allah l’a égaré en toute connaissance de cause, il a scellé son audition et son cœur aux appels de la raison

Dis-leur, ô Prophète: «C’est Dieu qui vous donne la vie, puis il vous la retire, puis il vous rassemble tous au Jour de la Résurrection pour [F1]

Tu pourras aussi, observer chaque peuple se mettre à genoux en attendant d’être appelé à faire face à son Livre 

«En ce jour, leur sera-t-il dit, vous serez sanctionnés selon vos mérites.»

Et si, l’on vous avait dit: «En vérité la promesse d’Allah est un droit acquis et l’heure du jugement ne supporte aucun doute.» 

Vous auriez répondu: «Nous n’avons aucune connaissance de cette heure que vous prônez,
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[F1] en aucun cas me protéger contre son châtiment   [F2] l et d’annoncer aux personnes vertueuses les promesses de la récompense d’Allah.
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And the evils of what they did will appear unto them, and that which they used to deride will befall them.
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This, forasmuch as ye made the revelations of Allah a jest, and the life of the world beguiled you.
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Then praise be to Allah, Lord of the heavens and Lord of the earth, the Lord of the Worlds. 
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And unto Him (alone) belongeth Majesty in the heavens and the earth, and He is the Mighty, the Wise. 
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Soudain leur apparut la vilenie de leurs accomplissements et ils se virent entourés par les flammes dont ils se moquaient dans la vie d’ici-bas.

Les châtiments vous accablent parce que vous avez tourné en dérision les Versets d’Allah et vous vous êtes laissé tenter par les plaisirs de la vie

Que soit donc sanctifiée la louange d’Allah, Dieu des cieux et Dieu de la terre car il est le Dieu des mondes.

C’est à lui que revient la magnificence dans les cieux et sur la terrre, il est le Seigneur de la puissance et le Seigneur de la sagesse. 
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Say (unto them, O Muhammad): Have ye thought on all that ye invoke beside Allah ? Show me what they have created of the earth.
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And when mankind are gathered (to the Judgment) will become enemies for them, and will become deniers of having been worshipped.
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Or say they: He hath invented it ? Say (O Muhammad): If I have invented it, still ye have no power to support me against Allah.
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and this is a confirming Scripture in the Arabic language, that it may warn those who do wrong and bring good tidings for the righteous.

Dis-leur, ô Prophète: «Racontez-moi les histoires de ceux que vous adorez en dehors d’Allah; laissez-moi voir ce qu’ils ont créé sur cette terre

Lorsque les gens seront groupés pour le jour du jugement, ils découvriront que ces idoles sont leur pire ennemi et qu’en les adorant ils ont nié leur propre croyance.

Ou bien ne manqueront-ils pas de dire: «Le Prophète en est l’inventeur.» Dis-leur: «Si je l’ai inventé et que j’ai menti à Allah, vous ne pourrez [F1]

ce Livre apporte la vérité au genre humain dans un language Arabe éloquent, afin d’avertir ceux qui ont usé d’injustice des dangers de l’incroyance [F2]
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[F1] peut-être pourront-ils revenir de leur incroyance.
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And We have commended unto man kindness toward parents. His mother beareth him with reluctance, and bringeth him forth with reluctance, 
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Woe unto thee! Believe! Lo! the promise of Allah is true. But he saith: This is naught save fables of the men of old:
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And for all there will be ranks from what they do, that He may pay them for their deeds
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saying: Serve none but Allah. Lo! I fear for you the doom of a tremendous Day.
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Nay, but it is that which ye did seek to hasten, a wind wherein is painful torment,
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Then, when they beheld it as a dense cloud coming toward their valleys, they said: Here is a cloud bringing us rain.
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And verily We have destroyed townships round about you, and displayed (for them) Our revelation, that haply they might return.
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since they denied the revelations of Allah; and what they used to mock befell them. 
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but their ears and eyes and hearts availed them naught since

Nous avons commandé à l’être humain de se comporter avec vénération envers ses parents; sa mère l’a porté dans la peine et l’a enfanté dans la peine

«Malédiction! Soumets-toi à ton Dieu, l’engagement d’Allah est un droit sacré.» Mais leur fils incrédule, leur répondit: «Ce ne sont là, que des affabulations de primitifs.»

À chacun de ceux qui se sont classés parmi les croyants ou les mécréants, il sera réservé des rangs différents selon ses bonnes ou ses mauvaises actions

«Vous n’adorerez qu’Allah, car je crains autrement pour vous la calamité d’un jour terrible où vous serez jugés.

Ils virent alors, un nuage obscur couvrir le ciel de leur vallée; ils s’écrièrent: «Voici donc le nuage qui nous apporte la pluie et la prospétité.»

Le frère de Aad leur répondit: «Détrompez-vous, c’est un vent tempêtueux qui vous amène la calamité et les épreuves sévères,

Mais ni leur audition, ni leur vision et ni leurs sentiments rationnels ne leur ont servi à célébrer l’unicité d’Allah 

car ils ont persisté à rejeter ses Versets et se sont exposés à devenir la proie de cette souffrance même qu’ils venaient de mettre en dérision.

Nous avons, manifestement, anéanti les cités de votre voisinage, ô habitants de MAKKAt, et nous leur avons exposé clairement nos Versets, [F!]
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[F1] presse pas de voir les mécréants subir leur châtiment
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And when We inclined toward thee (Muhammad) certain of the jinn, who wished to hear the Qur'an 
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and, when they were in its presence, said: Give ear!
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Then have patience (O Muhammad) even as the stout of heart among the messengers (of old) had patience, and seek not to hasten
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They will say: Yea, by our Lord. He will say: Then taste the doom for that ye disbelieved.
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And on the day when those who disbelieve are exposed to the Fire (they will be asked): Is not this real ?
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And whoso respondeth not to Allah's summoner he can nowise escape in the earth, 
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O our people! respond to Allah's summoner and believe in Him. 
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He will forgive you some of your sins and guard you from a painful doom. 
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Then why did those whom they had chosen for gods as a way of approach (unto Allah) not help them ?
Ils ont vainement espéré le soutien des idoles qu’ils avaient adoptées en dehors d’Allah dans l’intention de s’en servir au cours de leurs offrandes; 

Dès lors, ô Prophète, nous t’avions envoyé un groupe de djinns pour qu’ils t’écoutent réciter le Coran et lorsqu’ils se présentèrent à toi

et lorsqu’ils se présentèrent à toi ils se dirent: «Ecoutez avec recueillement.»

Ô notre peuple, répondez à l’appel de l’Émissaire d’Allah et faites-lui confiance,

il vous pardonnera une partie de vos offenses et vous protègera contre les châtiments sévères.»  

Toute personne qui s’abstiendra de se conformer aux préceptes de l’Émissaire d’Allah ne pourra échapper au destin qui lui est réservé

Le jour où les mécréants seront exposés au feu, il leur sera dit: «Ce châtiment qui vous frappe, n’est-il point juste?» 

«Hélas, oui, par notre Dieu.» Il dira: «Savourez donc les supplices que votre incroyance a mérités.»

Ne perds pas patience, ô Prophète, au spectacle des souffrances de ton peuple. Les Émissaires résolus ont bien patienté avant toi, et ne te [F1] 
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on (the doom) for them. On the day when they see that which they are promised (it will seem to them) as though they had tarried out 
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an hour of daylight. A clear message. Shall any be destroyed save evil-living folk?

S°ƒQI  fiªqó  74
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le jour où ils se rendront compte du sort qui les attend, ils s’imagineront qu’ils n’ont séjourné ici-bas,

qu’une seule heure de la journée. Telle est notre déclaration; seules les personnes malfaisantes, devront faire face à l’anéantissement.
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Those who disbelieve and turn (men) from the way of Allah, He rendereth their actions vain.
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- and it is the truth from their Lord - He riddeth them of their ill-deeds and improveth their state.
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He will guide them and improve their state, 
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And bring them in unto the Garden which He hath made known to them.
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That is because Allah is patron of those who believe, and because the disbelievers have no patron.
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While as for those who walk aright, He addeth to their guidance, and giveth them their protection (against evil).

Tous ceux qui ont dénié la croyance et se sont dérobés au service d’Allah, se sont exposés à la perdition dans l’exercice de leurs actions.

Ils ont placé leur confiance dans la vérité émanant de leur Dieu et révélée à MUHAMMAD, ceux-là verront leurs punitions remises et leur tranquilité d’esprit assurée.

Il les guidera vers la voie du salut et leur assurera la tranquilité de l’esprit; 

puis il les introduira au Paradis qu’il leur avait promis. 

En vérité, ceux qui ont la foi, auront mérité la protection d’Allah, alors que les mécréants n’auront que l’absence de cette protection qu’ils n’ont pas méritée.

Mais ceux qui ont agréé la grâce ont vu leurs privilèges s’accroître et leur piété constituer une protection contre le châtiment. 
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[F1] au service d’Allah
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Such are they whom Allah curseth so that He deafeneth them and maketh blind their eyes.
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Will they then not meditate on the Qur'an, or are there locks on the hearts ?
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Then how (will it be with them) when the angels gather them, smiting their faces and their backs!
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And verily We shall try you till We know those of you who strive hard (for the cause of Allah) and the steadfast, 
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Or do those in whose hearts is a disease deem that Allah will not bring to light their (secret) hates ?
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So do not falter and cry out for peace when ye (will be) the uppermost, 
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Lo! those who disbelieve and turn from the way of Allah 

Koº
s

  e
n

ÉJoƒG  h
n

goº
r
  coØsÉQ

l
  an∏nør  j

nr̈Øpô
n

  Gyd∏s¬o  dn¡
o

º
r
  )43(

and then die disbelievers, Allah surely will not pardon them.
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Lo! ye are those who are called to spend in the way of Allah, 

Ces imposteurs auront mérité la malédiction d’Allah qui ne manquera pas de les frapper de surdité et d’aveugler leur vision.

N’ont-ils pas médité sur les leçons du Coran? Leurs cœurs ont-ils été atteints par l’aveuglement? 

Comment vont-ils se comporter lorsque les Anges saisiront leurs âmes en les frappant de face  et de dos.

Ceux qui sont atteints d’un traumatisme au cœur, ont-ils supposé qu’Allah ne rendra pas publique, au Prophète et aux croyants, la vilenie de leur haine féroce?

Nous avons l’intention de vous mettre à l’épreuve afin de repérer parmi vous, les combattants d’Allah prêts à persévérer dans l’effort de guerre

En vérité, ceux qui ont dénié la croyance, qui ont entravé le service d’Allah

et ont perdu la vie pendant qu’ils étaient mécréants, à ceux-là, Allah n’accordera jamais sa miséricorde.

Évitez de montrer de la lâcheté dans vos attitudes et de céder aux appels de rejet de la guerre, car vous êtes en situation de supériorité;

Attention vous autres-ci, vous êtes appelés, par le moyen de la donation et la participation à l’effort de guerre, à supporter des dépenses [F1]
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[F1] grand-chose au cours de ces combats.
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yet among you there are some who hoard. And as for him who hoardeth, he hoardeth only from his soul
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lorsque certains parmi vous font preuve d’avarice, ils le font au préjudice de leurs propres intérêts. 
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Lo! We have given thee (O Muhammad) a signal victory,
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That Allah may forgive thee of thy sin that which is past and that which is to come, and may perfect His favour unto thee,
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He it is Who sent down peace of reassurance into the hearts of the believers that they might add faith unto their faith.
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Allah's are the hosts of the heavens and the earth, and Allah is ever Mighty, Wise.
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Lo! those who swear allegiance unto thee (Muhammad), swear allegiance only unto Allah. 
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and that was made fairseeming in your hearts, and ye did think an evil thought, 
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Then they will say: Ye are envious of us. Nay, but they understand not, save a little.

En vérité, nous avons inauguré à ton intention, ô Prophète, l’ère de la conquête éclatante.

Allah t’accordera, en conséquence, sa miséricorde pour les fautes commises antérieurement et postérieurement, il complètera ses bienfaits en ta faveur 

Il a étendu la tranquilité de l’esprit, aux cœurs des croyants afin que s’acroisse leur foi sur les piliers de leur croyance. 

C’est Allah qui commande aux armées des cieux et de la terre, c’est lui le Seigneur de la puissance et de la sagesse.

En vérité, ceux qui te font acte d’allégeance dans ta guerre contre QURAYX, se seront en fait engagés envers Allah 

le diable a exercé sur vos cœurs son pouvoir de séduction et vous a convaincus de supposer le pire à propos du soutien d’Allah à son Émissaire

Ils répondront par ailleurs: «Ne voilà-t-il pas que vous réagissez contre nous par jalousie?» Malheureusement pour eux, ils n’ont pas compris  [F1]
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[F1] autour d’eux, d’aucun secours et d’aucune protection.  [F2] modification aux traditions établies par Allah.
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Muhammad is the messenger of Allah. And those with him are hard against the disbelievers and merciful among themselves. 
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He it is Who hath sent His messenger with the guidance and the religion of truth, that He may cause it to prevail over all religion.
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It is the law of Allah which hath taken course aforetime. Thou wilt not find for the law of Allah aught of power to change.
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When those who disbelieve had set up in their hearts zealotry, the zealotry of the Age of Ignorance,
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And if those who disbelieve join battle with you they will take to flight, and afterward they will find no protecting friend nor helper. 
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There is no blame for the blind, nor is there blame for the lame, nor is there blame for the sick 
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O ye who believe! Be not forward in the presence of Allah and His messenger
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Il n’y a ucune honte d’être aveugle, il n’y a aucune honte d’être boiteux comme il n’y a aucune honte d’être malade

Ne craignez pas les mécréants de QURAYX, qui pourraient vous combattre, car ils connaîtront rapidement la déroute et ne disposeront [F1]

Voici les traditions qu’Allah a transmises à son peuple, aussi bien qu’aux générations anciennes, car tu ne découvriras, ô Prophète, aucune  [F2]

Dès lors qu’Allah a introduit la rage dans les cœurs des mécréants, la rage de l’inconscience

C’est Allah qui a délégué son Émissaire porteur d’une invitation à la grâce renforcée par la vraie religion, pour l’élever au-dessus de toute autre religion 

MUHAMMAD est l’Émissaire d’Allah et ceux qui l’accompagnent sont redoutables à l’égard des mécréants, bienveillants entre eux-mêmes;
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O ye who believe! Lift not up your voices above the voice of the Prophet, nor shout when speaking to him

Ô vous qui avez la foi, ne rendez pas un jugement avant qu’Allah n’ait prononcé le sien par l’entremise de son Émissaire.

Ô vous qui avez la foi, ne haussez pas le ton au-dessus de celui du Prophète et ne vous adressez pas à lui en élevant la voix 
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Lo! those who call thee from behind the private apartments, most of them have no sense.
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And if they had had patience till thou camest forth unto them, it had been better for them. 
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O ye who believe! If an evil-liver bring you tidings, verify it,
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lest ye smite some folk in ignorance and afterward repent of what ye did.
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The believers are naught else than brothers. Therefore make peace between your brethren 
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but strive with their wealth and their lives for the cause of Allah. Such are the sincere. 
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The (true) believers are those only who believe in Allah and His messenger and afterward doubt not,
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The wandering Arabs say: We believe. Say (unto them, O Muhammad): Ye believe not, but rather say "We submit,"
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Would one of you love to eat the flesh of his dead brother ? Ye abhor that (so abhor the other)! .

En vérité, tous ceux qui t’interpellent de l’extérieur, alors que tu te trouves dans tes appartements, sont pour la plupart des gens dénués de raison. 

Si ces gens n’avaient pas perdu patience jusqu’à ta sortie des appartements, c’eût été plus décent de leur part

Ô vous qui avez la foi, si un factieux vous transmet une information importante, assurez-vous de sa véracité,

afin d’éviter un malentendu qui puisse porter préjudice à autrui; vous pourriez autrement, déplorer d’avoir hâté vos réactions. 

Considérez que les croyants sont liés par des liens de fraternité; éloignez donc la haine entre vos deux frères s’ils ont un différend

Y a-t-il parmi vous quelqu’un qui aimerait dévorer la chair de son frère décédé? Vous le prendrez, assurément, en détestation

Les Bédouins ont déclaré: «Nous avons embrassé la foi.» Dis-leur ô Prophète: «Vous n’avez pas la foi, dites plutôt: Nous nous sommes soumis,

Cependant que les croyants ont foi en Allah et son Émissaire, ils n’ont pas été tentés par le doute 

et ils ont combattu les mécréants avec  leurs richesses et leurs personnes au service d’Allah; tels sont les fidèles qui se caractérisent par leur loyauté.
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[F1] déclarèrent: «Voici un choix bien étrange.
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Say: Deem not your Surrender a favour unto me; but Allah doth confer a favour on you,
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inasmuch as He hath led you to the Faith, if ye are earnest.
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Lo! Allah knoweth the Unseen of the heavens and the earth. And Allah is Seer of what ye do.
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réponds-leur: «Cessez donc de vous vanter d’avoir l’Islam pour religion; c’est plutôt Allah qui vous rappelle qu’il vous a accordé une faveur 

en vous dirigeant vers la foi, si entretemps vous demeurez conséquents avec vous-mêmes.»

En vérité, Allah est renseigné sur les mystères des cieux et de la terre et il possède une profonde vision de vos comportements dans la vie d’ici-bas.
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Nay, but they marvel that a warner of their own hath come unto them; and the disbelievers say: This is a strange thing:
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When we are dead and have become dust (shall we be brought back again) ? That would be a far return!
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We know that which the earth taketh of them, and with Us is a recording Book.
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Have they not then observed the sky above them, how We have constructed it and beautified it, 
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And the earth have We spread out, and have flung firm hills therein, and have caused of every lovely kind to grow thereon,

Les idolâtres de MAKKAt s’étonnèrent que l’Émissaire choisi pour leur transmettre les avertissements, fût l’un des leurs; ces mécréants [F1]

Devons-nous perdre la vie et devenir poussière pour revenir à des jugements éloignés?»

«Nous savons assurément ce que la terre absorbe de leurs corps après la mort; nous avons pour cela un régistre réservé qui nous renseigne sur leur situation.» 

N’ont-ils pas levé les yeux vers le ciel, au-dessus de leurs têtes, pour se rendre compte de ce que nous avons construit et décoré,

Quant à la terre, nous l’avons aplanie pour y installer des montagnes immuables, et nous y avons répandu toutes sortes de semences merveilleuses,
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And We send down from the sky blessed water whereby We give growth unto gardens and the grain of crops,
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and therewith We quicken a dead land. Even so will be the resurrection of the dead.
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He uttereth no word but there is with him an observer ready. 
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And the agony of death cometh in truth. (And it is said unto him): This is that which thou wast wont to shun.
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And the trumpet is blown. This is the threatened Day.
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And every soul cometh, along with it a driver and
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The sentence that cometh from Me cannot be changed, and I am in no wise a tyrant unto the slaves.
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(And it is said): This is that which ye were promised. (It is) for every penitent and heedful one, 
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Who feareth the Beneficent in secret and cometh with a contrite heart.

Nous avons fait ruisseler de l’eau bénie du ciel, qui nous a aidé à faire pousser des jardins et du blé apte à la moisson.

Avec l’eau, nous avons rendu la vie à une cité ensevelie dans ses ruines; c’est ainsi que sera opérée la Résurrection,

A peine a-t-il tenu un propos, qu’un Ange d’observation imminente se charge de l’enrégistrer. 

Le vertige de la mort le prend dans toute sa réalité, avant qu’il ait pu en échapper.

C’est alors que s’élève le son du cor pour annoncer le jour des réglements de comptes, 

c’est alors que toute âme devra se présenter à son jugement accompagnée d’un guide et d’un témoin.

Mes engagements ne peuvent être modifiés et je ne suis pas inique envers mes créatures.»

Il leur sera dit: «Tel est le lieu qui a été promis à toute personne qui a recours à Allah et se protège par la dévotion, 

toute personne qui vit dans la crainte du Dieu miséricordieux entouré de ses mystères et qui se présente à lui avec un cœur repentant.»
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[F1] le jour du réglement des comptes.
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And listen on the day when the crier crieth from a near place,
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and thou (O Muhammad) art in no wise a compeller over them. But warn by the Qur'an him who feareth My threat. 
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Lo! We it is Who quicken and give death, and unto Us is the journeying.
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By those that winnow with a winnowing ...  And those that bear the burden (of the rain)
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And those that glide with ease (upon the sea) ...  And those who distribute (blessings) by command,
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Lo! that wherewith you are threatened is indeed true. ...  And lo! the judgment will indeed befall. 
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He is made to turn away from it who is (himself) averse. ...  Accursed be the conjecturers
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By the heaven full of paths, ...  Lo! ye, forsooth, are of various opinion (concerning the truth).

Prête ton attention, ô Prophète, au jour où l’Ange de la mort va souffler son appel second, d’un endroit proche, 

En vérité, nous tenons entre nos mains le pouvoir de créer la vie et de causer la mort, le destin de l’humanité dépend de notre volonté.

et ce n’est pas ta responsabilité, ô Prophète, de les obliger à la croyance, il te suffira d’appeler à la lecture du Coran, ceux qui craignent  [F1]

Par les vents impétueux qui dispersent les sables ...  par les nuages porteurs de pluie;

par les bateaux qui naviguent aisément sur les mers ... par les Anges qui distribuent les ordres de Dieu. 

En vérité, ce que l’on vous promet sera loyalement exécuté ...  et les sanctions, inévitablement, appliquées. 

Par le ciel sillonné de nuages ... vos paroles, en vérité, reflètent la contrariété,

qui éloigne du Coran, toute personne attirée par la tentation du diable ...  Les imposteurs ont été rejetés, 
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[F1] que votre droit à la parole.     [F2]  «Mais je ne suis qu’une vielle femme stérile.»
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Who are careless in an abyss! 
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(It is) the day when they will be tormented at the Fire,
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Lo! those who keep from evil will dwell amid gardens and watersprings,
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And ere the dawning of each day would seek forgiveness,
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And in their wealth the beggar and the outcast had due share.
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And by the Lord of the heavens and the earth, it is the truth, even as (it is true) that ye speak.
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When they came in unto him and said: Peace! he answered, Peace! (and thought): Folk unknown (to me).
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  HpöÓnΩm  Y

n
∏p«ºm  )82(

Then he conceived a fear of them. They said: Fear not! and gave him tidings of (the birth of) a wise son.
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Then his wife came forward, making moan, and smote her face, and cried: A barren old woman!

Ceux qui sont dans l’indolence de leur égarement.

Ce jour-là, ils seront menés au supplice du feu.

Les personnes vertueuses, en réalité, auront droit à se promener dans des jardins traversés de sources abondantes,

Ils implorent la miséricorde de Dieu, avant l’aube.

Ils n’hésitaient pas à puiser dans leurs biens, pour soutenir un indigent et conforter un déshérité. 

Je jure par le Dieu du ciel et de la terre que la Résurrection, la santion et la garantie de vos biens, sont un droit qui vous revient aussi bien [F1]

ils lui dirent: «Que la paix soit avec toi.» Il leur répondit: «Quelle soit aussi avec vous, bien que vous soyez des gens inconnus.» 

Il décela, chez eux, une attitude inquiète,mais ils le rassurèrent: «Ne crains rien!» Puis ils lui annoncèrent la venue prochaine d’un garçon doué de raison.

Sa femme, à cette nouvelle, accourut dans un tumulte de cris et d’aclamations, se tapant le visage en signe d’étonnement; elle s’écria: [F2]
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And in Moses (too, there is a portent) when We sent him unto Pharaoh with clear warrant,
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So We seized him and his hosts and flung them in the sea, for he was reprobate. 
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They said: Lo! we are sent unto a guilty folk,
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We have built the heaven with might, and We it is Who make the vast extent (thereof).
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And all things We have created by pairs, that haply ye may reflect.
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Have they handed down (the saying) as an heirloom one unto another ? Nay, but they are froward folk. ... 
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So withdraw from them (O Muhammad), for thou art in no wise blameworthy, 
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And warn, for warningprofiteth believers.

Nous avons aussi dédié un Verset à l’histoire de Moïse, dès lors que nous l’avons envoyé auprès de Pharaon, porteur d’arguments explicites.

Ils répondirent: «Nous avons été envoyés auprès de criminels, qui sont le peuple de Lot, 

Nous l’avons intercepté lui et ses troupes et nous les avons précipités dans la mer; il avait mérité cette condamnation. 

Nous l’avons intercepté lui et ses troupes et nous les avons précipités dans la mer; il avait mérité cette condamnation. 

Enfin, nous avons créé de chaque espèce vivante un couple disposé à la procréation; peut-être pourrez-vous en garder le souvenir?

Les tribus premières se sont-elles consultées pour rejeter les Prophètes? Ce ne sont que des oppresseurs.

Éloigne-toi d’eux, ô Prophète, tu n’encourras aucun reproche.

Mais ne cesse pas d’appeler à l’évocation du Coran, car en vérité, ton appel est toujours utile aux croyants. 
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And the folk of Noah aforetime. Lo! they were licentious folk.
De même nous avions condamné, auparavant, la tribu de Noé qui ne comptait, en réalité, parmi ses membres que des malfaiteurs. 
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Lo! Allah! He it is that giveth livelihood, the Lord of unbreakable might.
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And woe unto those who disbelieve, from (that) their day which they are promised.
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En vérité, Allah est le donateur suprême dont la force est indéfectible. 

Maudits soient les mécréants, ils subiront le châtiment depuis le Jour de la Résurrection qui leur a été promis. 
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I created the jinn and humankind only that they might worship Me. 
Je n’ai créé les djinns et les humains que pour les voir se soumettre à ma volonté. 
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By the Mount, ...  And a Scripture inscribed ...  On fine parchment unrolled,
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And the House frequented, ...  And the roof exalted,
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And the sea kept filled, ... Lo! the doom of thy Lord will surely come to pass;
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There is none that can ward it off. ... On the day when the heaven will heave with (awful) heaving,
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And the mountains move away with (awful) movement. ... Then woe that day unto the deniers

s par la KARBAt destinée aux pélerins et aux adorateurs, ...  par le ciel érigé sans colonnes, 

Par le mont Sinaï sur lequel Allah parla à Moïse  ..  et par le Livre rédigé, ...  sur du cuir étalé;    

par la mer remplie d’eau pour chauffer l’enfer à la Résurrection. ...  En vérité, le châtiment de ton Dieu est inéluctable, 

contre lequel il est inutile de lutter. ... En ce jour où le ciel se trouble de ténèbres profondes,  

En ce jour où le ciel se trouble de ténèbres profondes,                                                  que les montagnes se meuvent avant leur désintégration. 

que les montagnes se meuvent avant leur désintégration. ...  Malédiction contre les imposteurs 
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The day when they are thrust with a (disdainful) thrust, into the fire of hell
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And it is said unto them): This is the Fire which ye were wont to deny.
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Lo! those who kept their duty dwell in gardens and delight,
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(And it is said unto them): Eat and drink in health (as a reward) for what ye used to do,
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Reclining on ranged couches. And we wed them unto fair ones with wide, lovely eyes.
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Every man is a pledge for that which he hath earned.
tout être humain est l’otage de ses propres œuvres dans la vie d’ici-bas.
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And there go round, waiting on them menservants of their own, as they were hidden pearls.
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There they pass from hand to hand a cup wherein is neither vanity nor cause of sin.

En ce jour, ils seront brutalement, convoqués au feu de l’enfer, 

ce feu de l’éternité que vous preniez en dérision ici-bas.
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Est-ce là, de la magie, ou est-ce un manque de vision?

Is this magic, or do ye not see?

En vérité, tous ceux qui se seront attachés à la dévotion, seront accueillis aux jardins des délices

Buvez et mangez d’un bon appétit, votre comportement vous a fait mériter ces bontés

vous pourrez aussi, goûter au repos en vous accoudant sur des coussins rangés pour vous accueillir  avec des épouses aux grands yeux noirs entourés d’un blanc pur.

Ils se plairont, au Paradis, à échanger leurs verres remplis de boissons grisantes sans obscénités et sans péchés. 

Autour d’eux, se déplaceront des garçons maintenus à leur service comme des perles protégées par leurs coquilles. 
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Saying: Lo! of old, when we were with our families, we were ever anxious;
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But Allah hath been gracious unto us and hath preserved us from the torment of the breath of Fire.
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Therefor warn (men, O Muhammad). By the grace of Allah thou art neither soothsayer nor madman.
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Or say they: (he is) a poet, (one) for whom we may expect the accident of time ? 
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Do their minds command them to do this, or are they an outrageous folk ?
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Or were they created out of naught ? Or are they the creators ?
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Or do they own the treasures of thy Lord ? Or have they been given charge (thereof) ?
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Or seek they to ensnare (the messenger) ? But those who disbelieve, they are the ensnared!
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Or have they any god beside Allah ? Glorified be Allah from all that they ascribe as partner (unto Him)! 

et ils conversaient: «Nous vivions, assurément, ici-bas, entre nos parents, dans la crainte du réglement final, 

mais Allah nous a rassurés par sa clémence et nous a délivrés des brûlures causées par la chaleur des pierres poreuses destinées aux mécréants.  

Garde en ta mémoire, ô Prophète, que même si tu jouis de la faveur de ton Dieu, tu ne peux prétendre à la prophétie des mystères sans [F1]

Ou bien, se diront-ils: «Ce n’est qu’un misérable poète qui ne pourra échapper aux affres de la mort.»

Ont-ils des raisons qui leur ordonnent de se comporter de cette manière, ou bien est-ce un peuple d’oppresseurs qui libère ses instincts?  

Supposent-ils qu’ils sont nés du néant ou bien croient-ils qu’ils sont les fondateurs de l’humanité? 

Disposent-ils des capacités bienfaitrices de ton Dieu, ou bien sont-ils les seigneurs du monde? 

ou bien désirent-ils utiliser la ruse pour arriver à leurs fins, alors que les mécréants ont toujours été les victimes de leurs ruses propres.

Peut-être qu’ils adorent une idole différente d’Allah, dont le nom est sanctifié au détriment de ce qu’ils peuvent associer à sa Divinité. 
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Then let them be (O Muhammad), till they meet their day, in which they will be thunder-stricken,
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And in the night-time also hymn His praise, and at the setting of the stars.
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Évite-les donc, ô Prophète, jusqu’à ce qu’ils se retrouvent en face du jour où ils seront immolés à la fatalité de leur destin.

sanctilie-le à la fin de la nuit et au crépuscule des étoiles. 
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By the Star when it setteth, ...  Your comrade erreth not, nor is deceived;
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Nor doth he speak of (his own) desire. ... It is naught save an inspiration that is inspired,
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Which one of mighty powers hath taught him, ... One vigorous; and he grew clear to view
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When he was on the uppermost horizon. ... Then he drew nigh and came down
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And He revealed unto His slave that which He revealed.
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Will ye then dispute with him concerning what he seeth ?

Par l’étoile qui peut chuter le Jour de la Résurrection; ... votre compagnon, le Prophète, ne s’est pas écarté de la vérité, il n’a pas succombé à la tentation 

et il ne parle pas  du Coran selon sa propre humeur.  ...   Ce livre n’est qu’une révélation de la volonté Divine, 

transmise par l’Ange Gabriel, dont la force est surnaturelle   ...  et la moralité irréprochable; il s’est élevé à la hauteur de sa mission,

alors qu’il se trouvait sous les voûtes suprêmes. ...   Et puis, il s’est penché et s’est rapproché

C’est alors qu’Allah a transmis sa révélation à son serviteur Gabriel, lequel à son tour, l’a transmise au Prophète.

Allez-vous le chicaner sur ce qu’il voit de ses propres yeux? 
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The eye turned not aside nor yet was overbold.
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Verily he saw one of the greater revelations of his Lord.
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Have ye thought upon Al-Lat and Al-'Uzza 
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And Manat, the third, the other ?
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Are yours the males and His the females ? 
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That indeed were an unfair division!
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Lo! it is those who disbelieve in the Hereafter who name the angels with the names of females.
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Lo! thy Lord is Best Aware of him who strayeth, and He is Best Aware of him whom goeth right.

dp«
n

é
r

õp…
n

  Gydsòpjøn  GCnS°
n

ÉhDohG  Hpª
n

É  Y
n

ªp∏oƒG  h
n

j
n

é
r

õp…
n
  Gydsòpjøn  GCnM

r
ù°
n

æoƒG  HpÉydrë
o

ù°
r

æn≈  )13(

that He may reward those who do evil with that which they have done, and reward those who do good with goodness.

Le regard du Prophète n’a point été détourné de son champ de vision, ni a-t-il dépassé ses limites. 

Il a vu, certes, la nuit de l’ascension, certains des grands Versets révélés par son Dieu. 

Racontez-moi donc, ce que vous savez sur les idoles Lât de Çaqîf, Uuzzâ de Gatafân

et Manât de HazÎl l’autre troisième. {20

Comment décidez-vous que les garçons vous reviennent et que les filles, dont vous méprisez l’existence, reviennent à Allah.

N’est-ce point là une distribution inique? 

En vérité, les mécréants qui ne croient pas en la vie future se plaisent à attribuer aux Anges des noms féminins, 

en vérité ton Dieu est mieux renseigné sur celui qui s’est aventuré dans la voie de la perdition comme il est mieux renseigné sur celui qui a été touché par la grâce.

afin qu’il puisse sanctionner ceux qui ont commis des actions vilaines et récompenser ceux qui ont accompli des actions bienveillantes. 
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Didst thou (O Muhammad) observe him who turned away, 
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Hath he knowledge of the Unseen so that he seeth ? 
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That no laden one shall bear another's load,
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And that man hath only that for which he maketh effort, 
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And that He createth the two spouses, the male and the female, .
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And that He hath ordained the second bringing forth; 
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While ye amuse yourselves ? ... Rather prostrate yourselves before Allah and serve Him.
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The hour drew nigh and the moon was rent in twain.

Raconte-moi, ô Prophète, ta version sur la personne qui a rejeté la croyance, 

Possède-t-elle la connaissance des mystères de la vie, et des secrets de la vision?

Il y est écrit qu’aucune personne ne peut endosser la faute d’une autre personne,

et qu’aucun effort n’est exigé en dehors de la capacité de l’âme.  

En vérité, c’est aussi lui qui a créé la notion du couple, mâle et femelle,                                                                à partir d’une semence projetée,

se réservant le pouvoir de la création seconde qui est celle de la Résurrection.  

alors que vous êtes inattentifs à nos prémonitions.  ...   Posez donc le front contre terre devant Allah et soumettez-vous à sa volonté.

L’Heure de la Résurrection se rapproche et la lune se craquèle pour confirmer les dires du Prophète;
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And if they behold a portent they turn away and say: Prolonged illusion.
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And surely there hath come unto them news whereof the purport should deter,
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So withdraw from them (O Muhammad) on the day when the Summoner summoneth unto a painful thing.
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With downcast eyes, they come forth from the graves as they were locusts spread abroad,
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Hastening toward the summoner; the disbelievers say: This is a hard day.
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So he cried unto his Lord, saying: I am vanquished, so give help. 
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Then opened We the gates of heaven with pouring water
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And caused the earth to gush forth springs, so that the waters met for a predestined purpose.
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And in truth We have made the Qur'an easy to remember; buts there any that remembereth ?

si les mécréants observent un signe d’authenticité de Verset, ils le rejettent et s’écrient: «Ce n’est que magie permanente.»

Les idolâtres ont cependant, reçu des nouvelles de leurs générations précédentes, qul les ont glacés d’horreur;

Éloigne-toi d’eux! Le jour viendra où l’Ange de la mort va les convoquer devant les instances accablantes.

Ils surgiront, alors, de leurs tombes, les yeux humbles et hagards, comme des sauterelles disséminées dans les cultures,

poussés par la crainte sous les pressions de l’Ange de la mort. Les mécréants vont avouer: «Voilà pour nous un jour ardu et pénible.»

Il en appela à son Dieu: «Mon peuple m’a couvert de honte, soutiens-moi donc, dans ma lutte.»

Nous avons alors, dégagé les portes du ciel pour déverser une épaisse trombe d’eau

qui recouvrit la terre de sources inépuisables se mêlant aux pluies du ciel pour déclencher, selon la volonté Divine, le grand cataclysme de l’inondation.

Nous leur avons facilité la lecture du Coran destiné à à l’invocation à la Divinité; peut-être pourront-ils se recueillir?
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Lo! We let loose on them a raging wind on a day of constant calamity, 
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Hath the remembrance been given unto him alone among us ? Nay, but he is a rash liar.
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Lo! We are sending the she-camel as a test for them; so watch them and have patience;
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But they call their comrade and he took and hamstrung (her). 
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Then see how (dreadful) was My punishment after My warnings! 
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Lo! We sent a storm of stones upon them (all) save the family of Lot, whom We rescued in the last watch of the night,

h
n

dn≤nór  GC
nfrònQ

n
goº

r
  H

n
£rû°nànænÉ  anànª

n
ÉQ

n
h
r

G  HpÉydætòoQp   )63(

And he indeed had warned them of Our blow, but they did doubt the warnings.
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Who denied Our revelations, every one. Therefore We grasped them with the grasp of the Mighty, the Powerful.
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Are your disbelievers better than those, or have ye some immunity in the scriptures ?

Nous avons fait souffler sur eux un jour de malheur permanent, un vent glacial et grondant,

En vérité, nous allons les soumettre à l’épreuve de la chamelle; observe-les et arme-toi de patience.

Nous avons fait souffler sur eux un jour de malheur permanent, un vent glacial et grondant,

Mécontents, ils appelèrent à la rescousse, un membre de la tribu qui se chargea de prendre son sabre et de trancher la gorge de la chamelle. 

Regarde donc comment j’ai procèdé à la punition et à la prévention. 

Nous avons fait souffler sur eux un tourbillon projetant des gravats dans toutes les directions, sauf la famille de Lot que nous avons délivrée à la fin de la nuit. 

Lot les avait pourtant, mis en garde contre notre réaction intense, mais ils ont laissé planer le doute sur ses avertissements. 

mais ils ont rejeté nos Versets dans leur totalité;  nous les avons donc, en vertu de notre pouvoir, frappés des châtiments les plus sévères. 

Vos mécréants de QURAYX, vous ont-ils protégé davantage que ces tribus anéanties du passé, ou peut-être disposez-vous d’une garantie [F1]
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Nay, but the Hour (of doom) is their appointed tryst, and the Hour will be more wretched and more bitter (than their earthly failure)
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Lo! the guilty are in error and madness.
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On the day when they are dragged into the Fire upon their faces (it is said unto them): Feel the touch of hell. 
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And Our commandment is but one (commandment), as the twinkling of an eye.
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Lo! the righteous will dwell among gardens and rivers,
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Firmly established in the favour of a Mighty King.
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The Beneficent ...  Hath made known the Qur'an. ...  He hath created man.
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He hath taught him utterance. ...  The sun and the moon are made punctual.

L’heure du réglement les attend au rendez-vous prescrit, elle sera d’autant plus douloureuse et amère. 

En vérité, les criminels ont choisi la voie de la perdition et la chaleur du feu; 

ce jour-là ils seront traînés par terre et conduits en enfer, tête première, pour s’entendre dire: «Savourez les flammes de l’enfer.»

les ordres que nous donnons pour l’exécuter, se résument en un seul mot aussi bref qu’un coup d’œil.

En vérité, les personnes vertueuses se retrouveront au milieu de jardins et de ruisseaux,

se reposant dans un site agréable auprès d’un Roi invincible.

Dans sa miséricorde, ...  il a fait connaître le Coran,  ...  il a créé l’être humain  

et lui a enseigné la logique formelle.  ...  Le soleil et la lune effectuent un parcours calculé
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The stars and the trees adore.
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But observe the measure strictly, nor fall short thereof.
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And the earth hath He appointed for (His) creatures,
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Husked grain and scented herb.
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Which is it, of the favours of your Lord, that ye deny ?
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He created man of clay like the potter's,
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He hath loosed the two seas. They meet.
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There is a barrier between them. They encroach not (one upon the other). 
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There cometh forth from both of them the pearl and coral-stone.

les étoiles et les cultures s’inclinent aussi, devant sa volonté.     

Rendez vos jugements en toute impartialité et ne réduisez pas leur pouvoir de faire régner le droit. 

En créant la terre, Allah l’a placée au service de l’humanité

en plus du blé qui se développe sous une écorce protectrice, et des cultures qui dégagent des senteurs agréables.

Quelles sont donc les faveurs de votre Dieu que vous dénigrez tous deux?

Il a créé l’être humain à partir d’une glaise séchée similaire à la terre cuite. 

Il a tracé leur cours, pour que les deux mers, douce et salée, se rencontrent 

Entre elles deux, se dresse une digue qu’elles ne peuvent déborder.  

De l’une des mers, seront extraits des perles et du corail.
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There will be sent, against you both, heat of fire and flash of brass, and ye will not escape.
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And when the heaven splitteth asunder and becometh rosy like red hide 
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On that day neither man nor jinni will be questioned of his sin.
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The guilty will be known by their marks, and will be taken by the forelocks and the feet. 
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This is hell which the guilty deny. 
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They go circling round between it and fierce, boiling water.
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Reclining upon couches lined with silk brocade, the fruit of both the gardens near to hand.
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Therein are those of modest gaze, whom neither man nor jinni will have touched before them.
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(In beauty) like the jacynth and the coral-stone. ... Is the reward of goodness aught save goodness ?

Il sera projeté contre vos deux groupes, si vous tentez l’évasion, feu et flammes en plus d’une coulée de cuivre fondu; vous ne pourrez en être délivrés. 

Si le ciel se fissure, au Jour Dernier, pour laisser passer les Anges et que sa couleur tourne à celle de la rose foncée due à une fusion d’huile et de métal,

en ce jour, il ne sera plus demandé aux djinns et aux humains, des comptes sur leurs culpabilités déjà inscrites au régistre réservé. 

Les criminels seront repérés à leur signalement et jetés au feu par les Anges qui les prendront aussi bien par les cheveux que par les pieds.

Tel est l’enfer dont l’existence a été contestée par les criminels.

Ils rôdent entre la fournaise ardente et une eau bouillonnante à température constante.

Les habitants de ce Paradis, pourront s’accouder sur des coussins moelleux dont l’intérieur est cousu de soie grège, et pourront profiter des produits des deux jardins.

Ces jardins abritent aussi des femmes aux yeux discrets, qui n’ont jamais été effleurées par un homme avant leur époux,encore moins par un djinn. 

Leur beauté est comparable à l’éclat du rubis et au vermeil du corail. ... La récompense de la générosité peut-elle se traduire autrement  [F1]
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Fair ones, close-guarded in pavilions 
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Reclining on green cushions and fair carpets. 
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Blessed be the name of thy Lord, Mighty and glorious!
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Des femmes aux grands yeux noirs entourés d’un blanc pur et protégées dans le confort des tentes d’habitation.

Les habitants du Paradis, pourront s’accouder sur des matelas élevés et des tapis épais de valeur. 

Qu’il soit sanctifié, le nom de ton Dieu digne de vénération et de respect. 
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When the event befalleth ... There is no denying that it will befall 
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Abasing (some), exalting (others)  ... When the earth is shaken with a shock
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And the hills are ground to powder ... So that they become a scattered dust,
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And ye will be three kinds: ... (First) those on the right hand; what of those on the right hand ?
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And (then) those on the left hand; what of those on the left hand ?

Si le dénouement survient dans sa fatalité  ...  il n’y aura point de démenti à cette survenance, 

ravalant les mécréants et exaltant les croyants  ...  Si la terre est ébranlée brutalement 

et les montagnes désintégrées complètement  ...  en particules dispersées à tous les vents. 

Vous serez alors divisés en trois espèces  ...  Les adhérents à la droite, sont-ils des adhérents à la droiture et à la félicité?

Puis, les adhérents à la gauche, sont-ils des adhérents  à la maladresse et à la calamité?
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There wait on them immortal youths 
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With bowls and ewers and a cup from a pure spring
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Wherefrom they get no aching of the head nor any madness, 
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And flesh of fowls that they desire. 
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There hear they no vain speaking nor recrimination 
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(Naught) but the saying: Peace,
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And those on the right hand; what of those on the right hand ? 
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Neither out of reach nor yet forbidden, 
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Lo! We have created them a (new) creation 

Autour d’eux, se déplaceront des garçons à leur service éternellement jeunes

pour leur porter des verres, des carafes et des coupes contenant une liqueur 

ne provoquant ni migraines ni griserie;

ainsi que des chairs d’ortolans raffinées à leur goût.  

Ils n’écouteront, au Paradis, ni obscénités ni injures

mais simplement des paroles accueillantes, comme: «Salut, salut!» 

Les adhérents à la droite, sont-ils des adhérents à la droiture? 

ni saisonniers ni interdits

En vérité, nous avons conçu les femmes du Paradis d’une seconde création,
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And those on the left hand: What of those on the left hand ? 
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Lo! heretofore they were effete with luxury 
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And they used to say: When we are dead and have become dust and bones, shall we then, forsooth, be raised again,
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Say (unto them, O Muhammad): Lo! those of old and those of later time 
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Will all be brought together to the tryst of an appointed day.
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Then lo! ye, the erring, the deniers, 
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Ye verily will eat of a tree called Zaqqum 
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And thereon ye will drink of boiling water,
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Drinking even as the camel drinketh

Quant aux adhérents à la gauche, ne sont-ils pas les adhérents à la maladresse?

En vérité, ces malfaisants ont profité du confort d’ici-bas,

et ils ne cessent de répéter: «Si nous perdons la vie, et devenons des squelettes recouverts  de sable, comment nous lèverons-nous de nos tombes,

Dis-leur, ô Prophète: «En vérité, qu’ils soient anciens ou contemporains, 

ils seront tous rassemblés pour se présenter, le temps fixé, au Jugement Dernier.»

Et puis, ô vous les personnes qui se perdent dans des mensonges sur la croyance en Dieu,

vous serez condamnés à vous alimenter avec les fruits du zaqqoum  

et étancher votre soif avec cette eau chaude  

qui sert au boire des chameaux malades.
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We mete out death among you, and We are not to be outrun,
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Is it ye who foster it, or are We the Fosterer ? 
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Is it ye who shed it from the raincloud, or are We the Shedder ?
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Was it ye who made the tree thereof to grow, or were We the grower ? 

GEpfs¬o  dn≤oô
r

A
n
G¿l  cnôpË

l
  )77(  

That (this) is indeed a noble Qur'an 
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Which none toucheth save the purified,
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Is it this Statement that ye scorn, 
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Why, then, when (the soul) cometh up to the throat (of the dying)  
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- And We are nearer unto him than ye are, but ye see not -

Nous avons déterminé à chacun d’entre vous le terme de sa vie et rien ne peut nous contraindre à changer cette échéance,

est-ce vous qui faites pousser les grains, ou bien en sommes-nous les instigateurs? 

est-ce vous qui l’avez faite ruisseler des nuages ou bien c’est à nous qu’elle doit d’en être tombée. 

est-ce vous qui produisez la combustion par le frottement des branches, ou bien c’est à nous que vous devez cette source d’énergie?

Ce livre est un Coran magnifique,

ne peuvent profiter de ses enseignements que les personnes aux intentions pures. 

Allez-vous mettre en doute ces paroles qui vous sont transmises? 

Pourquoi donc, lorsque l’agonie prend quelqu’un à la gorge                    

ne réalisez-vous pas  que nous sommes plus proches du mourant pour lui faire goûter une paix profonde? 
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And if he is of those on the right hand,
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Then (the greeting) "Peace be unto thee" from those on the right hand. 
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Therefor (O Muhammad) praise the name of thy Lord, the Tremendous.
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Si, par ailleurs, il fait partie des adhérents à la droite,    

il serait le bienvenu au Paradis, chaleureusement salué par les adhérents à la droite. 

Sanctifie donc le nom magnifique de ton Dieu.
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All that is in the heavens and the earth glorifieth Allah; and He is the Mighty, the Wise. 
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He is the First and the Last, and the Outward and the Inward; and He is Knower of all things.
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and He is with you wheresoever ye may be. And Allah is Seer of what ye do.
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He causeth the night to pass into the day, and He causeth the day to pass into the night, and He is knower of all that is in the breasts. 
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Believe in Allah and His messenger, and spend of that whereof He hath made you trustees;

Le nom d’Allah est sanctifié par tous ceux qui se trouvent dans les cieux et sur la terre, car il est le Seigneur de la puissance et de la Sagesse.

Il est le créateur originel et la majesté éternelle, il est la source de lumière et le savant des mystères; sur tous les domaines il étend sa connaissance.

Où que vous soyez, il demeure à vos côtés, car Allah estimera à sa juste valeur, la manière de vous comporter. 

Il alterne la nuit et le jour comme il alterne le jour et la nuit, demeurant au courant des secrets qui sont dans les cœurs de tous les humains.

Ayez foi en Allah et en son Emissaire et disposez des biens dont il vous a fait profiter en vous laissant le soin de les distribuer; 
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Such are greater in rank than those who spent and fought afterwards. 
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Who is he that will lend unto Allah a goodly loan, that He may double it for him and his may be a rich reward ? 

h
n

Znô
s

Jrµoº
o

  Gy’Cne
n

Éfp»
t
  M

n
às≈  L

n
ÉA

n
  GCne

r
ô
o

  Gyd∏s¬p  h
n

Znô
s

coº
r
  HpÉyd∏s¬p  Gydrn̈ô

o
hQ

o
  )41(

and vain desires beguiled you till the ordinance of Allah came to pass; and the deceiver deceived you concerning Allah;
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Is not the time ripe for the hearts of those who believe to submit to Allah's reminder 
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Know that Allah quickeneth the earth after its death.
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they are the loyal, and the martyrs are with their Lord; they have  their reward and their light;
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Allah loveth not all prideful boasters, 
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We verily sent Our messengers with clear proofs, and revealed with them the Scripture 
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and He revealed iron, wherein is mighty power and (many) uses for mankind,

à ceux-là il sera réservé une dignité plus importante que celle méritée par les fournisseurs généreux et les combattants valeureux d’après la conquête.

Quel est celui qui offre à Allah un crédit généreux? Il verra son capital multiplié et sera gratifié de précieux avantages.

Vous avez caressé l’espoir de la voir disparaître jusqu’au moment où la sentence d’Allah fut prononcée mettant fin à vos illusions sur le pouvoir d’Allah.

N’est-il pas opportun pour ceux qui ont la foi, que leurs cœurs, dès que son nom est mentionné, se soumettent à la volonté d’Allah 

Apprenez, ô vous les croyants, qu’Allah peut rendre la terre fertile après une période de sécheresse;

ce sont des fidèles sincères et des témoins loyaux attachés à leur Dieu, qui méritent récompense et grâce

car Allah évite de rencontrer les insolents infatués de leurs personnes.

Nous avons assurément, délégué nos Émissaires porteurs d’arguments explicites et nous leur avons révélé le contenu du Livre

nous avons aussi, mis à leur disposition le fer, ce métal qui offre une grande résistance et dont les utilités au service des gens, sont nombreuses. 
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and that Allah may know him who helpeth Him and His messengers, though unseen.
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and among them there is he who goeth right, but many of them are evil-livers.
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That the People of the Scripture may know that they control naught of the bounty of Allah,
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but that the bounty is in Allah's hand to give to whom He will. And Allah is of Infinite Bounty.
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Allah désire savoir quelles sont les personnes fidèles à sa foi et à celle de ses Émissaires s’il lui arrive de s’éloigner d’ici-bas;

leurs progénitures qui comptent dans leurs rangs certaines personnes vertueuses face à une majorité de malfaisants. 

en vérité ces privilèges appartiennent à Allah, il les distribue aux méritants, selon sa volonté, car il est doué d’une générosité doublée de magnificence. 

Les peuples du Livre, cependant, ne doivent pas s’imaginer qu’ils peuvent jouir, sans efforts, des bienfaits d’Allah;
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Allah hath heard the saying of her that disputeth with thee (Muhammad) concerning her husband, and complaineth unto Allah.
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And Allah heareth your colloquy. Lo! Allah is Hearer, Knower. 
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Those who put away their wives (by saying they are as their mothers) and afterward would go back on that which they have said,
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(the penalty) in that case (is) the freeing of a slave before they touch one another. Unto this ye are exhorted; 

Allah a assurément, écouté les doléances de la femme qui contestait, en ta présence ô Prophète, le caractère de son époux, se plaignant auprès d’Allah,

Allah est à l’écoute de vos conversations et il demeure, en vérité, prévenant à l’égard de ses fidèles,

Ceux qui insinuent la répudiation de leurs épouses, puis se dédient de leurs paroles,  ne sont pas autorisés à frayer avec elles

avant d’avoir affranchi un esclave; tel est le règlement qui régit vos relations mutuelles et que vous êtes appelés à appliquer,
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And he who findeth not (the wherewithal), let him fast for two successive months before they touch one another;
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Lo! those who oppose Allah and His messenger will be abased even as those before them were abased;
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Hast thou not observed those who were forbidden conspiracy and afterward returned to that which they had been forbidden,

GEpPnG  fnÉL
n

«
r

àoº
o

  Gydô
s

S°
o

ƒ∫
n
  an≤nóue

o
ƒG  H

n
«
r

øn  j
n

ón…
r
  fné

r
ƒ
n

Gcoº
r
  U°

n
ónbnák  )21(

When ye hold conference with the messenger, offer an alms before your conference. 
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Allah hath prepared for them a dreadful doom. Evil indeed is that which they are wont to do.
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They make a shelter of their oaths and turn (men) from the way of Allah; 
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Their wealth and their children will avail them naught against Allah. Such are rightful owners of the Fire;
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They are the devil's party. Lo! is it not the devil's party who will be the losers ?

GEp¿s  Gydsòpjøn  j
o

ë
n

ÉOth¿n  Gyd∏s¬n  h
n

Q
n

S°
o

ƒdn¬o  GCohdn`Äp∂n  ap»  Gy’CnPnduÚn  )02(

Lo! those who oppose Allah and His messenger, they will be among the lowest.

Celui qui, cependant, ne dispose pas d’un esclave ou du prix d’en posséder, devra jeûner deux mois d’affilée avant de pratiquer l’œuvre de chair;

En vérité, tous ceux qui défient Allah et son Émissaire, par leur désobéissance, connaîtront l’humiliation  à l’instar de ceux qui les ont précédés;

N’as-tu pas remarqué que les mécréants auxquels il a été interdit de comploter contre les fidèles, reviennent aux conversations confidentielles 

si vous devez tenir une conversation confidentielle avec l’Émissaire, faites au préalable, une donation en faveur de ses œuvres charitables

Allah leur a réservé un châtiment sévère; en vérité, ils se sont comportés d’une manière hideuse. 

Ces imposteurs se sont servis de leurs faux serments pour empêcher les croyants de se mettre au service d’Allah

Leurs richesses et leurs enfants ne pourraient empêcher le jugement d’Allah de les atteindre; ceux-là seront les hôtes du feu où ils séjourneront à perpétuité. 

ceux-là constituent le parti du diable et le parti du diable ne peut les mener qu’au chemin de la perdition.  

En vérité, ceux qui défient Allah et son Émissaire, par leur désobéissance, ceux-là se rangent immanquablement parmi les personnes les plus méprisées.
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[F1] leurs racines, cette action-là a reçu l’autorisation d’Allah
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Allah hath decreed: Lo! I verily shall conquer, I and My messengers. 
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Allah is well pleased with them, and they are well pleased with Him. 
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They are Allah's party. Lo! is it not Allah's party who are the successful ? {22}
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All that is in the heavens and all that is in the earth glorifieth Allah, and He is the Mighty, the Wise. 
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But Allah reached them from a place whereof they recked not,
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And if Allah had not decreed migration for them, He verily would have punished them in the world,
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Whatsoever palm-trees ye cut down or left standing on their roots, it was by Allah's leave,
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And whatsoever the messenger giveth you, take it. And whatsoever he forbiddeth, abstain (from it). And keep your duty to Allah.

Allah a inscrit au Régistre Réservé: «Je triompherai accompagné de mon Émissaire, grâce à la valeur de mes arguments explicites.»

Allah se contente de leur présence et ils sont heureux du séjour qu’il leur offre. 

Ceux-là constituent le parti d’Allah et le parti d’Allah ne peut les mener qu’au chemin de la victoire.

Le nom d’Allah est sanctifié par tous ceux qui se trouvent dans les cieux et sur la terre, car il est le Seigneur de la puissance et de la Sagesse.

Mais Allah les surprit là où ils s’attendaient le moins 

N’était la décision d’Allah de les évacuer de MADÎNAt, il les aurait fait souffrir en ce monde 

Les palmiers que vous avez coupés, au cours de vos combats pour des raisons pratiques, ou ceux que vous avez laissés, dressés sur  [F1]

Acceptez la part que l’Émissaire vous accorde, ne soyez pas tentés par celle qu’il accorde à autrui et protégez-vous par la dévotion d’Allah
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[F1] exposer au Jour de la Résurrection
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They seek bounty from Allah and help Allah and His messenger.
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And whoso is saved from his own avarice - such are they who are successful.
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and place not in our hearts any rancour toward those who believe. Our Lord! 
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If ye are driven out, we surely will go out with you, and we will never obey anyone against you,
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(For) indeed if they are driven out they go not out with them, and indeed if they are attacked they help them not,
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They will not fight against you in a body save in fortified villages or from behind walls.
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On the likeness of those (who suffered) a short time before them they taste the ill-effects of their conduct
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And the consequence for both will be that they are in the Fire, therein abiding. Such is the reward of evil-doers.
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O ye who believe! Observe your duty to Allah. And let every soul look to that which it sendeth on before for the morrow.

ils espèrent bénéficier des bienfaits d’Allah et gagner ses faveurs tout en lui apportant leur soutien ainsi qu’à son Émissaire.

Les personnes capables de se refuser aux tentations de l’avarice, ces personnes, se rangent parmi les vainqueurs aspirant à la satisfaction d’Allah. 

ne permets pas à la rancune, envers les autres croyants, de s’installler dans nos cœurs; notre Dieu!

«Si l’on vous force à quitter vos demeures, nous quitterons sûrement avec vous et nous ne recevrons d’ordres de personne;

Lorsque vos ennemis ont été évacués de MADÎNAt, ces imposteurs sont restés sagement chez eux, et lorsqu’ils ont été combattus ils se sont dérobés au combat

Ils ne se réunissent pour vous combattre que lorsqu’ils sont protégés dans leurs cités par des citadelles renforcées ou des remparts élevés;

Ils peuvent être comparés aux idolâtres qui les ont précédés récemment et qui ont goûté aux souffrances dues à leurs défaites contre les croyants;

Ils ont connu un destin commun dans le feu de l’enfer où ils demeureront à perpétuité;tel est la sanction qui frappe inéxorablement les personnes iniques.

Ô vous qui avez la foi, protégez-vous par la dévotion à Allah et que chacune de vos âmes médite sur les actions salutaires qu’elle peut [F1]
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And be not ye as those who forgot Allah, therefor He caused them to forget their souls. 
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Not equal are the owners of the Fire and the owners of the Garden. The owners of the garden, they are the victorious.
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If We had caused this Qur'an to descend upon a mountain, thou (O Muhammad) verily hadst seen it humbled, 
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He is the Sovereign Lord, the Holy One, Peace, the Keeper of Faith, the Guardian, the Majestic, the Compeller, the Superb.
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He is Allah, the Creator, the Shaper out of naught, the Fashioner. His are the most beautiful names.
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rent asunder by the fear of Allah. Such similitudes coin We for mankind that haply they may reflect.
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O ye who believe! Choose not My enemy and your enemy for allies.
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And whosoever doeth it among you, he verily hath strayed from the right way.

Évitez de ressembler à ceux qui ont négligé leurs devoirs d’obéissance envers Allah; il leur a fait perdre la mémoire de leur propres actions.

Les hôtes du feu ne peuvent ressembler aux habitants du Paradis; les habitants du Paradis sont les vainqueurs de l’accès au bonheur et de la satisfaction d’Allah

tu l’aurais vue se prosterner et s’ébranler dans la crainte d’Allah. Nous citons ces exemples à l’intention des gens,  peut-être pourront-ils réfléchir?

Si nous avions déposé ce Coran au sommet d’une montagne à laquelle nous aurions donné la capacité de ressentir la valeur de ce qu’il contient,

Allah, il n’y a d’autre Divinité que lui, le roi, l’auguste, le pacifiste, le fidèle, le dominateur, l’autoritaire, le titan et le noble. 

Allah est le créateur, l’innovateur, le promoteur, il est investi des attributs bienveillants que mérite sa présence,

Ô vous qui avez la foi, ne vous liez pas d’amitié avec mes ennemis, les mécréants et les idolâtres, qui sont aussi les vôtres

Toute personne qui se laisse tenter, se sera dirigée vers le chemin de l’égarement. 
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[E1] ask for that which they have spent.      [F1] justifient également leurs dépenses.
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when they told their folk: Lo! we are guiltless of you and all that ye worship beside Allah.
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Your ties of kindred and your children will avail you naught upon the Day of Resurrection. He will part you.
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Our Lord! Make us not a prey for those who disbelieve, and forgive us,
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It may be that Allah will ordain love between you and those of them with whom ye are at enmity.
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Allah forbiddeth you not those who warred not against you on account of religion and drove you not out from your homes,
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Allah forbiddeth you only those who warred against you on account of religion and have driven you out from your homes
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send them not back unto the disbelievers. They are not lawful for them (the disbelievers), nor are they (the disbelievers) lawful for them.
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And hold not to the ties of disbelieving women; and ask for (the return of) that which ye have spent; and let them (the disbelievers) [E1]
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We have done with you. And there hath arisen between us and you hostility and hate 

Vos liens de parenté et la présence de vos enfants ne pourraient vous être utiles le Jour de la Résurrection qui verra 

les vertueux s’en aller au Paradis et les pervers s’en aller en enfer; Allah en possède une profonde vision. 

nous réprouvons ces actes et nous remarquons que la haine et l’aversion que vous cultivez, nous séparent à tout jamais

Notre Dieu, ne nous expose pas à l’épreuve des mécréants et sois clément envers nos offenses;

Puisse Allah ramener l’affection entre vous et les idolâtres qui vous sont opposés, dans l’intention de les convaincre de vous rejoindre dans la foi;

Allah ne vous interdit pas d’établir des relations amicales avec ceux qui ne vous ont pas combattus et qui ne vous ont pas chassés de vos demeures

Allah vous défend cependant d’établir des relations de solidarité avec ceux qui vous ont combattus pour des raisons religieuses,

ne les rendez pas aux mécréants car une croyante ne peut légitimement vivre avec un idolâtre comme un idolâtre ne peut convoler avec une croyante

Ne vous embarassez pas des garanties accordées par le mariage; il vous suffit de déclarer ce que vous avez dépensé et que les mécréants  [F1]
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[F1] leur ennemi une muraille compacte et inexpugnable.
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And if any of your wives have gone from you unto the disbelievers and afterward ye have your turn (of triumph), 
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then give unto those whose wives have gone the like of that which they have spent,
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then accept their allegiance and ask Allah to forgive them. Lo! Allah is Forgiving, Merciful.
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O ye who believe! Be not friendly with a folk with whom Allah is wroth,

bnór  j
n

Äpù°
o

ƒG  epøn  Gy’BNpô
n

Ip  cnª
n

É  j
n

Äpù¢
n

  GydrµoØsÉQ
o

  epør  GCnU°
r

ë
n

ÉÜp  Gydr≤oÑ
o

ƒQp  )31(

(a folk) who have despaired of the Hereafter as the disbelievers despair of those who are in the graves.
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O ye who believe! Why say ye that which ye do not ?
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It is most hateful in the sight of Allah that ye say that which ye do not.
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Lo! Allah loveth them who battle for His cause in ranks as if they were a solid structure.

Si l’une des femmes s’enfuit pour revenir chez les mécréants, alors que les prises de guerre ont déjà été distribuées, 

remettez aux époux victimes des femmes qui sont reparties, une compensation équivalente à leurs dépenses supplémentaires; 

tu devrais accepter cet engagement et solliciter la miséricorde d’Allah en leur faveur;Allah est disposé au pardon et il est magnanime dans sa clémence.

Ô vous qui avez la foi, n’entretenez pas de relations avec des gens qui ont provoqué la colère d’Allah; 

ces mécréants ont, assurément, rejeté le destin de la vie future, comme ils ont rejeté avec les autres infidèles le réveil des corps après leur mise en tombeaux. 

Ô vous qui avez la foi, pourquoi vous vous vantez d’actions au combat, que vous n’êtes pas disposés à accomplir? 

Allah a ressenti une profonde amertume, lorsqu’il vous a entendu raconter des prouesses que vous n’avez jamais réalisées.

En vérité, Allah est très satisfait de voir ses fidèles combattre en rangs de bataille au service de sa cause, comme s’ils présentaient à  [F1]



308The Ranks  LXI S°ƒQI  Gdü°
q

∞
q
  16 Les Rangs de Bataille  61

[E1] whose name is the Praised One. [F1] qui viendra après moi et dont le nom est AHMADU.»
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O my people! Why persecute ye me, when ye well know that I am Allah's messenger unto you ?
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So when they went astray Allah sent their hearts astray. And Allah guideth not the evil-living folk.
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confirming that which was (revealed) before me in the Torah, and bringing good tidings of a messenger who cometh after me, [E1]
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And when Jesus son of Mary said: O Children of Israel! Lo! I am the messenger of Allah unto you,
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And who doeth greater wrong than he who inventeth a lie against Allah when he is summoned unto Al-Islam ?
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O ye who believe! Shall I show you a commerce that will save you from a painful doom ?
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Ye should believe in Allah and His messenger, and should strive for the cause of Allah 
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even as Jesus son of Mary said unto the disciples: Who are my helpers for Allah ? They said: We are Allah's helpers.

«Ô mon peuple, pourquoi me causez-vous de l’affliction, quand vous avez parfaitement connaissance que je suis l’Émissaire d’Allah auprès de vous.»

» Mais lorsqu’ils se sont détournés de leur but, ALLAH leur a brisé le cœur, car il n’accorde pas sa gâce à un peuple malfaisant.

Dès lors, également, Jésus fils de Marie déclara: «Ô vous les fils d’Israël, je suis assurément, l’Émissaire d’Allah auprès de vous,

pour certifier l’authenticité de la Torah dont la révélation est antérieure à ma présence; je vous annonce donc, la bonne nouvelle d’un Émissaire [F1]

Y a-t-il de plus injuste que celui qui forge un mensonge sur Allah, alors qu’il est invité à la soumission et à l’obéissance; 
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He it is Who hath sent His messenger with the guidance and the religion of truth, that He may make it conqueror of all religion
Allah est celui qui a délégué son Émissaire porteur de sa révélation et de sa foi authentique, pour la transmettre aux religions de l’humanité entière,

Ô vous qui avez la foi, devrai-je vous faire connaître un négoce qui vous délivrerait d’un sévère châtiment? 

Vous devrez croire en Allah et son Émissaire et vous devrez combattre les mécréants en vous mettant au service d’Allah 

Jésus fils de Marie déclara:«Quels sont parmi vous mes partisans au service d’Allah?» Les apôtres répondirent: «Nous sommes les partisans d’Allah.»
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[F1] agissements des personnes iniques.         [F2] l’attente du jugement final.
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And a party of the Children of Israel believed, while a party disbelieved. 
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Then We strengthened those who believed against their foe, and they became the uppermost.
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Une partie des fils d’Israël fit confiance à ces paroles, alors qu’une autre partie les rejeta; 

nous avons soutenu et accordé le triomphe à ceux qui ont gardé leur foi face à leurs ennemis incrédules. 
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He it is Who hath sent among the unlettered ones a messenger of their own, to recite unto them His revelations
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That is the bounty of Allah; which He giveth unto whom He will. Allah is of Infinite Bounty.
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then long for death if ye are truthful. 
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But they will never long for it because of all that their own hands have sent before, and Allah is Aware of evil-doers.
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Say (unto them, O Muhammad): Lo! the death from which ye shrink will surely meet you,
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and afterward ye will be returned unto the Knower of the Invisible nd the Visible, and He will tell you what ye used to do. 

Allah, c’est lui qui a délégué auprès des peuples illétrés, un Émissaire choisi parmi eux, pour leur réciter des Versets qui lui ont été révélés,

Telles sont les faveurs d’Allah qu’il accorde à ceux qu’il choisit parmi ses créatures, car il est le détenteur d’immenses privilèges.

aspirez donc à la vie future où vous avez des chances de le rencontrer, si vous êtes conséquents avec vos croyances.»

Mais aucun d’eux ne formulerait un tel souhait, sachant combien sa conscience est chargée de culpabilités et de péchés; Allah demeure informé sur les  [F1]

Dis-leur aussi: «En vérité, la mort que vous essayez de fuir, vous poursuivra sans relâche, 

pour vous ramener inévitablement au Seigneur du mystère et de l’évidence, lequel vous renseignera sur vos actions accomplies ici-bas, dans [F2] 
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[F1] serez-vous parmi les vainqueurs?       [F2] discourir sur ta chaire      [F3] quelle affreuse manière de se comporter.
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O ye who believe! When the call is heard for the prayer of the day of congregation, haste unto remembrance of Allah
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and leave your trading. That is better for you if ye did but know. 
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And when the prayer is ended, then disperse in the land and seek of Allah's bounty, 
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Say: That which Allah hath is better than pastime and than merchandise, and Allah is the Best of providers.
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But when they spy some merchandise or pastime they break away to it and leave thee standing.
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When the hypocrites come unto thee (O Muhammad), they say: We bear witness that thou art indeed Allah’s messenger.
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And Allah knoweth that thou art indeed His messenger, and Allah beareth witness that the hypocrites indeed are speaking falsely.
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They make their faith a pretext so that they may turn (men) from the way of Allah. Verily evil is that which they are wont to do, 

Ô vous qui avez la foi, si l’on appelle à la prière un jour de vendredi, pressez-vous de participer à l’évocation du nom d’Allah et évitez de pratiquer 

une quelconque activité commerciale; cela vous permet de mieux vous consacrer au culte religieux, vous possédez une part du savoir.

Lorsque la prière se termine, répandez-vous dans le monde, sollicitez les faveurs d’Allah et mentionnez profusément son nom, peut-être [Fi]

Mais lorsque les fidèles entrevoient une occasion de pratiquer un négoce ou de participer  à une distraction et te laissent, ô Prophète  [F2]

dis-leur: «Les valeurs sociales détenues par Allah vous sont plus précieuses que les négoces ou les distractions; Allah demeure le plus généreux des donateurs.»

Si les hypocrites viennent te rencontrer, ô Prophète, pour te déclarer: «En vérité, nous témoignons que tu es l’Émissaire d’Allah,» 

Allah est parfaitement au courant que tu es, en effet, son Émissaire et il leur répond: «En vérité, les hypocrites sont de fieffés menteurs.»

Ils ont usé de leurs serments mensongers pour se protéger contre les violences du combat et interdire l’accès au service d’Allah;  [F3]
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[F!] insensibles à la compréhension.         [F2] loyauté et gagner ma place auprès des personnes vertueuses.» 
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That is because they believed, then disbelieved, therefore their hearts are sealed so that they understand not. 
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They deem every shout to be against them. They are the enemy, so beware of them. Allah confound them! How they are perverted!

h
n

GEpPnG  bp«π
n

  dn¡
o

º
r
  Jn©

n
Édnƒ

r
G  j

n
ù°
r

ànr̈Øpô
r

  dnµoº
r
  Q

n
S°
o

ƒ∫
o
  Gyd∏s¬p  dnƒ

s
h
r

G  Q
o

hDohS°
n

¡
o

º
r
  )5(

And when it is said unto them: Come! The messenger of Allah will ask forgiveness for you! they avert their faces
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Whether thou ask forgiveness for them or ask not forgiveness for them is all one for them;
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They it is who say: Spend not on behalf of those (who dwell) with Allah's messenger 
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that they may disperse (and go away from you) when Allah's are the treasures of the heavens and the earth;
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And spend of that wherewith We have provided you before death cometh unto one of you
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They say: Surely, if we return to Al-Madinah the mightier will soon drive out the weaker;
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and he saith: My Lord! If only thou wouldst reprieve me for a little while, then I would give alms and be among the righteous.

Ils n’ont pas cessé de tergiverser, d’abord en acceptant la croyance puis en la déniant; leurs cœurs ont alors été scellés pour les rendre [F1] 

ils s’imaginent quand ils entendent le moindre cri, qu’ils sont en danger. Ceux-là sont tes vrais ennemis, ô Prophète, éloigne-toi d’eux, car Allah les a frappés de sa malédiction;

S’il leur est dit: «Rendez-vous chez le Prophète, il sollicitera pour vous la miséricorde d’Allah,» Ils pencheront leurs têtes de dépit

Il revient au même pour eux que tu demandes le pardon ou que tu ne le demandes point, Allah ne consentira pas à la rémission de leurs offenses;

Ces hypocrites n’ont-ils pas dit aux habitants de MADÎNAt: «Ne faites pas l’aumône aux indigents qui se trouvent auprès de l’Émissaire d’Allah,

jusqu’à leur départ.» Ignorent-ils que c’est à Allah qu’appartiennent les richesses des cieux et de la terre?

Ils affirmeront: «Si nous retournons à MADÎNAt, les plus puissants de cette cité, chasseront les plus faibles.»

Utilisez l’argent que nous vous avons permis de gagner, pour réaliser des actions salutaires, avant que l’un de vous ne soit surpris par la mort

et ne s’écrie: «Mon Dieu, puisses-tu surseoir à cette échéance pour un court laps de temps, afin que je puisse me comporter en toute  [F2]
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But Allah reprieveth no soul when its term cometh, and Allah is Informed of what ye do.
Allah ne se permettra pas d’accorder un sursis à une âme dont le terme est fatalement arrivé; mais Allah estimera la manière de vous comporter. 
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He it is Who created you, but one of you is a disbeliever and one of you is a believer, 
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He created the heavens and the earth with truth, and He shaped you and made good your shapes,
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and He knoweth what ye conceal d what ye publish. And Allah is Aware of what is in the breasts (of men).
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Hath not the story reached you of those who disbelieved of old and so did taste the ill-effects of their conduct,
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That was because their messengers (from Allah) kept coming unto them with clear proofs (of Allah's Sovereignty), 
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Those who disbelieve assert that they will not be raised again. Say (unto them, O Muhammad): Yea, verily, by my Lord! 
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So believe in Allah and His messenger and the light which We have revealed. And Allah is Informed of what ye do.

Allah, c’est lui qui vous a fait naître et perfectionner pour produire dans vos générations, tantôt un être mécréant et tantôt un être croyant;

Il a fait exister les cieux et la terre dans les règles de la vérité et de la sagesse; il a modelé votre aspect physique dans les meilleures conditions de l’art et de la science

il est informé sur vos conversations confidentielles  ainsi que vos déclarations formelles. Allah demeure constamment renseigné sur les secrets de vos cœurs.

N’avez-vous pas été avisés de l’histoire des peuples de Noé, Aad et Tamud, qui ont rejeté la foi et qui ont été comdamnés à goûter aux souffrances dues à leur incroyance

En vérité, lorsque ces peuples voyaient arriver leurs Émissaires, porteurs d’arguments explicites pour les convaincre de l’authenticité de la foi,

Les mécréants allèguent que la Résurrection est un mythe; réponds-leur, ô Prophète: « Au contraire, mon Dieu!

Ayez donc foi en Allah, son Émissaire et les écritures claires qu’il a révélées; Allah estimera la manière de vous comporter. 



313Mutual Desillusion  LXIV S°ƒQI  Gdàq¨ÉHø  46 Le Mécompte Réciproque  64

[F1] voir son âme dirigée vers la voie du salut     [F2] au devoir d’obéissance; méfiez-vous d’eux
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The day when He shall gather you unto the Day ofAssembling, that will be a day of mutual disillusion. 
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But those who disbelieve and deny Our revelations, such are owners of the Fire; 

e
n

É  GCnU°
n

ÉÜ
n

  epør  e
o

ü°p«Ñ
n

ám  GEp’s  HpÉEpPr¿p  Gyd∏s¬p  h
n

e
n

ør  j
o

ƒDrepør  HpÉyd∏s¬p  j
n

¡
r

óp  bn∏rÑ
n

¬o  )11(

No calamity befalleth save by Allah's leave. And whosoever believeth in Allah, He guideth his heart. 
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O ye who believe! Lo! among your wives and your children there are enemies for you,
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And whoso is saved from his own greed, such are the successful.
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If ye lend unto Allah a goodly loan, He will double it for you and will forgive you, 
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Knower of the Invisible and the Visible, the Mighty, the Wise.
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When ye (men) put away women, put them away for their (legal) period and reckon the period,

En ce jour où il vous rassemblera pour la Résurrection, ce sera pour les croyants et les mécréants le jour du mécompte réciproque; 

Quant à ceux, parmi vous, qui auront dénié la croyance et démenti nos Versets, ces mécréants seront les hôtes du feu 

Aucune calamité ne peut fondre sur un peuple qu’avec la permission d’Allah, mais toute personne qui a foi en Allah aura le privilège de [F1]

Ô vous qui avez la foi, il arrive assurément, des fois où vos épouses et vos enfants représentent une tentation qui vous amène à déroger [F2]

Toute personne qui se prémunit contre la cupidité de sa propre âme se sera rangée parmi les vainqueurs. 

Lorsque vous offrez à Allah un crédit généreux, il veillera à multiplier votre capital et à pardonner vos fautes, 

Il est l’érudit du mystère et de l’évidence, il est le Seigneur de la puissance et de la sagesse. 

Si vous divorcez avec vos femmes, faites-le en tenant compte du cycle menstruel et faites vos comptes sur base du début de leur période.
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[F1] avec les usages de la convenance     [F2] aucune gêne en exerçant des pressions sur leurs volontés.
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and keep your duty to Allah, your Lord. Expel them not from their houses nor let them go forth unless they commit open immorality.
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Then, when they have reached their term, take them back in kindness or part from them in kindness,
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And for such of your women as despair of menstruation, if ye doubt, their period (of waiting) shall be three months,

GCnS°
r

µpæoƒgoøs  epør  M
n

«
r

åo  S°
n

µnæràoº
r
  epør  h

o
L
r

ópcoº
r
  h

n
’n  Jo†°nÉQ

t
hgoøs  dpào†°n«

u
≤oƒG  Y

n
∏n«

r
¡pøs  )6(

Lodge them where ye dwell, according to your wealth, and harass them not so as to straiten life for them.
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And if they are with child, then spend for them till they bring forth their burden.
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Then, if they give suck for you, give them their due payment and consult together in kindness;
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Allah asketh naught of any soul save that which He hath given it. Allah will vouchsafe, after hardship, ease.
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A messenger reciting unto you the revelations of Allah made plain,

dp«
o

îrôpê
n

  Gydsòpjøn  A
n
Ge

n
æoƒG  h

n
Y
n

ªp∏oƒG  Gydü°
s

Édpë
n

Éäp  epøn  Gyd¶t∏oª
n

Éäp  GEpdn≈  GydætƒQp  )11(

that He may bring forth those who believe and do good works from darkness unto light.

ne les laissez pas quitter leur maison durant le flux menstruel; elles ne quitteront la maison que si elles commettent une action claire de vilenie.

Si elles ont terminé le cycle prévu, essayez de les retenir conformémént à la bienséance, ou bien décidez-vous de vous en séparer en accord [F1]

Quant aux femmes qui ont perdu l’espoir de voir leur cycle se renouveler et vous placent dans une situation de doute, sachez que cette période a une durée de trois mois

Assurez aux femmes, en instance de divorce, un logement confortable, là où vous habitez, dans la mesure de vos moyens et ne leur causez [F2]

Au cas où elles sont enceintes, vous devrez supporter les dépenses de leur entretien jusqu’à leur accouchement

si elles allaitent votre nourrisson commun, assurez-leur une compensation appropriée après en avoir décidé avec elles dans les limites de la bienséance.

Allah ne peut exiger d’une âme un sacrifice qu’elle ne peut supporter; il ne manquera pas de transformer une situation difficile en solution facile. 

Il a délégué auprès de vous un Émissaire pour proclamer les Versets explicites d’Allah 

dans l’intention d’amener ceux qui ont la foi et ont accompli des actions salutaires, à se diriger des ténèbres vers la lumière.
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[F1] et empreint de sagesse.      [F2] la connaissance et de la compétence.»
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that ye may know that Allah is Able to do all things, 
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and that Allah surroundeth all things in knowledge.
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pour que vous soyez clairement informés qu’Allah dispose d’un pouvoir absolu dans tous les domaines 

et qu’Allah entoure de sa connaissance tous les sujets de la science. à ceux  qu’il veut combler de bienfaits. 

j
n

É  GCnj
t

¡
n

É  GydæsÑp»
t
  dpº

n
  Joë

n
ô
u

Ω
o
  e

n
É  GCnM

n
π
s
  Gyd∏s¬o  dn∂n  JnÑ

r
àn

p̈»  e
n

ô
r

V°nÉä
n
  GCnRrh

n
GLp∂n  )1(

O Prophet! Why bannest thou that which Allah hath made lawful for thee, seeking to please thy wives ?
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Allah hath made lawful for you (Muslims) absolution from your oaths (of such a kind), and Allah is your Protector. He is the Knower, the Wise.
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When the Prophet confided a fact unto one of his wives 

an∏nª
s

É  fnÑ
s

ÉCngnÉ  Hp¬p  bnÉdnâ
r
  e

n
ør  GCnfrÑ

n
ÉCn∑n  gn`ònG  bnÉ∫

n
  fnÑ

s
ÉCnfp»  Gydr©

n
∏p«º

o
  GydrînÑpÒ

o
  )3(

And when he told it her she said: Who hath told thee ? He said: The Knower, the Aware hath told me. 
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If ye twain turn unto Allah repentant, (ye have cause to do so) for your hearts desired (the ban);
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and if ye aid one another against him (Muhammad) then Lo! Allah, even He is his protecting Friend,

Ô toi le Prophète, pourquoi faut-il, pour plaire à tes épouses, t’interdire à toi-même dans l’alimentation ou autre, ce qu’Allah t’a permis  de consommer

Allah vous permet, assurément, de vous libérer des serments que vous avez faits à la légère; il est votre protecteur, doué d’une vaste connaissance  [F1]

Dès lors, le Prophète eut une conversation avec l’une de ses épouses à laquelle il confia qu’il s’était interdit certains aliments;

Lorsqu’elle fut mise au courant de cette indiscrétion, elle s’étonna: «Quel est celui qui te l’a racontée?» Il répondit: «C’est le Seigneur de [F2]

Si vous avouez, toutes deux, devant Allah votre repentir sincère, vos cœurs auraient plié devant sa volonté et vous serez pardonnées, 

mais si vous vous liguez contre le Prophète, vous le trouverez soutenu par Allah
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[F1]  fonction des actes que vous aurez accomplis.
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submissive (to Allah), believing, pious, penitent, devout, inclined to fasting, widows and maids. 
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O ye who believe! Ward off from yourselves and your families a Fire whereof the fuel is men and stones
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over which are set angels strong, severe, who resist not Allah in that which He commandeth them,
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(Then it will be said): O ye who disbelieve! Make no excuses for yourselves this day. Ye are only being paid for what ye used to do. 

Y
n

ù°
n

≈  Q
n

H
t

¬o  GEp¿r  Wn∏s≤nµoøs  GCn¿r  j
o

Ñ
r

ópdn¬o  GCnRrh
n

GL
k

É  Nn«
r

ô
k

G  epærµoøs  )5(

It may happen that his Lord, if he divorce you, will give him in your stead wives better than you,
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Allah will not abase the Prophet and those who believe with Him. 
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O Prophet! Strive against the disbelievers and the hypocrites, and be stern with them. 
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And Allah citeth an example for those who believe: the wife of Pharaoh when she said:
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My Lord! Build for me a home with thee in the Garden, and deliver me from Pharaoh and his work,

Peut-être que son Dieu, au cas où il divorce d’avec vous, lui accordera en retour, des épouses qui vous sont supérieures par leurs qualités,

soumises, croyantes, repentantes, adoratrices, jeuneûses, veuves vertueuses ou vierges.  

Ô vous qui avez la foi, protégez vos âmes et vos parents contre un feu attisé par les humains infidèles et les pierres des idoles

menés par des Anges durs de caractère, jamais insoumis aux ordres d’Allah et qui exécutent sans hésitation, ce qui leur est ordonné. 

Ô vous qui avez dénié la foi, n’alléguez pas, en ce jour, des raisons pour vous disculper, vous serez inévitablement sanctionnés en [F!]

e le jour où il évitera au Prophète et à ceux qui lui ont fait confiance, la honte d’avoir commis des méfaits.

Ô toi le Prophète, monte en ligne pour combattre les mécréants et les imposteurs, traite-les avec rudesse

Allah a également cité à l’intention des croyants l’exemple de la femme de Pharaon, une femme vertueuse qui avait suivi les prescriptions de Moïse; elle supplia:

«Mon Dieu, réserve-moi auprès de toi une demeure au Paradis et délivre-moi de Pharaon, ce tyran aux agissements pervers
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[F1] Divine qui s’offre à lui.     [F2] de s’y infiltrer
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And Mary, daughter of 'Imran, whose body was chaste, therefor We breathed therein something of Our Spirit.  
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And she put faith in the words of her Lord and His scriptures, and was of the obedient.
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Blessed is He in Whose hand is the Sovereignity, and He is Able to do all things.
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Then look again and yet again, thy sight will return unto thee weakened and made dim.
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And verily We have beautified the world's heaven with lamps, and We have made them missiles for the devils,
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And for those who disbelieve in their Lord there is the doom of hell, a hapless journey's end!
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When they are flung therein they hear its roaring as it boileth up, 
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So they acknowledge their sins; but far removed (from mercy) are the dwellers in the flames.

Et puis, l’exemple de Marie la fille de RIMRÂN qui avait protégé sa vertu et à la personnalité de laquelle nous avons insufflé notre esprit

elle accorda toute sa confiance aux paroles de son Dieu ainsi qu’à ses écrits et toute son obéissance à sa volonté.

Que soit sanctifié, le nom de celui qui tient dans sa main, le règne des cieux et de la terre, il dispose d’un pouvoir absolu dans tous les domaines.

Et puis, promène ton regard deux fois encore, tu te rendras compte qu’il s’affaiblit et se fatigue, à vouloir déceler une faille dans la merveille [F1]

Nous avons, assurément, orné le ciel inférieur de lampions qui brillent pour se préparer à tirer des projectiles sur les diables qui tenteraient [F2] 

Quant à ceux qui ont dénié la croyance en leur Dieu, il sera réservé une souffrance infernale qui leur fera maudire leur destin final.

S’ils sont précipités en enfer, ils entendront un braiment horrible qui se perd dans le tumulte des eaux bouillonnantes, 

Ils ont donc avoué leurs culpabilités, éliminant leurs chances d’échapper à la fournaise de l’enfer. 
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[F1] Les mécréants s’obstinent pourtant, à agir dans l’arrogance et la répugnance.   [F2] «Tel est le châtiment dont vous parliez avec mépris.»
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And keep your opinion secret or proclaim it, lo! He is Knower of all that is in the breasts (of men).
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Have ye taken security from Him Who is in the heaven that He will not cause the earth to swallow you when lo! it is convulsed?
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Have they not seen the birds above them spreading out their wings and closing them ? Naught upholdeth them save the Beneficent.

GCne
s

ør  gn`ònG  Gydsòp…  j
n

ô
r

Roboµoº
r
  GEp¿r  GCne

r
ù°
n

∂n  QpRrbn¬o  H
n

π
r
  dné

t
ƒG  ap»  Y

o
àoƒ

x
h
n

foØoƒQm  )12(

Or who is he that will provide for you if He should withhold His providence? Nay, but they are set in pride and frowardness.
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Say (unto them, O Muhammad): He it is who gave you being, and hath assigned unto you ears and eyes and hearts.  
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Say: He it is Who multiplieth you in the earth, and unto Whom ye will be gathered.
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And they say: When (will) this promise (be fulfilled), if ye are truthful ?
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Say: The knowledge is with Allah only, and I am but a plain warner;
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But when they see it nigh, the faces of those who disbelieve will be awry, and it will be said (unto them): This is that for which ye used to call.

Que vos conversations soient confidentielles ou publiques, il en aura certainement connaissance, car Allah peut dévoiler les secrets qui sont dans vos cœurs.

Êtes-vous confiants, que celui qui commande aux cieux, ne donnera pas des instructions à la terre pour vous engloutir, alors qu’elle bouge et s’agite?

N’ont-ils pas observé, ces mécréants, comment les oiseaux volant dans le ciel, déploient leurs ailes et les replient; seul le Dieu miséricordieux les retient dans les airs

Si quelqu’un est capable de contrôler les moyens de subsistance, pourra-t-il vous les fournir si le Dieu miséricordieux en retient les sources? [F1]

Dis-leur ô Prophète: «C’est lui qui vous a fait exister et vous a dotés des sens de l’audition, de la vue et de la raison, 

Dis-leur: «C’est lui qui vous a permis de vous multiplier sur cette terre et il demeure votre dernier recours, le jour du règlement des comptes.»

Les mécréants diront sur un ton dérisoire: «Quel est donc ce jour dont vous nous menacez et précisez-nous la date si vous êtes crédibles.»

Réponds-leur ô Prophète: «La connaissance de cette échéance revient à Allah, ma mission consiste à vous en avertir clairement.» 

Lorsque les mécréants auront ressenti le châtiment qu’on leur a promis, leurs faces se seront assombries et ils s’entendront reprocher: [F2]



319The Sovereignty  LXVII S°ƒQI  GŸ
o

∏∂  76 Le Règne  67

boπ
r

  goƒ
n

  Gydô
s

M
r

ª
n

`øo  A
n
Ge

n
æsÉ  Hp¬p  h

n
Y
n

∏n«
r

¬p  Jnƒ
n

cs∏rænÉ  )92(

Say: He is the Beneficent. In Him we believe and in Him we put our trust. 
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And ye will soon know who it is that is in error manifest.
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Say: Have ye thought: If (all) your water were to disappear into the earth, who then could bring you gushing water ?

Dis-leur encore: «Il demeure le Dieu miséricordieux en qui nous avons placé notre confiance et auquel nous avons remis nos créances;

vous ne tarderez pas à savoir lequel d’entre nous se trouve sur le chemin de la perdition.»

Dis-leur enfin: «Faites-moi savoir, au cas ou votre eau est profondément absorbée par la nature, qui donc pourra se prévaloir de vous fournir de l’eau courante?»
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By the pen and that which they write (therewith), 
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Thou art not, for thy Lord's favour unto thee, a madman.
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Lo! thy Lord is Best Aware of him who strayeth from His way
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Who would have had thee compromise, that they may 

N. Par les écritures que les humains ont rédigées et par les régistres que les Anges ont tenus

Tu n’es pas ô Prophète, à cause des faveurs que je t’ai accordées, un arriéré mental;

Tu pourras observer, à l’apparition de la vérité du Jour Dernier, comme il sera donné aux mécréants d’observer,

And Thou wilt see and They will see

Ton Dieu, en vérité, est mieux renseigné sur ceux qui ont dévié de la voie du bien qu’il a tracée, 

Ils souhaiteraient que tu sois souple avec leurs idoles, afin qu’ils cessent leurs critiques sur ta mission. 
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That, when Our revelations are recited unto him, he saith: Mere fables of the men of old.

an£nÉ±
n

  Y
n

∏n«
r

¡
n

É  WnÉFp∞
l

  epør  Q
n

H
u

∂n  h
n

goº
r

  fnÉFpª
o

ƒ¿n )91(  

Then a visitation from thy Lord came upon it while they slept
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Run unto your field if ye would pluck (the fruit).
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No needy man shall enter it to-day against you.
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The best among them said: Said I not unto you: Why glorify ye not (Allah)?
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They said: Glorified be our Lord! Lo! we have been wrong-doers. 
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It may be that our Lord will give us better than this in place thereof. Lo! we beseech our Lord.
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Shall We then treat those who have surrendered as We treat the guilty?
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What aileth you ? How foolishly ye judge! 

Si nos Versets sont par hasard, récités en présence de cet individu, il s’écrie: «Ce ne sont que des affabulations de primitifs.»

Ils furent donc surpris par la réaction de ton Dieu qui les frappa d’un malheur brûlant la récolte pendant leur sommeil.

«Allez à vos cultures si vous êtes vraiment décidés à cueillir vos fruits.» 

«Aucun miséreux ne sera admis à quémander une part de notre récolte.»

Le plus sage d’entre eux observa: «Ne vous ai-je pas dit qu’il fallait d’abord sanctifier le nom d’Allah.»

Ils se rétractèrent: «Gloire à Dieu! Plût au ciel que nous fûmes injustes envers les miséreux.»

Puisse notre Dieu compenser notre perte par une meilleure récolte; notre seul désir est de nous rapprocher de lui.»

Faut-il mettre sur un même rang les musulmans et les criminels. 

Où donc allez-vous avec de pareils jugements?
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On the day when it befalleth in earnest, and they are ordered to prostrate themselves but are not able,
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But wait thou for thy Lord's decree, and be not like him of the fish, who cried out in despair.
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Had it not been that favour from his Lord had reached him he surely had been cast into the wilderness while he was reprobate.
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And lo! those who disbelieve would fain disconcert thee with their eyes when they hear the Reminder, and they say: 
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The Reality! ... What is the Reality? ... Ah, what will convey unto thee what the reality is!
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(The tribes of) Thamud and A'ad disbelieved in the judgment to come.
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Canst thou (O Muhammad) see any remnant of them?
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And when the trumpet shall sound one blast

Viendra un jour où ils devront affronter l’adversité et mettre le front contre terre; mais ils n’en auront plus les moyens.

Persévère dans l’attente du jugement de ton Dieu et évite d’imiter le Prophète Jonas qui a été englouti par la baleine, alors que, plein  [F1]

N’était la bienveillance de son Dieu, il aurait été expulsé en plein air, poursuivi par le remords de sa culpabilité.

lorsqu’ils écoutent la révélation et déclarent: «En vérité, cet homme a perdu la raison.» Ce Coran n’est qu’une évocation adressée à tous les genres de l’humanité.

La fatalité! ...  Qu’est-ce que la fatalité?  ...  Qu’est-ce que tu sais de la fatalité? 

Les tribus de Tamud et de Aad ont démenti l’avènement de la Résurrection. 

Est-ce que tu décèles encore, dans leurs ruines, la présence d’une ancienne civilisation?

Si l’Ange de la mort souffle dans le cor une seule fois 
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And the earth with the mountains shall be lifted up and crushed with one crash,
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Then, on that day will the Event befall. 
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Then, as for him who is given his record in his right hand, he will say: Take, read my book!
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But as for him who is given his record in his left hand, he will say: Oh, would that I had not been given my book
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And knew not what my reckoning! 
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My wealth hath not availed me, 
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And then insert him in a chain whereof the length is seventy cubits.
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Lo! He used not to believe in Allah the Tremendous, 
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Therefor hath he no lover here this day, 

et que la terre puis les montagnes se soulèvent et s’affaissent pour être pulvérisées sous le choc d’une seule onde, 

en ce jour, la calamité se sera abattue sur le monde entier,  

Le bienheureux d’entre vous qui recevra son livre de la main droite, dira dans la joie: «Prenez donc! Lisez mon livre; je suis sauvé. 

Quant au malheureux d’entre vous qui recevra son livre de sa main gauche, il dira dans la tristesse: «Plût au ciel que je n’eusse pas reçu ce livre, 

et que je n’eusse pas connu le destin qui m’est réservé. 

mes deniers ne m’ont point évité ce malheur, 

et puis, ligotez-le à une chaîne de soixante-dix coudées.  

Cet homme assurément a rejeté la croyance en Allah dans sa majesté. 

Il ne dispose, dans son entourage, d’aucun compagnon sur la protection duquel il peut compter, 
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[F1] s’étale sur une cinquantaine de milliers d’années.

The Reality  LXIX S°ƒQI  G◊Ébqá  96 La Fatalité  69

’n  j
n

ÉCrco∏o¬o  GEp’s  GydrînÉWpÄoƒ¿n  )73(   

Which none but sinners eat. 
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And if he had invented false sayings concerning Us,
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We assuredly had taken him by the right hand 
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From Allah, Lord of the Ascending Stairways ... (Whereby) the angels and the Spirit ascend unto Him in a Day whereof the span is fifty thousand years.
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d’aucune nourriture autre que la purulence du brûlé,  

Nor any food save filth

unique nourriture de ceux qui ont dévié vers le mal.» 

même si des paroles mensongères, inventées par un imposteur, ont voulu l’interpréter. 

Nous avons été trompés par la main loyale qu’il nous a tendue,  
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But be patient (O Muhammad) with a patience fair to see.
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The day when the sky will become as molten copper,  ...  And the hills become as flakes of wool,

Qui est infligé par Allah, protecteur des routes du Paradis. ... Les Anges ainsi que l’Esprit sacré, les empruntent en un Jour dont la perennité [F1]

Que ton attente, ô Prophète, soit de belle qualité,  

En ce Jour-là, le ciel apparaîtra sous l’aspect de résidus d’huile, ... et les montagnes sous l’aspect de touffes de laine. 
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So glorify the name of thy Tremendous Lord

Sanctifie donc le nom magnifique de ton Dieu.
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[F1] lequel cas ils ne seront point l’objet de blâmes. 
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The guilty man will long to be able to ransom himself from the punishment of that day at the price of his children

JnórY
o

ƒG  e
n

ør  GCnOrH
n

ô
n

  h
n

Jnƒ
n

ds≈  )71(  

It calleth him who turned and fled (from truth), 
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Lo! man was created anxious, ... Fretful when evil befalleth him ... And, when good befalleth him, grudging;
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Those who are constant at their worship
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And those who preserve their chastity 
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And those who are fearful of their Lord's doom
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Save with their wives and those whom their right hands possess, for thus they are not blameworthy;
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But whoso seeketh more than that, those are they who are transgressors
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And those who stand by their testimony 

Le criminel poussera son égoïsme à vouloir échanger son châtiment contre le sacrifice de ses enfants, 

Les flammes atteignent inexorablement celui qui a tourné le dos à la croyance et s’est enfui,

L’être humain est né sous le signe de l’angoisse, ... s’il est touché par le malheur il se démoralise, ...  et s’il est touché par le bonheur il se galvanise. 

ceux-là mêmes qui persistent à accomplir les différents rites, 

et qui respectent les décisions de leur Dieu concernant le châtiment.

et ceux qui se protègent contre la luxure,

à moins qu’ils ne consomment l’union charnelle avec leurs épouses ou les captives de guerre, qui leur tombent sous la main, dans  [F1]

Tous ceux qui recherchent le plaisir en dehors de ces exemples, auront transgressé les limites permises. 

et ceux qui attestent loyalement la vérité, 
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These will dwell in Gardens, honoured.
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What aileth those who disbelieve, that they keep staring toward thee (O Muhammad), open-eyed,
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But nay! I swear by the Lord of the rising-places and the setting-places of the planets that We verily are Able
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With eyes aghast, abasement stupefying them: Such is the Day which they are promised.
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tous ceux-là seront reçus avec honneur, aux jardins du Paradis.

Qu’est-ce qu’ils ont, ces mécréants à se rassembler autour de toi, pressés par la peur, 

Que non! Je jure par le Dieu du levant et du couchant que nous disposons du pouvoir souverain,

Ces criminels s’avancent les regards humbles couverts de honte, vers ce jour qui leur a valu d’être avertis.
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Lo! We sent Noah unto his people (saying): Warn thy people 
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He said: My Lord! Lo! I have called unto my people night and day 
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But all my calling doth but add to their repugnance;
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And lo! whenever I call unto them that Thou mayst pardon them they thrust their fingers in their ears

Nous avons assurément, délégué Noé auprès de son peuple et lui avons recommandé: «Avise tes gens, qu’ils doivent obéir

Noé s’exprima: «Mon Dieu, j’ai exhorté mon peuple d’embrasser ma croyance, nuit et jour,

mais mon discours n’a fait que les inciter à la désertion.»

En vérité, chaque fois que je les ai invités à implorer ton pardon, ils se sont bouchés les oreilles 
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And lo! I have called unto them aloud, 
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And I have said: Seek pardon of your Lord. Lo! He was ever Forgiving. 
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What aileth you that ye hope not toward Allah for dignity 
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He will let loose the sky for you in plenteous rain,
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When He created you by (divers) stages ?
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See ye not how Allah hath created seven heavens in harmony,
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And hath made the moon a light therein, and made the sun a lamp?
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And they have plotted a mighty plot, 
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Forsake not your gods. Forsake not Wadd, nor  Suwa', nor Yaghuth and Ya'uq and Nasr.

Puis, je leur ai adressé des appels en public,   

enfin je leur ai fait comprendre: «Il ne vous reste plus qu’à solliciter la clémence de votre Dieu, il est largement disposé à pardonner les offenses des repentants.»

Il vous enverra aussi, une pluie à grosses gouttes pour arroser vos terres,

Pourquoi craignez-vous de vous courber devant sa majesté, 

lui qui a perfectionné votre naissance dans la forme et les aspects? 

N’avez-vous pas observé comment il a créé les cieux, ciel sur ciel, pour en arriver au septième?

Il a utilisé la lune pour vous réfléchir la lumière et a fait du soleil une lanterne éclatante pour vous chauffer et vous illuminer. 

Ils ont eu recours à la ruse en prélude au mal, pour installer la vilenie au fond de leurs cœurs.

«Ne délaissez jamais vos divinités, ne quittez surtout pas Wadd, Suwaa, Yagout, Yaaouq et Nasr qui sont les idoles de vos pères.»



327Noah  LXXI S°ƒQI  fƒì 17 Noé  71

h
n

bnór  GC
nV°n∏tƒG  cnãpÒ

k
G  h

n
’n  JnõpOp  Gyd¶sÉdpªpÚn  GEp’s  V°nÓn’k  )42(

And they have  led many astray, and Thou increasest the wrong-doers in naught save error.
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And Noah said: My Lord! Leave not one of the disbelievers in the land.
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If Thou shouldst leave them, they will mislead Thy slaves and will beget none save lewd ingrates.
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My Lord! Forgive me and my parents and him who entereth my house believing,
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Say (O Muhammad): It is revealed unto me that a company of the Jinn gave ear, and they said:
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and they said: Lo! we have heard a marvellous Qur'an,
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And (we believe) that He - exalted be the glory of our Lord! - hath taken neither wife nor son,
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And that the foolish one among us used to speak concerning Allah an atrocious lie.

Ce peuple a longtemps été égaré par ses propres notables et nous t’implorons, ô notre Dieu, de les mener vers la voie de la perdition.

Noé s’écria: «Mon Dieu, ne tolère la présence, sur cette terre, d’aucun mécréant qui continue à rejeter sa foi. 

Si, en vérité, tu négliges leur sanction, ils persisteront à égarer tes adorateurs et à donner naissance à des idolâtres et des blasphémateurs impunis.

Mon Dieu, accorde-moi ta grâce ainsi qu’à mes parents et à ceux qui sont entrés dans ma maison, soumis à ta volonté;

Adresse-toi à ton peuple, ô Prophète: «On m’a révélé, assurément, qu’une espèce de djinns, après une écoute attentive, ont déclaré:

En vérité, nous avons entendu une lecture étonnante

Dans sa majesté, que son nom soit glorifié, il ne s’est jamais attribué une épouse ou un enfant.

Bien que, dans son esprit démoniaque, notre infortuné dissident couvre Allah, de calomnies à ce sujet.
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[F1] tantôt par les croyants, tantôt par les mécréants.     [E1] hath surrendered to Allah, such have taken the right path purposefully.
[F2] auront choisi la voie du salut   [F3] d’Allah et je n’associe aucune divinité à la sienne.»
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-And indeed (O Muhammad) individuals of humankind used to invoke the protection of individuals of the jinn, 
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And lo! we had supposed that humankind and jinn would not speak a lie concerning Allah
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And indeed they supposed, even as ye suppose, that Allah would not raise anyone (from the dead) -
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And among us there are righteous folk and among us there are far from that. We are sects having different rules. 
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And there are among us some who have surrendered (to Allah) and there are among us some who are unjust. And whoso [Ei]
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And as for those who are unjust, they are firewood for hell.

h
n

GCn¿s  Gydrª
n

ù°
n

ÉLpón  dp∏s¬p  anÓn  JnórY
o

ƒG  e
n

™
n
  Gyd∏s¬p  GCnM

n
ókG  )81(

And the places of worship are only for Allah, so pray not unto anyone along with Allah.
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And when the slave of Allah stood up in prayer to Him, they crowded on him, almost stifling.
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Say: Lo! I control not hurt nor benefit for you.

Nous avons aussi supposé que les êtres humains ainsi que les djinns ne tiendront jamais des propos mensongers sur Allah. 

Il nous est parvenu que des hommes ont souvent trouvé asile auprès des djinns durant leurs voyages au fond des vallées, 

Il semble aussi que les humains, à l’instar des djinns, aient acquis la certitude qu’Allah ne procèderait à la Résurrection de personne; 

C’est parmi nous que se trouvent les gens vertueux ainsi que les autres de moindre vertu; l’humanité a toujours choisi des chemins différents suivis [F1]

C’est parmi nous que se trouvent les Musulmans et c’est parmi nous que se trouvent les despotes. Ceux-là mêmes qui ont professé l’Islam [F2] 

quant aux despotes ils ont choisi d’alimenter le feu de l’enfer.

Cependant, les mosquées sont dédiées à Allah où vous pourrez l’adorer sans lui associer une autre divinité.

Lorsque l’adorateur d’Allah, son Émissaire, s’est levé pour l’englober dans son adoration ,Dis-leur, ô Prophète: «Je me soumets à la volonté  [F3]

Dis-leur encore: «En vérité, je n’ai pas l’intention de vous causer du tort, ni celle de vous guider vers la voie du salut.»
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[E1] keepeth count of all things. [F1] et qu’il tient un état de toutes les difficultés qu’ils rencontrent.»       [F2] sur une note harmonieuse.
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Say (O Muhammad, unto the disbelievers): I know not whether that which ye are promised is nigh, or ifmy Lord hath set a distant term for it. 

Y
n

Édpº
o

  Gydrn̈«
r

Öp  anÓn  j
o

¶r¡pô
o

  Y
n

∏n≈  Zn«
r

Ñp¬p  GCnM
n

ókG  )62(

(He is) the Knower of the Unseen, and He revealeth unto none His secret,
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That He may know that they have indeed conveyed the messages of their Lord. He surroundeth all their doings, and He  [E1]
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Dis: «Je ne peux vous confirmer si les menaces qui vous sont promises sont proches ou si mon Dieu vous accordera un répit pour les retarder

Il demeure le savant des mystères et ne découvre ses secrets à personne, 

Il veut s’assurer que ses Émissaires ont bien transmis les messages de leur Dieu, qu’il est informé sur les situations qui les entourent [F1]
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O thou wrapped up in thy raiment! ... Keep vigil the night long, save a little
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- A half thereof, or abate a little thereof ... Or add (a little) thereto - and chant the Qur'an in measure,
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Lo! the vigil of the night is (a time) when impression is more keen and speech more certain.
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So remember the name of thy Lord and devote thyself with a complete devotion
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- Lord of the East and the West; there is no God save Him; so choose thou Him alone for thy defender -

Ô toi le Prophète habillé de ta quiétude.  ...  Réveille-toi pour la prière de la nuit toute entière ou presque,

consacres-y la moitié de ton temps moins une petite partie, ...  ou même plus de la moitié, afin que tu puisses psalmodier les Versets du Coran [F2]

Durant les séquences de la nuit la prière renferme des valeurs plus sûres et des paroles plus évidentes. 

et pour mentionner le nom de ton Dieu auquel tu voueras une adoration vénérable. 

Il est le Dieu de l’orient et de l’occident, il n’y a d’autre Divinité que lui, remets-toi à sa grâce et confie-lui tes créances. 
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[F1] et tantôt durant son tiers
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And bear with patience what they utter, and part from them with a fair leave-taking.

Leave Me to deal with the deniers, lords of ease and comfort (in this life); and do thou respite them awhile.
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But Pharaoh rebelled against the messenger, whereupon We seized him with no gentle grip.
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The very heaven being then rent asunder. His promise is to be fulfilled.
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Lo! We have sent unto you a messenger as witness against you, 
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Lo! thy Lord knoweth how thou keepest vigil sometimes nearly two-thirds of the night, or (sometimes) half or a third thereof,
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Whatsoever good ye send before you for your souls, ye will find it with Allah, better and greater in the recompense.
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O thou enveloped in thy cloak, ... Arise and warn! ... Thy Lord magnify,

S°ƒQIGŸóqKqô  47

The Cloaked One  LXXIV Drapé dans sa Cape  74

Sois patient avec les bavardages des mécréants de MAKKAt et retire-toi de leur compagnie conformément à la décence.

Laisse-moi le soin de poursuivre les diffamateurs, lesquels se pavanent dans le confort et évite de perturber leur insouciance. 

Nous avons délégué auprès de vous, habitants de MAKKAt, un Émissaire pour témoigner de vos actes au Jugement Dernier,

Mais Pharaon a rejeté son Émissaire provoquant notre réaction de le punir sévèrement. 

Ce jour où l’on verra le ciel se fissurer sur tout son horizon et la promesse de Dieu se réaliser dans sa totalité. 

En vérité, ô Prophète, ton Dieu est informé que tu te lèves pour la prière de la nuit, tantôt durant les deux tiers de la durée, tantôt durant sa moitié [F1]

Toutes les satisfactions que vous présentez à votre âme, se retrouveront, auprès d’Allah, décuplées par vos intentions bienveillantes. 

Ô toi le Prophète drapé dans ta méditation après la révélation ... Éveille-toi et mets en garde contre les dangers de l’incroyance ... Glorifie ton Dieu,     
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délaisse la culpabilité, ...  ne sois pas généreux pour en tirer profit,
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et persévère au sevice de ton Dieu.                                                                                                                            Mais si tu entends souffler le cor,
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c’est qu’il annonce l’avènement d’un jour pénible  ...  qui présage une période incommode pour les mécréants. 

Pollution shun! ... And show not favour, seeking wordly gain! ...

For the sake of thy Lord, be patient! ...  For when the trumpet shall sound

Surely that day will be a day of anguish, ... Not of ease, for disbelievers.
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Leave Me (to deal) with him whom I created lonely, ... And then bestowed upon him ample means,

GEpfs¬o  anµsô
n

  h
n

bnósQ
n

  )81(     an≤oàpπ
n

  cn«
r

∞
n

  bnósQ
n

  )91(

For lo! he did consider; then he planned ... (Self) destroyed is he, how he planned!
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Again (self)destroyed is he, how he planned! 
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Him shall I fling unto the burning. ... Ah, what will convey unto thee what that burning is!
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We have appointed only angels to be wardens of the Fire, 
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Nay, by the Moon ... And the night when it withdraweth ... And the dawn when it shineth forth,

Détourne ton attention de l’exemple unique que j’ai créé,                                                                        auquel j’ai accordé une fortune fabuleuse,

Il a pourtant, médité sur les Versets sacrés, mais il a résolu de les récuser; ... qu’il meure! Qu’a-t-il résolu?   

Et puis, qu’il meure, qu’a-t-il résolu.

Bientôt, je le destinerai au feu infernal. ...   Qu’est-ce que tu sais du feu infernal?

Nous n’avons imposé comme gardiens du feu que des Anges pour leur force colossale 

Non point! Par la lune qui éclaire! ...   Par la nuit qui s’éloigne! ... et par le matin qui se lève! 
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In gardens they will ask one another ... concerning the guilty: ... What hath brought you to this burning?
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As they were frightened asses ... Fleeing from a lion ?
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And they will not heed unless Allah willeth (it). He is the fount of fear. He is the fount of Mercy.

S°ƒQIGd≤«Éeá  57

The Rising of the Dead LXXV La Résurrection  75

Ils se retrouvent dans des jardins, se posant des questions ...  sur le sort des criminels ... «Que diable faites-vous dans ce feu infernal?» 

comme des ânes épouvantés ... détalant devant un lion. 

ce désir ne pouvant se réaliser qu’avec la volonté d’Allah qui demeure disposé à encourager la dévotion et à agréer le repentir. 
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Nay, I swear by the Day of Resurrection; ... Nay, I swear by the accusing soul (that this Scripture is true).
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Thinketh man that We shall not assemble his bones?
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He asketh: When will be this Day of Resurrection?
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But when sight is confounded ... And the moon is eclipsed
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And sun and moon are united, ... On that day man will cry: Whither to flee!

Que non! Je jure par le Jour de la Résurrection. ...  Que non! Je jure par la conscience disposée au reproche et au blâme. 

Bien sûr que nous avons la capacité de réarranger ses membres. 

il demande avec dérision: «C’est pour quand, le Jour de la Résurrection? » 

Si le regard s’ahurit au spectacle des vilenies, ... si la lune entre en éclipse pour perdre sa clarté,   

et si le soleil est rejoint par la lune, supprimant le jour et la nuit, ... l’être humain va se demander ce jour-là: «Par où s’enfuir?» 



333The Rising of the Dead  LXXV S°ƒQI  Gd≤«Éeá  57 La Résurrection  75

[F1] de ses membres
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Alas! No refuge! ... Unto thy Lord is the recourse that day. 
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That day will faces be resplendent,
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And that day will other faces be despondent,
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And men say: Where is the wizard (who can save him now)? ...  And he knoweth that it is the parting;
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For he neither trusted, nor prayed. ... But he denied and flouted.
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Then went he to his folk with glee. ... Nearer unto thee and nearer,
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And agony is heaped on agony; ... Unto thy Lord that day will be the driving.
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Thinketh man that he is to be left aimless? ... Again nearer unto thee and nearer (is the doom).

GCndnº
r

  j
n

∂o  fo£rØnák  epør  e
n

æp»
x
  j

o
ª
r

æn≈  )73(      Koº
s
  cnÉ¿n  Y

n
∏n≤nák  anîn∏n≥n  anù°

n
ƒ
s

i  )83(

Was he not a drop of fluid which gushed forth ? ... Then he became a clot; then (Allah) shaped and fashioned

Non point! Il n’y a pas d’échappatoire; ... c’est auprès de ton Dieu qu’en ce Jour de Résurrection tu trouveras ton dernier recours.

Les visages des croyants, en ce jour, seront radieux,  

Il y aura, par contre, d’autres visages qui seront maussades, 

l’on dira: «Quel est le guérisseur qui va le sauver?» ... Il pensera que sa fin est proche, 

sa jambe enlaçant l’autre jambe dans un geste désespéré. ... Tourne-toi vers ton Dieu, en ce jour du dernier recours.

Il n’a après cela, ni agréé la croyance, ni accompli la prière, ... mais il a usé de mensonge et abandonné sa foi, 

puis il s’en est allé, en se dandinant, chez ses parents. ... Malédiction contre toi et malédiction, 

puis malédiction contre toi et malédiction. ...  L’être humain s’imagine-t-il qu’il s’en tirera à bon compte? 

N’a-t-il pas été conçu à partir d’une semence projetée, ... puis il s’est développé sous la forme d’un fœtus avant d’être mis au monde doté [F1]
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And made of him a pair, the male and female.
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Is not He (Who doeth so) Able to bring the dead to life?

S°ƒQIG’Efù°É¿  67

Man LXXVI L’être Humain  76
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Hath there come upon man (ever) any period of time in which he was a thing unremembered?
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Lo! We have shown him the way, whether he be grateful or disbelieving.
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Lo! We have prepared for disbelievers manacles and carcans and a raging fire.
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Lo! the righteous shall drink of a cup whereof the mixture is of Kafur,
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A spring wherefrom the slaves of Allah drink, making it gush forth abundantly,
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Lo! we fear from our Lord a day of frowning and of fate.

Allah a institué avec lui, la notion du couple, mâle et femelle. 

N’est-ce point là une expression vive de la capacité d’Allah à ressusciter les morts?

Dans la longue marche du destin, s’est-il passé un temps au cours duquel l’être humain n’était pas d’actualité? 

Nous lui avons tracé la voie du salut, jalonnée par les notions du bien ou du mal, reconnaissant fut-il ou mécréant. 

Nous avons apprêté, à l’intention des mécréants, des chaînes, des liens et du feu embrasé.

Les personnes vertueuses auront le privilège de boire dans des coupes remplies d’une essence aromatique extraite du camphrier,

mélangée à une eau de source vers laquelle se pressent les adorateurs d’Allah habitués à la faire jaillir abondammant.Nous craignons plutôt, de notre Dieu, l’avènement d’un jour tragique et désastreux.»

Nous craignons plutôt, de notre Dieu, l’avènement d’un jour tragique et désastreux.»
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[F1] pour le reste de cette nuit.
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Reclining therein upon couches, they will find there neither (heat of) a sun nor bitter cold. 
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Goblets of silver are brought round for them, and beakers (as) of glass
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There are they watered with a cup whereof the mixture is of Zanjabil, 
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(The water of) a spring therein, named Salsabil.
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Their raiment will be fine green silk and gold embroidery. Bracelets of silver will they wear.
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When thou seest, thou wilt see there bliss and high estate.
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Lo! We, even We, have revealed unto thee the Qur'an, a revelation;
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So submit patiently to thy Lord's command, and obey not of them any guilty one or disbeliever.
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Remember the name of thy Lord at morn and evening.
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And worship Him (a portion) of the night. And glorify Him through the livelong night.

Ils pourront s’accouder sur une literie des coussins moelleux où ils ne sentiront ni chaleur de soleil ni froid glacial. 

Ils verront défiler autour d’eux des serviteurs portant des ustensiles argentés et des verres à boire,

Ils seront servis dans des verres remplis d’une essence aromatique extraite du gingembre, 

Si tu scrutes l’horizon du Paradis, ô Prophète, tu admireras la source des délices qui s’étend sur un domaine illimité. 

Les vestes de ces hôtes sont cousues dans une soie grège de couleur verte et on leur fait porter des bracelets d’argent autour du poignet,

Nous t’avons transmis, ô Prophète, les Versets du Coran par le moyen de la révélation; 

sois patient envers le jugement de ton Dieu et évite de répondre à ceux qui font preuve de culpabilité et d’incroyance. 

Ne cesse jamais de mentionner le nom de ton Dieu depuis l’aube jusqu’au crépuscule. 

Durant une partie de la nuit, ô Prophète, pose ton front contre terre en signe de vénération et sanctifie longuement le nom de ton Dieu, [Fi] 
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Lo! this is an Admonishment, that whosoever will may choose a way unto his Lord.

j
o

órNpπ
o

  e
n

ør  j
n

û°nÉA
o
  ap»  Q

n
M
r

ª
n

àp¬p  h
n

Gyd¶sÉdpªpÚn  GCnY
n

ós  dn¡
o

º
r
  Y

n
ònGH

k
É  GCndp«ª

k
É  )13(

He maketh whom He will to enter His mercy, and for evil-doers hath prepared a painful doom.

S°ƒQIGŸôS°nÓä  77

The Emissaries LXXVII Les Émissaires  77

Ces Versets instituent une morale pour les peuples, à la disposition de quiconque désire s’acheminer dans la voie qui le rapproche de son Dieu.

Il accorde sa bienveillance à ceux qu’il considère dignes de son attachement, mais il a déjà réservé aux personnes iniques un châtiment sévère. 
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By the emissary winds, (sent) one after another ... By the raging hurricanes, 
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By those which cause earth’s vegetation to revive; ... By those who winnow with a winnowing ,
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And when the sky is riven asunder, ... And when the mountains are blown away,
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And when the messengers are brought unto their time appointed ... - For what day is the time appointed?
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For the Day of Decision. ... And what will convey unto thee what the Day of Decision is! -
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Woe unto the repudiators on that day! ... Destroyed We not the former folk,

Je jure par les Versets successifs messagers de la foi  ...  Par les vents impétueux qui poussent les nuages de la floraison, 

et qui diffusent la pluie sur la terre entière  ...  Par les Anges qui font la distinction entre le bien et le mal, 

Si le ciel se fissure  ...  si les montagnes sont démolies, 

et si le témoignage des Émissaires est irrécusable  ...  jusqu’à quel jour ces événements seront-ils retardés? 

Jusqu’au jour du jugement  ...  Qu’est-ce que tu sais du jour du jugement? 

Malédiction, ce jour-là, contre les imposteurs  ...  N’avons-nous pas anéanti les générations d’anciens, de Noé, Aad et Tamud? 
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Then caused the latter folk to follow after? 
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Did We not create you from a base fluid 
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Thus We arranged, How excellent is our arranging!
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Have We not made the earth a receptacle 
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Depart unto the shadow falling threefold,
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(Which yet is) no relief nor shelter from the flame.
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Lo! it throweth up sparks like the castles,
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This is the Day of Decision, We have brought you and the men of old together. 

anÉEp¿r  cnÉ¿n  dnµoº
r
  cn«

r
ól  anµp«óoh¿p  )93(

If now ye have any wit, outwit Me.

puis nous les avons fait suivre par les derniers mécréants de MAKKAt, des tribus de Lot, chuaïb et Moïse.

N’est-ce point d’une eau singulière et vitale, que nous vous avons créés? 

pNous avons arrangé tous les détails de l’évènement; quel meilleur arrangement! 

N’est-ce point pour englober l’humanité entière, que nous avons rendu la terre aussi vaste,

élancez-vous vers la fumée de l’enfer tellement vaste, qu’elle se dégage de trois endroits différents. 

Aucune protection n’est disponible en ces lieux et rien ne vous délivre des flammes qui vous entourent;

la fournaise qui produit cette fumée, projette des étincelles et des braises incandescentes qui peuvent couvrir un palais;

Ce jour sera celui du Jugement final, où nous vous avons tous, réunis, y compris les imposteurs des générations anciennes.

Si vous pouvez imaginer une perfidie pour vous sortir de cette situation, utilisez-la donc pour échapper à mon châtiment. 
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When it is said unto them: Bow down, they bow not down!
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In what statement, after this, will they believe?
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Whereof do they question one another? ... (It is) of the awful tidings,
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Concerning which they are in disagreement. ... Nay, but they will come to know!
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Have We not made the earth an expanse, ... And the high hills bulwarks? 
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And have appointed your sleep for repose, ... And have appointed the night as a cloak,
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And have appointed the day for livelihood. ... And We have built above you seven strong (heavens),
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And have appointed a dazzling lamp, ... And have sent down from the rainy clouds abundant water,

S’ils s’entendent dire: «Posez le front contre terre, par respect pour Allah,» leur arrogance les empêchera d’accomplir ce rituel.

En quel discours autre que celui d’Allah pourraient-ils croire? 

Malédiction, ce jour-là, contre les imposteurs  ...  En quel discours autre que celui d’Allah pourraient-ils croire? 

qui divise l’opinion du monde entier sur la réalité de ce mystère  ...  Non point! Ils seront bientôt informés sur la levée des tombes; 

Ne sommes-nous pas les promoteurs d’une terre accueillante  ...  faite de montagnes figées dans l’harmonie de leur ensemble? 

et avons fait de votre sommeil une nécessité pour votre repos  ...  De la nuit nous vous avons enveloppé comme d’un habit  

et nous vous avons consacré le jour pour vaquer à votre subsistance  ...  Nous avons érigé au-dessus de vos têtes sept cieux immuables 

et avons positionné un soleil, source de lumière et d’incandescence  ...  Nous avons fait déverser une eau torrentielle depuis les nébulosités du ciel,
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[F1] ni condamner, autrement que par la permission du Miséricordieux, dans le but de dégager la vérité. 
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Lo! the Day of Decision is a fixed time,
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A day when the trumpet is blown and ye come in multitudes,
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And the heaven is opened and becometh as gates,
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And the hills are set in motion and become as a mirage.
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Lo! hell lurketh in ambush,
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Therein taste they neither coolness nor (any) drink 
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There hear they never vain discourse, nor lying 
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Requital from thy Lord - a gift in payment - 
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On the day when the angels and the Spirit stand arrayed, they speak not, saving him whom the Beneficent alloweth and who speaketh right.

En vérité, le Jour du Jugement final est fixé dans le temps,

en ce jour il sera soufflé dans le cor une seconde fois, pour la levée des tombes; vous y viendrez alors, légion après légion. 

Le ciel a largement ouvert ses portes,                                                      

les montagnes ont été fortement ébranlées, faisant croire à un mirage. 

L’enfer, en vérité, est devenu un centre permettant l’observation des Anges, 

ils n’ont droit ni au froid pour combattre la chaleur, ni à un breuvage pour combattre la soif, 

ils n’écouteront ni obscénités, ni calomnies. 

Telle est la récompense de ton Dieu, accordée selon les comptes tenus par les Anges; 

En ce jour, l’esprit sacré, Gabriel, la paix soit sur lui, à la tête des Anges se placeront en rangs autour de leur Dieu, sans intercéder  [F1]
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That is the True Day. So whoso will should seek recourse unto his Lord. 
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Lo! We warn you of a doom at hand, a day whereon a man will look on that which his own hands have sent before, 
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and the disbeliever will cry: "Would that I were dust!"
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Ce jour est immuable et sa justice inéluctable, quiconque désire se rapprocher de son Dieu devra pratiquer la dévotion et s’éloigner du péché. 

Nous vous avions, assurément, mis en garde contre les souffrances imminentes, le jour où le croyant connaîtra le bilan qu’il a présenté 

en bien ou en mal et le mécréant, à la vue de cette équité intransigeante, de s’écrier:«Plût au ciel que je fusse poussière insignifiante.»
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By those who drag forth to destruction, ... By the meteors rushing, 
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On that day hearts beat painfully ... While eyes are downcast
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Hath there come unto thee the history of Moses?
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How his Lord called him in the holy vale of Tuwa,
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So Allah seized him (and made him) an example for the after (life) and the former.

Je jure par les Anges qui ravissent les âmes des mécréants  ...   et par les Anges qui accueillent celles des croyants, 

En ce jour, les cœurs palpitants seront troublés par la peur  ...  et les regards tranquilles se baisseront devant l’horreur. 

As-tu entendu parler de l’histoire de Moïse? 

Dès lors, son Dieu fit appel à lui, au cours de son passage à la vallée sacrée du Sinaï,   

Cela lui valut un châtiment sévère et un exemple de noyade en ce monde et de brûlure dans l’au-delà.
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And after that He spread the earth, 
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And produced therefrom the water thereof and the pasture thereof,
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But when the great disaster cometh,
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And chose the life of the world, 
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Lo! hell will be his home.
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They ask thee of the Hour: when will it come to port?
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Why (ask they) ? What hast thou to tell thereof ? 
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Unto thy Lord belongeth (knowledge of) the term thereof.
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On the day when they behold it, it will be as if they had but tarried for an evening or the morn thereof.

Et puis, il a aplani la terre et l’a rendue habitable, 

en extrayant son eau et en étendant ses pâturages

Mais si la grande calamité de la Résurrection s’abat sur vous, 

et il a choisi de jouir des plaisirs de la vie d’ici-bas

l’enfer le retiendra, assurément, pour l’éternité. 

Les mécréants te posent des questions, ô Prophète, sur l’imminence de l’heure: «C’est pour quand, le sort fatal? 

Que sais-tu de ce terrible destin?» 

C’est ton Dieu qui décide de l’issue finale, 

Ceux-là, au lever de leurs tombes, auront le sentiment qu’ils n’y ont séjourné que du crépuscule jusqu’à l’aube. 
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He frowned and turned away ... Because the blind man came unto him.
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Nay, but verily it is an Admonishment, ...  On honoured leaves
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Exalted, purified, ... (Set down) by scribes 
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Man is (self-)destroyed: how ungrateful! 

epør  fo£rØnám  Nn∏n≤n¬o  an≤nósQ
n

√
o
  )91(

From a drop of seed. He createth him and proportioneth him,
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Those are the disbelievers, the wicked.
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Every man that day will have concern enough to make him heedless (of others).
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And other faces, on that day, with dust upon them,

Le Prophète, engagé dans une conversation, fronça les sourcils et se détourna  ...   importuné par un aveugle qui se présentait à lui. 

Non point! Les Versets constituent une prière,                                                                                                  à la disposition de tout croyant pieux, 

jouissant de la considération d’Allah, dénuées d’erreur  ...  tenues correctement par des Anges 

Puisse-t-il périr, cet être mécréant au plus haut de la perversion. 

Il l’a créé d’une semence vivante et a conçu ses membres pour le rendre efficace;  

à chaque être, ce jour-là, suffira sa peine.  

et les visages des mécréants couverts d’une sombre poussière,   

Tels sont les mécréants insolents, accusés de malfaisance. 
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The Overthrowing  LXXXI Obscurité du Soleil  81
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When the sun is overthrown  ...  And when the stars fall, 
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And when the hills are moved  ...  And when the wild beasts are herded
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And when souls are reunited, ... For what sin she was slain,
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Oh, but I call to witness the planets, ...  The stars which rise and set,
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And the close of night, ... And the breath of morning
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That this is in truth the word of an honoured messenger, ... Mighty, established in the presence of the Lord of the Throne,
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(One) to be obeyed, and trustworthy; ... And your comrade is not mad.
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And ye will not, unless (it be) that Allah willeth, the Lord of Creation.

Si le soleil devient obscur dans sa ronde ...  si les étoiles chutent d’une manière successive, 

si les montagnes sont ébranlées et déplacées  ...   si les bêtes sauvages sont rassemblées et anéanties,  

si les âmes sont accouplées à leurs convictions ou à leurs croyances  ...  quel est le crime qui lui a valu cette condamnation?  

Non point! Je jure, par les astres qui pâlissent  ...  qui se déplacent et se retirent durant leur parcours, 

par la nuit qui commence à tomber  ...  et par le matin qui pointe à l’horizon, 

qui le considère autoritaire et digne de confiance  ...  Le Prophète, que vous dénommez compagnon fou, est loin d’être un aliéné mental;

Ce que vous désirez, cependant, requiert l’autorisation d’Allah Dieu des mondes.

que ce sont, en vérité, des paroles révélées à un Émissaire généreux ... sublime de dignité, doté d’une puissance reconnue par Allah, Seigneur du trône, 
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When the heaven is cleft asunder, ... When the planets are dispersed,
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When the seas are poured forth  ...  And the sepulchres are overturned
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A soul will know what it hath sent before (it) and what left behind.
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Ah, what will convey unto thee what the Day of Judgment is!
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A day on which no soul hath power at all for any (other) soul. The (absolute) command on that day is Allah's.
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They will burn therein on the Day of Judgment,
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O man! What hath made thee careless concerning thy Lord, the Bountiful, 
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Who created thee, then fashioned, then proportioned thee?

Si le ciel se brise  ...  si les astres se bousculent, 

si les mers se déchaînent  ... et si les tombes sont saccagées,

chaque âme sur cette terre, connaîtra au Jour du Jugement dernier, le sort des activités qu’elle a réalisées et celui des intentions qu’elle n’a pu mettre à jour. 

Ô toi l’être humain, qu’est-ce qui a bien pu t’inciter à te rebeller contre ton Dieu généreux, 

qui t’a fait  naître, qui t’a doté de membres pour te rendre opérationnel et qui t’a  doué de raison  pour être utile à l’humanité.

où ils brûleront dès le Jour de la Sanction. 

Qu’est-ce que tu sais du Jour de la Sanction? 

Ce jour-là, nulle âme ne peut se prévaloir de la solidarité d’une autre âme, le destin, ce jour-là, est à Allah.
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Defrauding  LXXXIII Les Tricheurs  83
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Woe unto the defrauders: ... Those who when they take the measure from mankind demand it full, 
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Nay, but the record of the righteous is in 'Illiyin 

NpànÉe
o

¬o  epù°
r

∂l  h
n

ap»  Pndp∂n  an∏r«
n

ànænÉanù¢p  Gydrª
o

ànænÉapù°
o

ƒ¿n  )62(

Whose seal is musk - for this let (all) those strive who strive for bliss -
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Lo! the guilty used to laugh at those who believed,
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Are not the disbelievers paid for what they used to do?
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And when they returned to their own folk, they returned jesting;
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This day it is those who believe who have the laugh of disbelievers,

Malédiction sur les tricheurs  ...  lesquels, s’ils mesurent une marchandise qui leur est destinée, effectuent une mesure correcte,
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Those who when they take the measure from mankind demand it full

mais s’ils la mesurent ou la pèsent pour autrui, ils trichent sur les résultats. 

Non point! En vérité, le régistre des fidèles respectueux est conservé à l’écrin des croyants. 

son goût de musc flatte le palais, ouvrant la voie à la compétition de ceux qui veulent l’acquérir. 

Les mécréants, n’ont jamais caché leur mépris et leur dérision envers ceux qui avaient la foi;

et lorsqu’ils rentraient à leurs foyers, ils les tournaient en ridicule. 

En ce jour, cependant, ce sont ceux qui ont persévéré dans leur croyance, qui se gaussent des mécréants effrayés par les suites de la Résurrection;

Les mécréants ont-ils reçu la sanction équitable des actions qu’ils ont accomplies dans ce monde.
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When the heaven is split asunder ... And attentive to her Lord in fear,
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And when the earth is spread out ... And hath cast out all that was in her, and is empty
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Thou, verily, O man, art working toward thy Lord a work which thou wilt meet (in His presence).
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Then whoso is given his account in his right hand, 
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He truly will receive an easy reckoning;
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And, when the Qur'an is recited unto them, worship not (Allah) ? 
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Nay, but those who disbelieve will deny;
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Save those who believe and do good works, for theirs is a reward unfailing.

Si le ciel se divise, ébranlant l’humanité  ...  il devra se comporter selon la volonté de son Dieu et les impératifs de sa nature; 

si la terre s’étale ...  culbutant tout ce qui est érigé sur elle, se dépouillant de ce qu’elle contient,

Ô toi l’être humain, tu as fait preuve de persévérance à la recherche de ton Dieu, tes efforts seront couronnés le Jour Dernier.

Il en est ainsi, de toute personne recevant son Livret de sa main droite, le côté de la félicité

Il en est ainsi, de toute personne recevant son Livret de sa main droite, le côté de la félicité

Si le Coran est récité en leur présence, ils ne s’inclinent pas.  

Au contraire, ceux qui rejettent la croyance, s’appliquent à contester la Résurrection et le réglement des comptes.

À l’exception de ceux qui ont agréé la foi et ont accompli des actions salutaires; ils auront droit à des avantages inaltérables pour le restant de leur vie future. 
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The Mansions of the Stars  LXXXV Les Constellations  85
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By the heaven, holding mansions of the stars, ... And by the Promised Day.
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(Self-)destroyed were the owners of the ditch ... Of the fuel-fed fire,
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And were themselves the witnesses of what they did to the believers.
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Lo! they who persecute believing men and believing women and repent not, theirs verily will be the doom of hell,
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Lo! those who believe and do good works, theirs will be Gardens underneath which rivers flow.
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Nay, but those who disbelieve live in denial 
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And Allah, all unseen, surroundeth them.
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Nay, but it is a glorious Qur'an. ... On a guarded tablet.

Je jure par le ciel parsemé de constellations  ...  par le jour prévu pour le Jugement, 

Qu’ils meurent! Ceux-là mêmes qui ont perpétré le massacre du fossé, 

leur témoignage sur les crimes commis contre les croyants est devenu irrécusable, 

En vérité, tous ceux qui ont poussé les croyants et les croyantes à la sédition, puis ont refusé de se repentir, ceux-là, seront promis  [F1]

Tous ceux qui ont agréé la foi et ont accompli des actions salutaires, auront droit à des jardins où coulent des ruisseaux

Ces mécréants ont poursuivi nos Émissaires dans l’intention de les éliminer, pratiquant l’imposture et la vilenie. 

Allah est immanquablement, informé sur tous leurs agissements,                            

qui auraient du être conformes aux préceptes du Coran glorieux  ...  inscrit au Régistre conservé auprès de l’autorité suprême.
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By the heaven and the Morning Star ... Ah, what will tell thee what the Morning Star is!
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So let man consider from what he is created. ... He is created from a gushing fluid
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That issued from between the loins and ribs.
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Then will he have no might nor any helper. 
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By the heaven which giveth the returning rain
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Lo! they plot a plot (against thee, O Muhammad) 
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And I plot a plot (against them).
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So give a respite to the disbelievers. Deal thou gently with them for a while.

Je jure par le ciel et l’astre de la nuit ... qu’est-ce que tu sais, ô Prophète, de l’astre de la nuit? 

Que l’être humain médite donc profondément sur l’origine de sa création  ...   il a été créé d’une eau projetée avec force  

extraite de la région des vertèbres et des os du thorax

cet être ne pourra compter ni sur sa force ni sur celle de ses partisans. 

Par le ciel qui ramène sur terre l’eau qui s’en est évaporée

Les mécréants complotent contre sa diffusion, 

mais je me prévaux contre leurs ruses

sois donc patient envers eux et ne te presse de les combattre qu’avec précaution. 
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Who measureth, then guideth; ... Who bringeth forth the pasturage,

S°
n

Ñ
u

íp  GyS°
r

º
n

  Q
n

H
u

∂n  Gy’CnY
r

∏n≈  )1(                                                   Gydsòp…  Nn∏n≥n  anù°
n

ƒ
s

i  )2(

Praise the name of thy Lord the Most High, ... Who createth, then disposeth;
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Save that which Allah willeth. Lo! He knoweth the disclosed and that which still is hidden;
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Lo! This is in the former scrolls.
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The Books of Abraham and Moses.
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He who will be flung to the great Fire 
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Wherein he will neither die nor live.
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He is successful who groweth, 

Sanctifie, ô Prophète, le nom de ton Dieu, le Plus-Haut  ...  Il a créé l’humain en le dotant des éléments indispensables à son existence; 

il a estimé son importance et guidé sa réalisation  ...  Il a fait cultiver la terre pour mettre les bestiaux au pâturage, 

cette personne devra s’attendre à être brûlée au feu de l’éternité, 

à moins qu’Allah en décide autrement, car il sait distinguer l’évidence de la dissimulation  

où elle ne pourra ni vivre ni mourir. 

Le triomphe, cependant, est réservé à celui qui pratique la vertu 

En réalité, toutes ces données de la conscience, sont contenues dans les livres premiers, révélés avant le Coran,

les écritures d’Abraham et de Moïse précédant la Torah.
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The Overwhelming LXXXVIII Moment de Défaillance  88
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Hath there come unto thee tidings of the Overwhelming? ... On that day many faces will be downcast,
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No food for them save bitter thorn-fruit  ... Which doth not nourish nor release from hunger.
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And Ours their reckoning.
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Wherein are couches raised ... And goblets set at hand
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And cushions ranged ... And silken carpets spread.
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Will they not regard the camels, how they are created?
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And the earth, how it is spread ? 
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Thou art not at all a warder over them.

As-tu entendu parler, ô Prophète, du moment de défaillance?  ...  du jour où les visages seront émaciés de terreur, 

Il n’y aura point pour eux, d’autre nourriture que celle des plantes fétides que l’on jette à la mer ... dépourvues d’énergie elles ne suppriment pas la faim. 

coulant entre des divans surélevés pour accueillir ses hôtes  ...  des verres à boire pour étancher leur soif, 

Ne voient-ils pas, ces mécréants, comment les chameaux ont proliféré sur terre,,

des coussins moelleux à hauteur de leurs bras  ...   et des tapis étendus sous leurs pieds. 

comment la terre a été aplanie pour faciliter le séjour des humains.

mais, évite de paraître dominant sur les autres, 

comme préalable à leur jugement, le jour où chaque être recevra sa récompense équitable. 
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[F1] bâtisseur des colonnes remarquables,
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Dawn   LXXXIX L’Aube  89
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By the Dawn ... And ten nights, ... And the Even and the Odd,
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And the night when it departeth, ... There surely is an oath for thinking man.
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Dost thou not consider how thy Lord dealt with (the tribe of) A'ad, ... With many-columned Iram,

cnÓs  GEpPnG  Oocsâp  Gy’CnQ
r

V¢o  OncvÉ  OncvÉ  )12(  

Nay, but when the earth is ground to atoms, grinding, grinding, .
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But ah! thou soul at peace! ... Return unto thy Lord, content in His good pleasure!
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Enter thou among My bondmen! ... Enter thou My Garden!
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Nay, but ye (for your part) honour not the orphan ... 
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And ye love wealth with abounding love.

Je jure par l’aube qui annonce la disparition de l’obscurité ... par les dix nuits culminant au Pélerinage ... par la dualité sous l’égide de l’unicité, 

et par la tombée de la nuit  ...  ne sont-ils pas des serments convaincants pour les gens doués de raison? 

N’as-tu pas observé, ô Prophète, l’exemple que ton Dieu a donné à ton peuple, avec le châtiment infligé à Aad ... ainsi que celui infligé à Iram  [F1]

Non point! Vous émettez des idées mensongères, alors que vous n’êtes même pas capables d’assurer une assistance à l’orphelin,

et vous étalez, avec avidité, vos appétits inassouvis pour des richesses que vous êtes loin de posséder.

Non point! Si la terre est pulvérisée sous les coups répétés des cataclysmes,  

Ô toi, l’âme comblée de ma grâce  ...  reviens à ton Dieu tranquilisée et tranquilisante, 

range-toi auprès de mes adorateurs  ...  et rejoins ta place dans la vastitude de mon Paradis. 
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The City  XC La Cité  90
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Nay, I swear by this city ...  And thou art an indweller of this city 

h
n

h
n

Gdpóm  h
n

e
n

É  h
n

dnón  )3(dn≤nór  Nn∏n≤rænÉ  Gy’Epfrù°
n

É¿n  ap»  cnÑ
n

óm  )4( 

And the begetter and that which he begat  ...  We verily have created man in an atmosphere
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But those who disbelieve Our revelations, their place will be on the left hand  ...  Fire will be an awning over them.
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And to be of those who believe and exhort one another to perseverance  ...  Their place will be on the right hand.
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But he hath not attempted the Ascent ... - Ah, what will convey unto thee what the Ascent is! -
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Did We not assign unto him two eyes ... And a tongue and two lips, 
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(It is) to free a slave, ... And to feed in the day of hunger.
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An orphan near of kin, ... Or some poor wretch in misery,

Que non! Je jure par la cité sacrée  ...   dans laquelle tu séjournes alors que les idolâtres complotent pour t’en sortir, 

par le père de l’humanité et sa progéniture  ...  que nous avons créé l’être humain sous le signe de l’adversité. 

Ne l’avons-nous pas doté d’un paire d’yeux pour concrétiser sa vision  ...  d’une langue et de deux lèvres pour exprimer ses idées?     

Que non! Il ne s’est pas lancé avec courage dans le chemin malaisé de la bienfaisance  ...   Qu’est-ce que tu sais de ce chemin malaisé? 

C’est la libération d’une âme  ...   ou bien, l’alimentation de nécessiteux un jour de disette,  

que ce soit un orphelin de parenté proche  ...  ou un indigent réduit à la misère. 

Et puis, n’était-il pas de ceux qui ont la foi, qui se sont recommandés la patience  ...   Tels sont les adhérents à la félicité, 

dès lors que ceux qui ont dénié nos Versets, se sont déjà rangés parmi les adhérents à la calamité  ...  pour se voir enfermés dans les feux de l’éternité
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The Sun  XCI Le Soleil  91
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By the sun and his brightness, ... And the moon when she followeth him,
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And the day when it revealeth him, ... And the night when it enshroudeth him,
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And the messenger of Allah said: It is the she-camel of Allah, so let her drink! 
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But they denied him, and they hamstrung her, so Allah doomed them for their sin and rased (their dwellings).
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He dreadeth not the sequel (of events).
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He is indeed successful who causeth it to grow,
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And he is indeed a failure who stunteth it.
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(The tribe of) Thamud denied (the truth) in their rebellious pride, 

Je jure par le soleil au lever du jour  ...   par la lune quand elle succède au couchant, 

par le jour qui suit son apparition  ...   par la nuit qui couvre ses rayons,

celui qui a préservé sa pureté aura assurément connu les honneurs du triomphe 

et celui qui s’est couvert de honte aura connu l’humiliation de la défaite. 

La tribu de Tamud, dans sa tyrannie, a pratiqué le mensonge,  

L’Émissaire d’Allah, Sâlih, leur avait pourtant dit: «Ne touchez pas à la chamelle d’Allah, ne la privez pas de boire à l’eau de la nature.» 

Ce nonobstant, ils lui ont imputé le mensonge et ont égorgé la chamelle; mais leur Dieu, averti de leur culpabilité, les a terrassés au point [F1]

[F1]  de niveler leurs corps avec la surface du sol, 

sans crainte aucune, d’en supporter les conséquences.
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The Night XCII La Nuit  92
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By the night enshrouding ... And the day resplendent 
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As for him who giveth and is dutiful (toward Allah) ... Surely We will ease his way unto the state of ease. 
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But as for him who hoardeth and deemeth himself independent  ...  Surely We will ease his way unto adversity.
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And none hath with vhim any favour for reward, ... Except as seeking (to fulfil) the purpose of his Lord Most High.
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The Morning Hours XCIII Lumière du Matin  93
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By the morning hours ... And by the night when it is stillest, ... Thy Lord hath not forsaken thee nor doth He hate thee,
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Therefor the beggar drive not away, ... Therefor of the bounty of thy Lord be thy discourse.
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Did He not find thee destitute and enrich (thee)? ... Therefor the orphan oppress not,

Je jure par la nuit qui étend son ombre en l’absence de la lumière  ...  par le jour qui répand la clarté, 

Toute personne qui pratique la donation et la dévotion  ...  nous trouvera à ses côtés pour lui faciliter la tâche.

Quant à celui qui s’attache à l’avarice refusant de partager ses privilèges  ...  il nous trouvera à ses côtés pour lui compliquer la tâche.

et qui n’a jamais accordé de faveurs pour récompenser un service rendu  ...  Sa seule aspiration consistera à obtenir la bénédiction de son Dieu le Plus-Haut,

Je jure par la lumière du matin ... par la nuit qui donne aux gens le temps de prendre du repos ... que ton Dieu ne t’a pas délaissé par indifférence. 

N’a-t-il pas comblé tes espoirs, alors que tu étais démuni?  ...  Ne dépouille pas l’orphelin des bien qu’il a pu hériter, 

ne repousse pas le nécessiteux qui pourrait être en quête de connaissance  ...  et annonce ô Prophète, à ton peuple, les bienfaits qui t’ont été accordés.
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Solace XCIV L’épanouissement  94
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Have We not caused thy bosom to dilate, ... And eased thee of the burden
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Which weighed down thy back; ... And exalted thy fame?
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But lo! with hardship goeth ease, ... lo! with hardship goeth ease,
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So when thou art relieved, still toil, ... And strive to please thy Lord.

S°ƒQIGdàq«`ø  59

The Fig  XCV Le Figuier 95
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By the fig and the olive ... By Mount Sinai,
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Surely We created man of the best stature  ...  Then we reduced him to the lowest of the low,

anª
n

É  j
o

µnòuH
o

∂n  H
n

©
r

óo  HpÉydóujøp  )7(                                                  GCndn«
r

ù¢
n

  Gyd∏s¬o  HpÉCnM
r

µnºp  Gydrë
n

ÉcpªpÚn  )8(

So who henceforth will give the lie to thee about the judgment? ... Is not Allah the most conclusive of all judges ?

N’avons-nous pas, ô Prophète, épanoui ton cœur?                                                                                                   N’avons-nous pas allégé la charge, 

qui pesait lourdement sur tes épaules?                                                N’avons-nous pas élevé ton moral en te déléguant auprès de ton peuple? 

Cependant, la difficulté engendre la capacité de la vaincre.                                          La difficulté engendre, assurément, la capacité de la vaincre. 

Dès que tu termineras ta mission, glorifie ton Dieu,                                                                                                                                    et sollicite sa grâce.  

Je jure par le figuier qui fournit une nourriture saine et l’olivier un liquide précieux  ...  par le mont Sinaï où Allah s’est adressé à Moïse, 

nous avons créé l’être humain sous l’aspect le plus harmonieux  ...  mais nous avons rejeté les vilains dans le pire des abîmes.   

Pourquoi faut-il que tu sois amené à dénier la foi?  ...  Allah n’est-il pas le Seigneur de l’équité? 
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[F1] contre terre et approche-toi, le plus près, de ton créateur.       [F2] entre les Anges et l’Esprit Sacré pour être remise aux humains avec la per-
mission de leur Dieu et ses instructions dans tous les domaines.
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The Clot  XCVI L’Embryon  96
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Read: In the name of thy Lord Who createth, ... Createth man from a clot.
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Read: And thy Lord is the Most Bounteous, ... Who teacheth by the pen,
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Hast thou seen him who dissuadeth ... A slave when he prayeth?
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Nay, but if he cease not We will seize him by the forelock ... Nay, Obey not thou him. But prostrate thyself, and draw near (unto Allah).
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Power  XCVII Le Destin  97
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Lo! We revealed it on the Night of Predestination. ... Ah, what will convey unto thee what the Night of Power is!
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The Night of Power is better than a thousand months.
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(The night is) Peace until the rising of the dawn.

Récite le Coran, ô Prophète, en sanctifiant le nom de celui qui a créé l’univers  ...  il a créé l’être humain à partir d’une semence.

Récite-le en te rappelant que ton Dieu constitue l’autorité la plus noble  ...  qui a fait connaître l’écriture 

Dis-moi ce que tu penses, ô Prophète, de ce criminel qui interdit  ...  à un adorateur d’accomplir la prière. 

Non point! S’il ne met pas fin à son intervention, nous l’atteindrons à la tête  ...  Non point! Ne l’écoute pas, ô Prophète, pose ton front [F1]

Nous avons révélé le Coran, une nuit honorable du destin de l’humanité  ...  Qu’est-ce que tu sais de la nuit du destin? 

La nuit honorable du destin, en ce mois de RAMADÂN, est plus sainte que mille mois similaires aux autres mois de l’année  ...   La révélation se transmet [F2]

Elle apporte la paix au monde et disparaît aux prémices de l’aube.
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[F1] sont pas touchés par les Versets contenant des arguments explicites.      [F2] explicites; certains l’ont soutenu, d’autres l’ont combattu. 
[F3] accumulés durant des générations.     [F4] accompli une action vilaine, ne serait-ce que du poids d’un atome, n’y verra que la déroute.
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Those who disbelieve among the People of the Scripture and the idolaters could not have left off (erring) till the clear proof came unto them,

h
n

e
n

É  JnØnô
s

¥n  Gydsòpjøn  GCohJoƒG  GydrµpànÉÜ
n

  GEp’s  epør  H
n

©
r

óp  e
n

É  L
n

ÉA
n

Jr¡
o

º
o
  GydrÑ

n
«
u

ænáo  )4(

Nor were the People of the Scripture divided until after the clear proof came unto them.
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Their reward is with their Lord: Gardens of Eden underneath which rivers flow,
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wherein they dwell for ever. Allah hath pleasure in them and they have pleasure in Him. This is (in store) for him who feareth his Lord.
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The Earthquake  XCIX Le Tremblement  99
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When Earth is shaken with her (final) earthquake ... And Earth yieldeth up her burdens,
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And man saith: What aileth her ? ... That day she will relate her chronicles,
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And whoso doeth good an atom's weight will see it then, ... And whoso doeth ill an atom's weight will see it then.

Les mécréants parmi les gens du Livre, ainsi que les idolâtres, n’ont pas renoncé à abandonner leur croyance actuelle, tant qu’ils ne  [F1]

Les gens du Livre ne se sont séparés en groupes distincts concernant l’appui accordé au Prophète, que lorsque leur sont parvenus les arguments [F2]

Leur sanction, décidée par leur Dieu, leur assurera un séjour aux jardins du Paradis où coulent des ruisseaux et où ils résideront jusqu’à la fin des siècles.

Allah est satisfait de leurs comportements, comme ils sont satisfaits de ses décisions; tel est le destin de celui qui vit dans la crainte de son Dieu. 

Si la terre tremble dans ses profondeurs obscures, le jour de la calamité ... en expulsant de ses entrailles les cadavres, les trésors et les déchets [F3]

Si l’être humain s’écrie à la vue de ce cataclysme: «Mais que se passe-t-il?»  ...  En ce jour, la terre livrera les secrets de son existence,

Celui qui aura accompli une action salutaire, ne serait-ce que du poids d’un atome, verra le triomphe au bout de son chemin ...  et celui qui aura  [F4]
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[E1] concerning them.
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By the snorting coursers, ... Striking sparks of fire
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And scouring to the raid at dawn, ... Then, therewith, with their trail of dust,
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Lo! man is an ingrate unto his Lord ... And lo! he is a witness unto that;
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Knoweth he not that, when the contents of the graves are poured forth ... On that day will their Lord be perfectly informed [E1]
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The Calamity  CI La Déflagration  101
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The Calamity! ...  Ah, what will convey unto thee what the Calamity is!
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But as for him whose scales are light, ... A bereft and Hungry One will be his mother,
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Ah, what will convey unto thee what she is! - ... Raging Fire.

Je jure par les destriers hennissants qui galopent vers la gloire,                                         par ceux qui font jaillir des étincelles sous leurs sabots, 

par ceux qui chargent l’ennemi impétueusement de grand matin, en soulevant des nuages de poussière,

L’être humain est, en réalité, oublieux de ses devoirs envers son Dieu  ...  il agit ainsi en connaissance de cause,

N’a-t-il pas compris que si les sépultures sont saccagées  ...  leur Dieu sera absolument informé de tous leurs agissements. 

La déflagration qui transmet subitement les nouvelles de la fin du monde ... Mais qu’est-ce que tu sais de la déflagration?

Toute personne, par ailleurs, qui ne pèsera pas lourd dans la balance  ...  se verra projeté dans un précipice que sa protection maternelle ne pourra lui éviter.

Qu’est-ce que tu sais de ce précipice?  ...   C’est la chaleur infernale de l’éternité. 
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[F1] détournés de l’accomplissement de vos devoirs.         [F2] qui se sont recommandés la persévérance.          [F3] leurs châtiments.
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Rivalry in worldly increase distracteth you ... Until ye come to the graves.

Koº
s

  dnànô
n

h
o

fs¡
n

ÉY
n

«
r

øn  Gydr«
n

≤pÚp )7(                                              Koº
s
  dnàoù°

r
ÉCndoøs  j

n
ƒ
r

e
n

Äpòm  Y
n

øp  Gydæs©p«ºp  )8(

Aye, ye will behold it with sure vision. ... Then, on that day, ye will be asked concerning pleasure.
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By the declining day, ... Lo! man is a state of loss,
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Save those who believe and do good works, and exhort one another to truth and exhort one another to endurance.
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Woe unto every slandering traducer, ... Ah, what will convey unto thee what the Consuming One is!
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(It is) the fire of Allah, kindled, ... Lo! it is closed in on them ... In outstretched columns.

La vanité de l’opulence vous monte à la tête et vous distrait de vos devoirs  ...   jusqu’à votre mise en bière.

Vous en aurez une vision en toute certitude  ...  Et puis après, on vous demandera, en ce jour, des comptes sur les plaisirs de la vie qui vous ont [F1]

Je jure par l’ère de l’humanité  ...   que l’homme est sur la voie de la perdition, 

à l’exception de ceux qui ont acquis la croyance, qui ont accompli des actions salutaires, qui se sont recommandés le respect du droit et [F2]

Malédiction contre le calomniateur qui procède par allusions  ...   qui amasse de l’argent et s’amuse à le compter puis le recompter.

C’est le feu d’Allah alimenté perpétuellement ... ses flammes s’élèvent jusqu’au niveau des consciences ... pour les éclairer sur les raisons de  [F3] 
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[F1] faciliter l’organisation de leurs voyages d’hiver et d’été.
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Hast thou not seen how thy Lord dealt with the owners of the Elephant? ...  And send against them swarms of flying creatures,
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Which pelted them with stones of baked clay, ... And made them like green crops devoured (by cattle)?
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For the taming of Qureysh  ...  For their taming (We cause) the caravans to set forth in winter and summer.
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So let them worship the Lord of this House  ...  Who hath fed them against hunger and hath made them safe from fear.
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Hast thou observed him who belieth religion? ... That is he who repelleth the orphan  ... 
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Who are heedless of their prayer   ...  Yet refuse small kindnesses!

N’as-tu pas observé comment ton Dieu a traité les hordes accompagnées d’éléphants? ...  N’a-t-il pas dirigé sur eux des escadrilles d’oiseaux gigantesques 

pour les bombarder  de pierres dures marquées d’un signe enrégistré ...  ce qui les a réduits en poussière de branches et de pailles détruites.

La destruction des ennemis de QURAYX, a été entreprise pour renforcer les liens de solidatié entre les habitants de cette cité ... et  [F1]

Qu’ils se soumettent donc, au Dieu de cette Maison Sacrée  ...  qui les a protégés contre la faim et rassurés contre la peur.

Raconte-moi ce que tu sais de celui qui a contesté le Jour Dernier et la Résurrection  ...  c’est le même qui repousse l’orphelin avec brusquerie 

Ceux qui accomplissent leur prière avec négligence  ...  et privent les fidèles de l’aide ménagère ainsi que des produits de la donation. 
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[F1] soumis à celui auquel je dois obéissance. [F2] dans l’unicité d’Allah.» [F3] religion d’Allah par foules compactes,
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Lo! We have given thee Abundance; ... So pray unto thy Lord, and sacrifice.
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Lo! it is thy insulter (and not thou) who is without posterity.
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Say: O disbelievers!  ...  I worship not that which ye worship  ...  Nor worship ye that which I worship.
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And I shall not worship that which ye worship  ...  Nor will ye worship that which I worship  ...  Unto you your religion, and unto me my religion.
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When Allah's succour and the triumph cometh ... And thou seest mankind entering he religion of Allah in troops,
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Then hymn the praises of thy Lord, and seek forgiveness of Him. Lo! He is ever ready to show mercy.

En vérité, nous t’avons, ô Prophète, comblé d’abondance  ...   afin que tu puisses accomplir la prière à ton Dieu ainsi que les rites de l’immolation.

Celui qui nourrit contre toi, une haine implacable, demeure une personne méprisable. 

Dis-leur, ô Prophète: «Ô vous les mécréants ... je ne dois pas obéissance à ceux auxquels vous êtes soumis ... et vous nêtes pas, non plus, [F1]

Je n’adore pas ceux que vous adorez ...  comme vous n’adorez pas celui que j’adore ... Professez votre religion avec son idolâtrie, je professe la mienne [F2]

Si tu disposes du soutien d’Allah, ô Prophète, et que tu obtiens la conquête de la cité sacrée  ...  si tu observes les peuples, embrasser la [F3]

sanctifie la gloire de ton Dieu et demande son pardon, car il est, en réalité le Seigneur de la clémence.  
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[F1] bien d’autrui qui se laissent entraîner par leur secrète misère.»
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The power of Abu Lahab will perish, and he will perish. ... His wealth and gains will not exempt him.
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And his wife, the wood-carrier, ... Will have upon her neck a halter of palm-fibre.
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Say: He is Allah, the One! ... Allah, the eternally Besought of all!
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He begetteth not nor was begotten. ... And there is none comparable unto Him.
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Say: I seek refuge in the Lord of the Daybreak ... From the evil of that which He created;
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And from the evil of malignant witchcraft  ...  And from the evil of the envier when he envieth.

Puissent les deux mains de ABÎ LAHAB, être coupées, et puisse-t-il périr lui-même  ...  Ses richesses et ses biens ne pourraient le protéger. 

Quant à sa femme, la porteuse de bûches et semeuse d’embûches, ... elle gardera à son cou une corde de chanvre, pour lui rappeler son châtiment. 

Déclare, ô Prophète: «Tel est Allah, l’unique  ...  Allah, le suprême recours de l’humanité entière. 

Il ne fut jamais enfanté, et ne donna jamais naissance à quelqu’un  ...   La puissance dont il dispose ne peut être égalée.

Dis, ô Prophète: «Je trouve asile auprès du Dieu de l’aurore  ...  contre le malheur que peuvent porter ses créatures; 

contre les sorcières inconnues qui peuvent insuffler la corruption aux différentes étapes de la vie humaine  ...  et contre les envieux du  [F1]
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Say: I seek refuge in the Lord of mankind,
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The King of mankind,
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The God of mankind, 
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From the evil of the sneaking whisperer,
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Who whispereth in the hearts of mankind, 
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Of the jinn and of mankind.

Dis, ô Prophète: «Je trouve asile auprès du Dieu de l’humanité,  

Roi des humains, 

Dieu des humains, 

contre le malheur du diable pervers capable de semer la corruption par ses chuchotments nocifs. 

Ce diable souffle la vilenie dans les cœurs des êtres 

qui évoluent entre le Paradis et la terre des hommes».


	 MERG 1.2
	Most V1
	INTERMOST 
	MOST  E-F 001
	MOST  E-F 021
	MOST  E-F 041
	MOST  E-F 061

	Most V2
	MOST E-F 074 
	MOST E-F 098 
	MOST E-F 119 
	MOST E-F 139 


	MERG 3.4
	MERG V3
	MOST E-F 159
	MOST E-F 179
	MOST E-F 199
	MOST E-F 219
	MOST E-F 239

	MERG V4
	MOST E-F 246 
	MOST E-F 266 
	MOST E-F 286 
	MOST E-F 306 
	MOST E-F 326 
	MOST E-F 346 



